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K: Elsősorban , szeretném a nagyszülőkről  kérdezni. Válassza ki, hogy az anyai vagy az apai  nagyszülőkről  szeretne mesélni egy kicsit.

F. M.: Hááát tudod, - lehet hogy - egy kicsi szégyellem magam miatta, de ... úgy a családba ... amikor  gyerek voltam, nem nagyon beszéltünk a ... nagyszüleimről, az édesapám szülei ... Gyergyótölgyesen éltek, de én ... azt hiszem, hogy ... mikor én születtem 1920-ba, és  már mondjuk olyan ... korba jutottam, vagyis ... mint gyermek, hogy én kérdezősködhettem volna, - nem tudom miért [?]. Valahogy nem kérdeztem soha. Nem emlékszem, hogy kérdeztem volna édesapámat az ő ... szüleiről, mert valószínű már nem éltek.

K.: Aham. A nevüket tetszik tudni? Az apai, vagy anyai nagyszülőket?

F.M.: Nem, nem tudom, nem, nem tudom, csak az édesapám testvéreinek a nevét.

K.: Aham

F.M.: Mert édesapámnak is ... -hogy ha jól emlékszem -, hét testvére volt.

K.: Aham.

F.M.: Igen, és mi ... szintén heten voltunk testvérek, de volt egy féltestvérem is, mert apámnak második házassága volt.

K.: Aham.

F.M.: Ott az első házassága gyermek ... szülésbe meghalt. 

K.: Aham. Egy kicsit még maradjunk az apai nagyszülőnél. Hogy itt azt olvasom, hogy talán a nagyapát úgy hívták, hogy  Strol Pascel, vagy Pascel, vagy Pascal? 

F.M.: Az lehet, lehet.

K.: Talán a leánya írta. Igen

F.M.: Lehet, lehet. Az édesapám apai nagy …

K.: Apai nagyszülő, igen. Tehát az édesapjának az édesapját.

F.M.: Lehet, lehet, lehet Ildikó, hogy úgy hívták, mert mi ahol laktunk Gyergyószárhegyen mindig úgy szólították édesapámat, hogy Pascel Úr. Mert édesapámat úgy hívták, hogy Strul Arnold. Strul Arnold. És mégis a falusiak mindig úgy szólították, hogy Pacel Úr. De látod Ildikó most én ennyi idő után, én nem tudnám neked megmondani, hogy  hogy  azért hívták édesapámat úgy, mert ... mert nagyapámat Strul Pascelnek hívták? Nem tudom, lehet. Nem azért, te! –hát most jut eszembe, hogy , most már ezt nem kérdezted, de meg kell mondjam neked, hogy édesanyámnak az édes ..., hát édesanyám Pacal volt. Pascal. Pascal Fanni. Az én nagyapámat hívták Pascalnak. És akkor lehet hogy ezek a falusiak  egyszer meghallhatták, hogy ... hogy mamám, vagy nem tudom, nem tudom. Nem tudom neked ezt megmondani, hogy honnan vették ezek a Pascel nevet, fogalmam sincs.  Látod nem tudom, meg kell mondjam, nem tudom.

K.: Aham. Nem baj. És arról tetszik valamit tudni, hogy a nagyszülők, a nagyapa mivel foglalkozott, az apai?

F.M.: A nagyapám, tudom, tudom. A nagyapámnak fűrésze volt. Fás, ottan erdő vidék volt, tudod, és ezzel foglalkozott. Tudod mi a fűrész?!

K.: Tehát  ilyen fűrész gyár, gyár féleség volt?

F.M: Olyasmi, olyasmi féle volt a nagyapám. 

K.: Aham.

F.M: Igen, ott az erdő vidéken. 

K: Aham. És neki voltak munkásai?

F.M.: Nem volt erdő, - de nem, ezeket nem tudom, mert mondom Ildikó, az az érzésem, én tudod nagyon későre születtem, hogy akkor már ..., akkor már ezek, ez már nem volt, hogy ....

K.: Tehát akkor már ők nem voltak életben.

F.M.: Nem tudom. És amit nagyon restellek – például - bevallani, hogy nem voltunk, nem tudom Tölgyes, én igaz kétszer voltam Tölgyesen, mert ottan még éltek az apámnak két testvére, és én gyermekkoromban voltam kétszer Tölgyesen, de az édesapám testvérei sosem mondták, hogy menjünk a temetőbe, hogy ... hogy, mert ők a testvérei azok ott éltek Tölgyesen, ahol a szüleik éltek. Hát azok, azok meg kellett volna nekem mutassák, hogy hol vannak eltemetve a  a nagyszülők. De soha nem esett erről szó.

K.: Aham.

F.M.: Csak egyet tudok, hogy egy másik testvére az apámnak, aki Brassóban élt, és mindig mikor vannak az őszi ünnepek, akkor az van szokásba a zsidó vallásba, hogy elmennek a temetőbe, ünnepek előtt. Ez egy olyan tradíció, zsidóknál szokás, hogy a temetőbe elmennek és felkeresik a nagyszülők sírját. Azt tudom, hogy ez a Brassó-i nagynéném, akit Lina néninek hívtak, ez  minden évbe eljött, mi Szárhegyen laktunk, de azt is tudom, hogy az apám nem ment vele, csak Lina néni egyedül ment Tölgyesre, a sírhoz. Az apám nem ment. És nem is emlegette, nekem nem emlékszem, hogy mint gyermek, hogy visszaemlékeznék arra, hogy emlegette volna a szüleit. Még azt sem tudom neked megmondani, - komolyan -, hogy nagyanyám, nagyanyámat, hogy hogy hívták, vagy nagyapámat. Ez a Pascel, ez ez ez kérdéses. Tudod, mert nem, nem, nem lehetek biztos, hogy úgy hívták. Ezt mondtam, neked, hogy sok ilyen kérdés van, amire nem tudok válaszolni, nagyon ...
K.: És gondolom, hogy ...
F.M.: lehet, hogy furcsa, de ez így van. 

K.: A nagymama feltehetően háztartásbeli volt, tehát nem valószínű, hogy lett volna valami foglalkozása?

F.M.: Nem, nem, hát tudod abba az időbe ...
K.: Abba az időbe?

F.M.: Mindig, mindig így volt. Ritka volt az hogy ..., igen hogy. 

K.: Otthon ...?

F.M.: Nem, hát különösen a zsidóknál. Nem volt, persze nem csak a zsidóknál volt szokásos, hogy a nők tanuljanak, és valamilyen állást foglaljanak el. 

K.: Aham. 

F.M.: Hát mondjuk úgy, vagy hát persze más vonatkozásban nem is lehet gondolni, hogy dolgozzanak, mert mibe. Mit csináljanak. Menjenek a mezőre kapálni? – nevet. Vagy ilyenek?

K.: Aham.

F.M.: Nem, nem. És irodába? Nem.

K.: Egy kicsit akkor tessék mesélni az édesapjának a testvéreiről. Úgy vegyük   sorba úgy név szerint, és akkor mindenkiről egy kicsi, pár dolgot tessék, amit 

F.M.: Hát tudod, hát  tudod, én mindenikről, mindenikről tudok mondani valamit,  de pontosan, pontosan – úgy ahogy mondod, hogy valami halvány emlékem lenne-. Apám, az most már nem tudom neked sorrendbe, azt hiszem apám volt a legidősebb, Arnold. A másik bátyát  Bernád bácsi.

K.: Bernád bácsiról mit tetszik tudni?

F.M.: Bernád bácsiról azt tudom, hogy nagyon vallásos volt. Nagyon vallásos volt, szakáll, szakállt viselt. Apám nem. Apám is viselt, de nem olyan nagyon, mint Bernád bácsi. Hát most már úgy mondom, hogy bácsi, mert én úgy gondolok rá vissza, mint mikor gyermek voltam. És akkor volt még egy, egy fivére, azt , azt Isak –nak hívták. 

K.: Aham. Ez a Bernád bácsi, ő hol lakott, hol élt?

F.M.: Bernád bácsi? Nem tudom hogy mikor ment el, ezt nem tudnám megmondani. Ez abba az időbe kellett legyen, amikor még nem, az első világháború  előtt. Mert akkor volt, hogy akkor Erdély ...
K.: Osztrák-Magyar Monarchia volt.

F.M.: Igen, Monarchia volt, akkor nem volt probléma. Bernád bácsi, de Debrecenbe költözött. Bernád bácsinak a feleségét nem tudom hogy hívták, két gyermeke, Andor és Nelli.

K.: Zsidó volt a felesége?

F.M.: Zsidó.

K.: Aham. És mivel foglalkozott?

F.M.: Ő kereskedő volt, az apám is.

K.: Aham. És Bernád bácsi mivel kereskedett, tehát ...?

F.M.: Nem tudom, azt nem tudom, hogy Debrecen milyen kereskedő volt, mert sosem voltam Debrecenbe. 

K.: Aham.

F.M.: Nem voltam Bernád bácsinál, Bernád bácsi minden évbe visszajött Romániába, már akkor Romániába, és , de csak ő jött vissza, a családja nem. Ő minden évbe visszajött, és valamennyi időt nálunk töltött, nálunk, és  a testvéreinél, akik Romániába éltek. Úgy mond, látogatóba jött vissza. Ezt tudom mondani. A családjáról még azt tudom mondani, hogy  Nelli egy orvoshoz ment férjhez és egy kislánya volt. Andor aki jogot végzett, de nem tudom a zsidó törvények miatt Magyarországon elhelyezkedni és Franciaországba ment. De neki aztán az ő életéről, azt hiszem nem akar kérdezni Ildikó? Hát elég romantikus.

K.: Inkább így a család.

F.M.: Igen, hát elég, elég romantikus, elég, elég, elég érdekes, szóval hosszú lenne elmesélni. Ő elmenekült. Nellit, Bernád bácsit és a feleségét deportálták.

K.: De a megmeneküléssel kapcsolatos ez a történet? A fiúnak a megmenekülésével a Holokauszt alatt, vagy mivel?

F.M.: A, a, a Andornak?

K.: Igen.

F.M. Hát ő Franciaországba, Franciaországba el, azt el kell mondjam, hogy az idegen légióba ment, amikor ő elment Magyarországról. Az idegenlégióval Afrikába került, és Szenegálba, Szenegálba, megismerkedett a  azzal a  mindjárt megmondom, hogy Szenegál kormányzójának a lányával. A körülményeket azokat nem tudom

K.: Tehát hogy összekerült, összeházasodtak?

F.M.: Igen. Feleségét ugyanúgy hívták, mint a testvérét, Nelli. Andornak a testvére Nelli és a feleségét is Nellinek hívták. Még róluk beszéljek? Mert jöttek aztán, ... érdekes, érdekes sztori, egy egész regény. Na mondjuk, akkor kérdezzen Ildikó.

K.: És akkor  volt az az Isak nagybácsi?

F.M.: Hát Isak bácsinak tragikus, tragikus sorsa lehetett, nem tudjuk, nem tudjuk ... eltűnt. Sose derült ki.

K.: De hogyan tűnt el? Elment, vagy hogyan?

F.M.: Sosem lehetett tudni. Elment. De lehet valamilyen - hogy hívjákja lehetett neki-, valamilyen problémája lehetett, hogy hívják ezeket a betegeket, - mondja Ildikó, mert vannak ilyen lapszuszaim, és nem jut eszembe -,  az ideg ...
K.: Ilyen elmebetegség?

F.M.: Hát valami olyasmi lehetett, hogy ilyen tudathasadás. 

K.: Skizofrénia?

F.M.: Skizofrénia. Igen. Ez az. Na ez az, közben nem jutott eszembe, mondtam, hogy 87 éves vagyok.

K.: Tessék közben hátra dőlni. 

F.M.: Nem. Nyolcvanhét évesen vannak már az embernek ilyen tudat – nem is tudat-.

K.: Fiatalon is.

F.M.: Igen, ez előfordulhat fiataloknál is. Akkor kérdezzen Ildikó.

K.: És ez a nagybácsi mivel foglalkozott, Isak?

F.M.: Isak bácsi? Ő elvált volt, volt neki is két gyereke, de pontosan nem tudom, hogy hol hol éltek. Az lehetséges, nem tudom, nem tudom, mert ezek régebbi történetek, amikor én még úgy mond gyermek voltam. És aztán tudod nem beszéltek róla, hát nem tudom miért, nem tudom. Valamilyért lehet hogy talán tabu téma volt a családban. 

K.: Aham.

F.M.: De későbben a lányával, mikor  deportálás után nem tudom hogy hogy honnan  összetalálkoztunk az Isak bácsi lányával. Most hirtelen nem jut eszembe a neve. Erre nem tudok most válaszolni, nem tudom. Lehet közben eszembe fog jutni.

K. Ez háború után?

F.M: Igen, deportálás után. Igen, és akkor ... nekünk szemrehányást tett ..., ők testvére ketten voltak, volt egy fiú testvére is, de a fiú testvére, - nem tudom-, azt hiszem diplomáciai pályán valamilyen nagyon magas beosztásba dolgozott, de nem találkoztunk vele soha. 

K.: Aham. És miről tett szemrehányást?

F.M.: A lány testvére nekünk szemrehányást tett, hogy nem kerestük annak idején mikor eltűnt az ő édesapja, hogy az én édesapám sem tett, különösebb lépéseket, annak érdekében, hogy kutassanak utána. Hát nem tudom, hogy hogy mi volt, mert mondom Ildikó ez olyan téma volt, amiről nagyon keveset beszéltek. Tehát ez is egy érdekes dolog volt a családban. 

K.: Aham.

F.M.: Mert sok minden történt még, ami érdekes.

K.: Aham. És Cecília? Volt egy olyan testvér is?

F.M.: Igen, Cecil. Cecil néni. Cecil néni, úgy hív ..., Cecil néninek a férjét azt tudom, hogy Hisnek hívták a férjét. His Helman. Tölgyesen volt egy jómódú család volt, egy nagyon szép, nagy kertes házban laktak, rengeteg gyümölcs. Arra emlékszem, hogy mint mondtam Ildikónak már korábban, hogy míg gyerek voltam, voltam kétszer Tölgyesen. És arra emlékszem vissza most, -hogy elmesélem-, hogy volt egy nagyon-nagy gyümölcsös kertjük és rengeteg ribizli fa. És én úgy szeretem a ribizlit, máig nagyon szeretek szedegetni ribizlit. Most – akkor többet erről nem mondok, majd csak amit kérdez Ildikó -.

K.: De ami eszébe jut, nyugodtan mondja. 

F.M.: Hát nagyon, nagyon Cecil néni egy végtelenül szelíd, egy nagyon-nagyon, nem, gyermektelen házaspár voltak, nem nem volt gyermekük. És Helman bácsi egy bűbájos, nagyon –emlékszem, hogy olyan jól éreztem magamat náluk-. Hát gyermekkoromban tudom, hogy az a Tölgyes-i kirándulás nagyon szép volt, mert a másik, azt még nem kérdezte Ildikó, de mondom, jó? Hogy a apámnak a másik lánytestvére, az Etelka. Az  szerepel? 

K.: Igen.

F.M.: Etelka, annak a férjét  Arnoldnak hívták. Etelkáék is nagyon jómódúak voltak, nekik is két gyerekük Hédi és Jenő. Ez a két gyerekük és Hédike igaz négy évvel fiatalabb volt, mint én, de valahogy én, mégis ott mi gyerekek, nagyobb voltam, és együtt játszottunk Hédikével. És náluk is nagyon, nagyon jól éreztem magam, mert, mert  Etelka néni, Etelka néni nagyon-nagyon jól főzött, és nagyon finomakat ettünk nála, arra nagyon-nagyon jól emlékszem. Rendkívül pedáns volt, olyan tisztaság volt, hogy nem is lehet azt elmondani, nagyon-nagyon, nagyon-nagyon ügyes. És Etelka pont ellentéte volt Cecil néninek, mert Etelka magas és, és ... magas, és nem volt kövér egyáltalán, és Cecil néni alacsony volt és kövér.  Na ezt kell tudni a két lánytestvéréről (nevet). De még van egy másik lánytestvére is, a a Lina néni, aki Brassóba lakott. És a Lina néninek a férjét, Lina néninek a férjét Izráel Jenőnek hívták. Nekik is két gyerekük volt Brassóba, ... nagyon gazdag emberek voltak. A  Lina néni, Lina néni lány korában még egyszer férjnél volt. Az első férjét, ha jól tudom, nem, nem tudom pontosan -de lehet, hogy, de valami rémlik -, hogy hogy hívták, . Nem tudom kimondani, nehéz neve van. Nem tudom, Lisz-, Lisz-, nem tudom kimondani, valami furcsa neve volt. Ők elváltak, és másodszor ment férjhez Jenő bácsihoz. A volt, volt két gyermekük, mert úgy kell mondjam, hogy volt, mert mind a kettő meghalt. A  Edit, és Jenő. Nem, nem. Edit és Laci. Nem, nem zsidóknál nem szokás a szülők nevét adni, mert  Laci, a a kisebbik. Edit volt a nagyobb, Laci volt a kisebbik. 

K.: Egy kicsit még visszatérnék Cecíliára? Hogy a férje mivel dolgozott, hogy mivel foglalkozott?

F.M.: Nekik nagy üzletük volt, nagy üzletük volt Tölgyesen.  Etelkának a férjének is szintén. Hát ez szinte minden zsidó ....

K.: Tölgyesen laktak?

F.M.: Tölgyesen, mind a két lánytestvére, csak Lina néni lakott Brassóban.

K.: Aham. És az üzletet azt hogy képzeljük el? Hogy része volt a háznak vagy ...?

F.M.: Igen, igen, nem, úgy volt, hogy minden, hát nekünk is úgy volt, hogy ha majd kérdez Ildikó. Hogy, az mindig úgy volt, hogy az üzlethelyiség az mindig a családi házban volt. Mindeniknek saját háza volt.

K.: Aham.

F.M.: Mindeniknek saját háza volt. És  mondom, hogy Cecil néniék jómódúak voltak, jómódúak. Etelkáék aztán még  Etelkáékná, - Ildikó csak gondolja el, hogy mikor volt -, milyen rég, én  nem is tudom most már körülbelül sem megmondani, hogy már zongorát vettek Hédikének.

K.: Aham.

F.M.: Olyan jómódúak, hogy azt hiszem a faluba nem is volt másnak zongorája, csak nekik. 

K.: Aham. Gondolom a háború előtt lehetett? A második Világháború előtt? Vagy a Monarchia ideje alatt volt, vagy utána rögtön?

F.M.: Nem, nem, nem, nem, ez már Romániába volt.

K.: Romániába? Tehát a húszas években?

F.M.: Igen, igen. Ez a .

K.: Jaj, igen, hát amikor gyerek volt? 

F.M.: Hát én, én húszba születtem és akkor a harmincba lehetett, mert már mondjuk tíz éves lehettem vagy ilyesmi. 

K.: Aham, igen, igen.

F.M.:  Mert már akkor lehetettem tíz éves, amikor ott voltam.

K.: Aham, aham.

F.M.: Hát akkor mondjuk úgy még gyereknek számítottam.

K.: És mekkora házuk volt ennek a Ceciliáéknak?

F.M.: Hát, nagy ház, nagy, nagy. 

K.: Hogy hány szobát képzeljünk el? 

F.M.: Hát,  hát Ildikó, nagy, szép nagy családi ház.

K.: De négy-öt szoba, legalább?

F.M.: Hát igen, igen, de nem, nem, egyik sem volt komfortos, mert az nem volt abban az időben, olyasmi, hogy komfort abban az időben nem létezett. Például olyasmi nem létezett, hogy vízvezeték, még olyan ártézi kutak sem voltak abban az időben, még nem voltak kint, a szabadba.

K.: Aham. Hanem ilyen [nem érthető]?

F.M.: Igen, igen, igen, ezek, ezek sem voltak még, csak rendes kutak voltak, amikből úgy kellett nem már az ártézi kútnál úgy kellett nyomni és úgy jött a víz, de a rendes kutaknál volt olyan kút is, amelyik nem csavaros volt, hát már nem emlékszem, fel kellett húzni a vedret valahogy így volt. Az is le van írva, mert Juditka ilyeneket megkérdezett ott Szárhegyen, hogy hogy volt, ahol ahol mi laktunk. És azt is megmondom majd, hogy hogy került az apám oda. 

K.: Rózáról tessék még egy kicsit mesélni.

F.M.: Jaj, hát Róza nénit még nem mondtam. Na látja Ildikó, hogy ... Hát nem mondtam, hogy hát számoljunk, hogy hány ..., 

K.: Hát ide le van írva, úgy hogy én majd mindeniket sorra fogom venni.

F.M.: hány  lány?

K.: Kettő, négy … Jaj lány? Négy lány Cecília, Róza, Lina, Etelka.

F.M.: Négy lány. 

K.: Igen, igen.

F.M.: Négy lány és négy fiú.

K.: Igen, igen.

F.M.: Igen. Na akkor, Róza néni, Róza néninek a férjét Májernek hívták, Májer Móric –mert eszembe jut, ha egy kicsit gondolkozok -, Májer Móric. Nekik három gyerekük ... Májer Jenő, Májer Marci, és Májer Ibolya. Három gyerekük. Na és a Móric bácsi, Róza nénivel Gyergyószárhegyen laktak, ahol mi, egy ideig. De mivel, mivel, ők vállalkozóbb szelleműek voltak, mint az apám - szegény,  ő helyhez ragadt volt egy kicsit. Ők elköltöztek Brassóba. Mert hogy akkor úgy-e, úgy-e biztos, hogy Lina néni, most már nem tudnám megmondani biztosan, hogy akkor már férjhez volt-e menve másodszor Jenő bácsihoz. Hogy azért mentek ők, ők is akkor Brassóba, én ezt nem tudom, de hogy ők mindenesetre Brassóba költöztek akkor.  A két fiú fogtechnikát tanult, ha jól tudom. Igen, úgy tudom, mind a kettő, és  és  a lányok is  ők is, ő is technikát, fogtechnikus. Úgy hogy a ... Jenőnek volt ott Brassóba praxisa, mármint mondom úgy minthogy ha orvos lett volna, mert olyan végzettsége volt, hogy dolgozhatott szájban, mintha orvos lett volna a Jenő. És az Ibolya csak mint technikus, mellette dolgozott. A Marci, a Marci, pedig Sepsiszentgyörgyre költözött, megnősült,  Jenő nem volt megnősülve, de Marci megnősült és a feleségével Sepsiszentgyörgyön élt. Valószínűleg neki is volt ilyen fogászati praxisa ott, nem tudom ezt, nem tudom pontosan.  Mert én egyszer sem voltam náluk Szentgyörgyön, nem emlékszem hogy lettem volna náluk Szentgyörgyön, nem emlékszem. De  Jenőnél későbben voltam egy párszor Brassóba.

K.: És Róza néninek a férje mivel  foglalkozott?

F.M.: Nekik is Szárhegyen, mikor Szárhegyen laktak, akkor nekik is nagy üzletük volt, azt felszámolták akkor mikor elköltöztek, és Brassóba már nem tudom, azt hiszem nem, nem emlékszem, nem emlékszem mivel foglalkozott Brassóba, én ezt nem tudom. 

K.: Ezekbe az üzletekbe mit árultak, azért azt tessék elmondani?

F.M.: Hát én elmondom most már, azt hogy ők mit árultak, Májerék, azt nem tudom, csak azt tudom elmondani, hogy az apámnak milyen üzlete volt.

K.: Aham. Akkor azt majd később megkérdezem.

F.M.: Jó, azért mondom.

K.: De például Cecília néniéknek, vagy Etelkáéknak? Tehát általában ilyen vegyes kereskedés?

F.M.: Igen, úgy mondták ezekre az üzletekre, hogy Szatócs üzletek, úgy mondták, mert minden volt, minden volt.

 K.: Aham.

F.M.: Na, de apámnak nagyobb (nem érthető) volt az üzletbe.

K.: Aham.

F.M.: Arra, arra nem lehetett szatócs boltra, azt nem lehetett szatócs boltnak nevezni.

K.: Aham. Elérkezünk oda is . Akkor volt még egy, volt még egy Deborah, egy testvér, nem? Itt írja, Deborah, lánytestvér az édesapjának.

F.M.: Apámnak?

K.: Nem?

F.M.: ... nem tudok róla beszélni.

K.: Na ezt majd kiderítjük. Akkor volt Lina, volt Jakab.

F.M.: Jakab. Hát Jakab volt a legkisebb a fiuk közül. 

K.: Aham.

F.M.: ... hát a Jakabról azt tudom csak elmondani, hogy a csak, Jakabról érdekes Ildikó, nem tudok korábbi dolgairól sok mindent, csak a későbbiről, ha mondhatom. Mert ... megnősült,  egy kicsit, hogy mondjam azt, hogy vén legény volt, mert későn nősült. Nagyon egy kicsit különc volt.

K.: Tegyük ezt oda, nem? Nem lenne jobb?

F.M.: Egy kicsit, oh köszönöm Ildikó, milyen, milyen figyelmes velem.

K: Hmmm.

F.M.: Így jó. Hogy  olyan kicsit voltak ilyen bogarai, hogy  hogy mondjam, hogy magyarázzam meg ezt Ildikónak, hogy nagyon kényes volt, hogy mindent megtörölgetett például. A kockacukrot is megfújta mielőtt betette a kávéba és nagyon pedáns volt, na hogy mondjam így, na hogy, na hogy ilyen volt, és picit olyan, na és későn, későn nősült. Úgy hogy ő neki az volt a szokása, neki nem volt így üzlete, valahol, tehát minthogy idős volt, de még nem volt családja, és akkor mindig ment egyik testvérétől a másik testvéréhez. Így mindig kicsit vendégeskedett itt-ott. Na, ezt tudom Jakabról mondani. De későbben aztán, megnősült. Későbben, jó. Akkor, akkor Marosvásárhelyen lakott a feleségét, érdekes neve volt, - ha jól mondom a nevét -, Noszai, vagy Noszái […..].
Első kazetta, B. oldal

K.: Ennek a Jakab bácsinak?

F.M.: Hát én azt nem nem tudom – nevet -, mert mert ők Vásárhelyen laktak. Én azt hiszem, nem, nem is tudom Ildikó, erre már nem is tudnék válaszolni, hogy ismertem-e Piroskát, hogy találkoztam-e vele, nem tudom, nem emlékszem. Ilyen dolgok vannak, amikre nem, amiket nem tudok, amikre nem tudok válaszolni. 

K.: Aham.

F.M:  Azt tudom, hogy, azt tudom csak, hogy  a a, az nem lényeges, hogy azt tudom csak elmondani, hogy a  deportálás után, ami maradt Jakab bácsi után, azt mi örököltük. Mi örököltük, maradt, - maradt  egy ház -, egy ház és valami berendezés a – a- házba. Azt mi örököltük, de úgy, amúgy nem csak mi voltunk örökösek, többen. Mert például a Májerek is igényt tartottak, úgy-e többen voltak testvérek. Úgy hogy például Hédike a Tölgyes-i unokatestvérem a a örökölte a a Helman bácsiék után örököltek Hédike és Jenő. Arról mi is lemondtunk, és  ők lemondtak, Hédikéék lemondtak a Jakab bácsi után maradt örökségről. De a a Brassó-i, a Májerek azok nem mondtak le, úgy hogy el kellett osztani. 

K.: Aham, aham.

F.M.: És aztán még volt valami, még volt valami érdekesebb, a Jakab bácsi öröksége után. Hogy miután már elosztottuk az örökséget úgy-e ...?

K.: Aham.

F.M.: mert el lett adva a ház, akkor jött a Hitközség, a Zsidó Hitközség, hogy a Piroska részét nem örökölhetjük. Tehát a ház közös volt Piroskával, és azt nem mi örököltük, hanem azt a hitközség örökölte. És volt egy hosszan tartó per, amit aztán a végén megnyertünk. 

K.: Aham.

F.M.: Na ez most már nem tartozott ide, pont ebbe az elbeszélésbe, de szóba került.

K.: Aham. Egy kicsit az édesapjának a tanulmányairól, tessék még mesélni.

F.M.: Hát édesapám nem  nem gimnázium, vagy ilyen, csak ilyen elemi iskolába. Nem tudom hogy akkor ottan, hogy , mert egyik gyermek sem volt elmenve a faluból. Ott nö... nevelkedtek ameddig, nem nem, mert nem tanultak. Mert abban az időben úgy látszik, hogy  gimnáziumba nem küldték, mert ottan ilyesmi nem volt. Ott nem tudom, most már nem tudom hány osztályos volt az iskola abban az időben? Nem tudom.

K.: Talán hét, úgy tudom.

F.M.: Igen, hét, később lett nyolc, úgy tudom. A kötelező elemi iskola, nem tudom.

K.: Aham. És  fiatal korában mivel foglalkozott, volt, például részt vett az Első Világháborúban?

F.M.: Apám?

K.: Igen.

F.M.: Apám, az én édesapám? Az én édesapám , igen katonaruhában volt, katona volt, igen.

K.: És ezt ...?

F.M.:  De nem vett részt a fronton, nem volt, nem volt hogy a fronton, de katona be volt hívva, de nem volt a fronton, nem volt.

K.: Aham. És hol volt behívva?

F.M.: Oh, hát nem tudom, erre nem tudok válaszolni.  

K.: Aham. De az ország, tehát nem volt ...?

F.M.: Nem, az tudom Ildikó, hogy katona volt be volt hívva, katona volt, hogy katona volt, tudom, hogy katonaruha volt apámon, nem tudom. Nem tudok semmit erre válaszolni, hogy hova hívták, hogy akkor hová tartozott.

K.: Aham, aham. Csak van egy emlék úgy-e, hogy katona volt, katonaruhába?

F.M.: Igen, igen, hogy be volt hívva, azt tudom biztosan. 

K.: Aham.

F.M.: És akkor amikor volt az Első Világháború, akkor kimenekültek Budapestre.

K.: A család?

F.M.: A igen, igen. De még oda nem jutottunk oda Ildikó, úgy hogy Szárhegyen laktunk.

K.: Hát akkor tessék elmesélni.

F.M.: Igen. Hát az úgy volt Ildikó, hogy mi mivel apám, nagyapám ilyen erdő ..., lehet hogy volt erdő tulajdonuk is, - nem tudom. De mert aztán ezek a Szárhegyiek, ez a ez a Gyergyó-, ez a, ez a, ez a Gyergyó-, ez a, ez a Gyergyó-, ez ehhez Tö-, ehhez Gyergyótölgyes is, Gyergyótölgyes most is , Szárhegy is, Gyergyószárhegy is,  és Ditró is. Ez mind egy völgy, ez mind Gyergyó volt. Ez ... ő valószínű, hogy ezeknek a Szárhegyieknek is volt erdő tulajdonuk, mert az én nagyapám a Szárhegyiekkel kapcsolatba volt, és akkor azt mondták ezek a Szárhegyiek, hogy mivel nem, nincsen egy rendes bolt Szárhegyen, hát van neki ... a nagyapámnak fiai vannak, hát az egyik fiát legalább miért nem Szárhegyre küldi el, hogy csináljon ottan üzletet. És így került az apám Tölgyesről Szárhegyre. Hogy azt tudom, Ildikó, hogy mikor eldeportált, nem, nem, nem ez nem, ezt meg kell mondjam, hogy ötven évig volt Szárhegyen apámnak az üzlete, ötven évig.  Az apám üzlete  olyan volt, hogy nem csak fűszerkereskedés volt, hanem ruhaneműt is árultak. Minden  ruhaneműt, textil ár... árút, és méterárú is volt, és készruhák is, abban az időben. De nem az elején, amikor apám csinálta az üzletet a legelején, hanem úgy az úgy fokozatosan nagyobbított úgy mindig. De  negyven... kettőbe ..., a ne, - jól mondom? Hogy amikor már a Bécs-i döntés után negyvenbe, akkor jöttek ezek a törvények, hogy nem lehet üzlete, - úgy-e? Akkor az üzletet átadtuk, átadtuk  egy örmény kereskedőnek. Nem az üzletet, hanem csak a ami ami az üzletbe volt, mindent átvett. Na akkor ez, ez volt. Hát akkor még ott voltunk Szárhegyen, de ...
K.: Legénykorába nyitotta ez az ... üzletet?

F.M.: Igen, igen, igen, igen.

K.: Még mielőtt megnősült volna? Előtte már átköltözött Szárhegyre?

F.M.: Igen, igen. Előtte. És akkor aztán  hát most már azt pontos, pontosan azt nem tudom Ildikó, az első feleségét sem tudom, azt hiszem , azt sem tudom  hogy hová való volt. Csak azt tudom, hogy  akkor mikor megnősült másodszor, akkor már megvolt a gyerek. Más... másodszor – persze, hogy megvolt  a gyerek, mert azért kellett másodszor nősüljön, mert meghalt az első felesége, mikor született a kislánya. A kislányát akkor Friduskának keresztelték, Frida volt. (Nem érhető) Friduska volt, mert mi, mert mi úgy hívtuk mindig Friduska.

K.: És ő vajon hányba született, körülbelül?

F.M.: Hát Friduska, Friduska, ezt már nem, ...
K.: De az 1900-as évek ...? Eleje?

F.M.: Hááát, háát mikor nem, nem. Ildikó kicsit számoljuk, kicsit számoljuk, hogy hogy is.... Mert tizennégybe, a meneküléskor mikor a  az Első Világháború ..., de nem tizennégybe menekültek, mert tizenhatba. Mert akkor akkor, mert , hogy, nem tudom, most egy kicsit nehéz, hogy ezeket a dolgokat. Mert még Juditka segítene, most nem tudom hol van. 

K.: Itt van. De, tehát igazából ez a Frida,  Magda néninek a ...?

F.M. Testvére, igen.

K.: A féltestvére.

F.M.: Igen. Juditka, gyere segíts egy kicsit, mert most már annyira, annyira ....

Juditka: elmond valamit, de nem érhető, csupán annyi, hogy 1901-be.

K.: Igen? Igen, igen.

F.M.: Egybe született?

K.: Aham.

F.M.: Igen, de hogy akkor, most már egybe. Azt tudom Ildikó, hogy ha úgy kérdezi Ildikó, hogy a testvéreim milyen évsorrendbe születtek, a testvér, az én testvéreim, most már megtudtuk, hogy Friduska egybe született.

K. Aham. Igen. A többi is nekem le van írva, úgy hogy az nem lesz nehéz. 

F.M.: Igen. Akkor nem kell kérdezzen.

K.: Csak úgy a történetek, úgy hogy Fridáról egy kicsit tessék mesélni.

F.M. Aham, igen. Hát Friduskáról azt kell, hát Friduskáról azt kell mondjam, hogy édesanyám nevelte tulajdonképpen. Úgy egy kicsit, hát számítsa csak ki kicsit Ildikó, hogy hogy is van az ő kora. 

K.: Hát a következő testvér hat évre rá született. 

F.M.: Igen.

K.: Hát akkor azt jelenti, hogy gondolom, hogy egy-két éven belül újra házasodott az édesapja.

F.M.: Hááát, valószínű, valószínű, valószínű.

K.: Egy – két – három éven belül.

F.M.: Valószínű, mert akkor, akkor  Jóska bátyám hétbe.

K.: Hétbe.

F.M.: Hétbe. Akkor hétbe született, akkor Friduska hat éves volt. Na .... Friduskáról azt kell mondjam, hogy mindig, mindig  olyan kicsi gyermek korától olyan beteges természete volt.  Mindig nagyon beteges természete volt, egész élete végéig. Aztán későbben, későbben  nem is tudom hány éves volt, mikor férjhez ment. Nem tudom hány éves volt, és egy fia született a házasságából.  pontosan nem tudom megmondani Ildikó hogy mikor férjhez ment, akkor Hish Izidor volt a férje, de hogy hova vitte, azt nem tudom. Csak azt tudom, hogy hozománnyal ment férjhez, hát nem tudom az ilyesmiket, mert nem ....

K.: Csak annyit mondjon, amennyi belefér.

F.M: Tehát amennyit el lehet mondani.

K.: Igen. Pontosan.

F.M.: Hogy aztán ... pontosan hol, valahol [] nem tudom megmondani, hogy hol voltak akkor amikor volt a Bécs-i döntés, most pontosan a gyermek, Mikinek hívták, Mikinek, Miklósnak a kicsi fiát. Nem tudom hogy hol. Egy dolgot tudok, hogy a férje Izidor Marosvásárhely-i volt, Hish Izidornak hívták. Akkor pontosan ..., de nem, nem. De igen, tudom, tudom. Brassóba, Brassóba, Brassóba laktak. Igen, kell egy kicsit gondolkodjak, igen, Brassóba laktak. És Izidornak van egy, na most már Vásárhelyen vagyunk, itten szép családi házuk, nagyon-nagyon úri gyerek volt ez az Izidor, mást nem mondok róla, lehet hogy elkényeztetett fiú volt otthon ez az Izidor, nem tudom. Mindenesetre ő akkor amikor volt a Bécs-i döntés, akkor Vásárhelyen volt. Friduska a fiával, Mikivel Brassóba volt. Ő nem ment vissza Brassóba a döntéskor. Ő itt maradt. Friduska életbe maradt a gyerekkel, őt pedig úgy mond, eldeportálták.

K.: Aham.

F.M.: Na, hát ez volt az ők története. Friduska nagyon sokat kínlódott. Kilencvenegyéves volt, vagy kilencvenkettő, mikor Izraelbe meghalt.

K.: Aham. Ő akkor kiment Izraelbe, aliázott?  

F.M.: Igen, aliázott a fiával.

K.: Aham.

F.M.: Miki először fogtechnikát tanult. Azután pedig gond, nagy sportoló volt Miki, tornász, bajnok volt. És, és Miki gondolt egy nagyot és feliratkozott az egyetemre, és elvégezte, tornatanár lett belőle. És mint tornatanár aliázott, kint Izraelbe, már mint torna tanár működött.

K. Aham.

F.M.: Nyugdíjazásáig, míg élt. 

K.: És a hányas években aliáztak vajon? Úgy a háború után rögtön, vagy egy kicsivel tovább? 

F.M.: Hát későbben.

K.: Későbben?

F.M.: Későbben, pontosan.

K.: Későbben, a hatvanas - hetvenes években?

F.M.: Hát nem, nem akkor amikor a nagyalia (nem érthető tisztán) volt, hanem amikor ....

K.: Hanem későbben. Csak a hetvenes években?

F.M.: Későbben, igen. Azt Juditka megtudná mondani, pontosan.

K.: Hetvenes? Aham.

F.M.: Juditka megtudná mondani pontosan. Szóval ez a történet Friduskával. Akkor kérdezhet a többiekről.

K.: Egy kicsit akkor most térjünk vissza a régi időkbe. Arról tetszik-e valamit tudni, hogy az édesapja az édesanyjával hogyan ismerkedtek meg? Hogyan találkoztak?

F.M.: Hát Ildikó, több, több mint való, hogy abban az időben a házasságok minidig közvetítéssel jöttek létre. Úgy voltak akkor ilyen házasságközvetítők. Édesanyám, édesanyám nagyon fiatal volt, alig 18 éves, amikor az nem édes mamája sürgette, hogy menjen férjhez, nem hogy menjen, hanem úgy volt, hogy hát persze, mint mikor az édesapa másodszor nősül, akkor tudod hogy hogy van. Már jó, hogy ha..., édesanyámat nagyon hamar férjhez adták – nagy sóhaj. Harminc, majdnem, hát nem volt éppen húsz év korkülönbség a mamám és az édesapám között. Na hááát.

K.: És férfi, vagy nő volt a házasságközvetítő? Erről tetszik valamit tudni?

F.M: Hááát erről nem tudok, nem tudok semmit.

K.: Hallott valami családi pletykát?

F.M.: Arról nem tudok semmit. Azt tudom, hogy, azt tudom, hogy édesanyám nem tudott egy szót sem magyarul. És egy ilyen környezetbe került, ahol senki nem tudott románul. Édesapám sem nagyon. És, és édesanyámnak nem lehetett könnyű beilleszkedni. Mégis városi lány volt, és a Francia intézetbe tanult, úgy hogy a mamám franciául tudott és románul, de nem tudott jiddisül. Apám, apám nem beszélt más nyelveket, csak magyarul és jiddisül.

K: Aham.

F.M.: Úgy hogy nem volt éppen olyan, hogy mondjam úgy hogy olyan megfelelő házasság. De azért édesapám biztosan olyan aktív, aktív, aktív férfi lehetett, akinek ennyi gyereke született egymás után – nevet. Mit mondjak? Szép volt. Majd meglátod a képeket.

K.: Aham.

F.M.: Na, ezt tudom mondani.

K.: És  vallásos esküvőjük volt.

F.M.: Semmit.

K.: Tehát hívtak papot?

F.M.: Ezekről semmit nem tudok neked. Azért mondtam Ildikó, hogy sok mindenre nem tudok neked válaszolni.

K.: Nem baj, de hát ami, amire emlékszik. 

F.M.: Nem tudom, nem tudom, hát biztos, hát gondolom, hát gondolom, mert mind a kettő kellett legyen, hivatalos is, és .... Mert tudod akkor még úgy volt, hogy nem volt  határ, akkor ottan még abban a Monarchiában lehetett minden .

K.: Igen, igen.

F.M.: És akkor még nem volt ilyesmi, hogy , lehetett utazni külföldre, és akárhova mehettél, mert akkoriba mesélték édesanyám, hogy mentek (a helység név nem érthető) fürdőre. Hát úgy-e az, az akkor az az, akkor határ, akkor nem volt határ probléma, nem kellett útlevél abba az időbe. Azután már megváltozott a helyzet, mert aztán mikor már Románia lett, nem mehettél csak úgy Piatra Neamţ-ra, hogy hívták azt a ... akkor nem volt más utazási lehetőség. Olyan puszta kocsi, vagy minek nevezték azokat. Tudod hogy? Lovaskocsival, nem nem volt autó vagy vonat, vagy ilyesmi ottan.

K.: És az édesanyja leány korában a szüleivel, vagy a férjével, önnek az édesapjával járt a fürdőre?

F.M.: Hmmm, háááát nem tudom. Nem hiszem, nem hiszem, nem hiszem. Azt hiszem, hogy az ő Piatra Neamţ-i nagyapám. Az mamám édesapja ....

K.: Aham. Akkor akkor beszéljünk erről a részről is.

F.M.: Igen, igen. A Piatra Neamţ-i nagytata, akit nem ismertem, nagyon korán meghalt. Úgy hívták a mamámat, Pascsal Fanninak hívták, az biztosan be van írva. És  nagytatámat úgy hívták, hogy Michel Pascal. És ahogy el...ahogy ahogy nagypapámról meséltek, egy nagyon nyugiális, egy olyan gazdagok voltak.  gabona terménykereskedő volt, exportőr, úgy hogy nem csak itt benn az országban mondjuk úgy kereskedett, hanem szállító volt nagyapám Piatra Neamţ-on. Akkor a második házasságából született két két fiú, két fiú, két fiú született nagyapámnak a második házasságából és egy lány. 

K.: És meghalt az első felesége, vagy vagy elváltak?

F.M.: A mamám érdekes, hogy érdekes, hogy a mamám nem. Ez az Ildikó, hogy nem besz-, nem tudtuk, hogy nem tudtuk. Most még utólag is mindig visszagondolok, és a tévém annyiszor próbált, hogy hogy lehetne utána járni, hogy tudjuk meg, hogy hogy honnan, tulajdonképpen az eredet, hogy az honnan van. Hogy a Pascalok hogy honnan kerültek, honnan jöttek, valahogy hogy honnan mégis, mióta Piatra Neamţ-iak voltak ők ott? Vagy a nagyszüleim Tölgyesre, vagy hogy honnan jöttek, még valahol hol voltak az elődeik, Lengyelországból, vagy honnan jöttek. Ez érdekel. Kellett volna ezeket, már nem mi, hanem már még nagytata kellett volna utána érdeklődjön, vagy a Tölgyes-i nagytata. Vajon már az ő apja is már Tölgyesen született? Vagy a Michel Pascal nagytatám is ott született már Piatra Neamţ-on. Ezeket mind kellett volna tudjuk, de nem tudtunk semmit. Aztán a férjem, úgy mint ahogy most Ildikó, ő is akart úgy tudni valamit, de aztán nem tudtunk meg semmit, hát nem tudom. De még, de még  na, lehet hogy nem is olyan nagyon strapálták magukat, az is lehet. Na mit mondjak?

K.: Aham.

F.M.: Én is, én is kíváncsi vol-, lettem volna, hogy mondjuk a  a a nem ez, ez az unokatestvérem, hanem - hogy mondjuk Ildikó? -, hogy még az az előtti hol élt vajon, vagy milyen volt, vagy mit tudom én. Nem? 

K.: Aham.

F.M.: Kellett volna tudni.

K.: És ezzel a nagymamával, tehát a második feleségével a Pascal nagyapának tetszett találkozni valaha?

F.M.: Nem. Én egyetlen egyszer voltam a, édesanyámmal Piatra Neamţ-on, de olyan kicsi lehettem, hogy hogy nagytatámra a  a Piatra Neamţ-i nagytatámra, - aki még élt -,  mint gyermek. Mert mondom, mikor mint gyermek én Tölgyesen voltam, akkor a Tölgyes-i szülőkről már nem is beszéltek. Hát nem Helman bácsinak, nem kellett beszéljen róla, hanem Cecil néni kellett volna mondja nekem, hogy hát menjünk el a temetőbe. Hát az unoka, vagy nem nem unoka, vagy mi vagyok én, akkor mondja Ildikó nekem meg, hogy mi vagyok én. Akkor unoka lettem volna? Igaz? Unoka lettem volna, akkor Tölgyesen mikor ott voltam, hogy menjünk el, hogy hová vannak eltemetve, de nem mutatták meg soha a temetőt. Aztán mikor ezelőtt tíz évvel voltunk itthon, itthon Vásárhelyen Juditkával. Akkor Jutka vezetett el, két országon keresztül Jutka vezetett, most is visszagondolok, hogy milyen izgalmas volt – nevet.  Hogy akkor el akartunk menni Tölgyesre, mert akkor jött velem, Hédike. Az az unokatestvérem, amelyik Tölgyes-i. Hédike mostan Németországban él, majd lehet még szóba kerül. Hédike nyolcvan-, négy évvel fiatalabb, mint én. És úgy jöttünk együtt: Hédike, én és Juditka vezetett.  És akkor elhatároztuk, hogy mivel Hédike Tölgyes-i, hogy elmegyünk megnézni Hédikének a házát, és hogy ... megnézzük, mármint, hogy a temetőbe is. Már hogy ennyi év után Németországból jövünk el, hogy megnézzük a Tölgyes-i temetőt, hogy a nagyszüleim, az apám szülei hogy hol vannak eltemetve. Ezt akartuk. De aztán nem tudom valami rossz időjárás vagy mi volt, és gondoltuk, hogy nem, hát akkor még sem mentünk el. Na ezt nagyon bánom, ezt nagyon-nagyon bánom. Hogy akkor, arról, megadatott nekem hogy elmenjek Tölgyesre, életemben harmadikszor lett volna, hogy ennyi idő után elmenjek és megkeressem a nagyapámék sírját.  Ezt nagyon bántam. Na mit csináljunk. Most már nem tudok elmenni Tölgyesre, az az már biztos. Már az is csoda Ildikó hogy ide el tudtam jönni. 

K.: Aham.

F.M.: Sok mesélni valóm lenne még, de egy kicsit elfáradtam.

K.: Jó, akkor nyugodtan tessék-. Egyáltalán a Botoşan-i  életről, meg hogy egyáltalán az ...?
F.M.: Nem Botoşani, hanem Piatra Neamţ.

K.: Vagy, igen Piatra Neamţ-i, hogy mit tetszik még arról tudni, hogy hogy éltek, vagy hogy kerültek oda?

F.M.: Hát ottan, ottanjó módban éltek, ottan Piatra Neamţ-on ottan nagyapám azt mondtam Ildikónak, hogy mivel foglalkozott. Termény - gabona, termény kereskedő-szállitó volt, és úgy ahogy elmesélte nekem a nővérem, aki volt Piatra Neamţ, hogy egy nagyon  anyagi viszonyok között éltek, Dórika volt a nővérem ottan. Én amikor egyszer mamám elvitt, akkor én olyan kicsi gyerek voltam, hogy én nem tudtam visszaemlékezni. Csak azt tudtam, csak azt mesélte el nekem édesanyám, hogy hogy hívták akkor azt a lovaskocsit? Dividanţ, dividanţ? Hogy mondták?

Juditka: Hát (nagyon halk és nem érthető), nem?

F.M.: Igen, hát olyan lovaskocsival mentünk és nem tudom, a hídon ahogy mentünk keresztül mondta a mamám, hogy majdnem beszakadt a ..., alig csak hajszálon múlt, hogy nem estünk be a patakba, vagy mi volt akkor. Ezt mamám mesélte el. Jaj és még egy dolgot mesélt a mamám, hogy akkor, hát abban az időben úgy látszik, hogy volt mozi. Lehetett ottan Piatran? Igen, a mamám mondta, hogy elvitt a moziba – nevet -, és akkor én, már némafilm volt persze abban az időben. És én állandóan kérdeztem a mamámat, hogy ... zavartam a -. Erre emlékszem egyedül vissza, gyermekkoromból a Piatrara. 

K.: Kérdezte a film, filmről? Hogy mit csinálnak?

F.M: Igen, igen, - nevet. Hát mert én nem tudtam, hogy némafilm. Némafilm – nevet-, és én állandóan kérdeztem hangosan a mamámtól, hogy „mama mit mond?”. „Mama mit mond?” –nevet-. Ezt mondta el nekem mamám, hogy annyira-.

Juditka: Aranyos volt.

F.M.: Igen, akkor a némafilm, én nem tudtam, hogy az némafilm.  

K.: Arra tetszik emlékezni, hogy volt valami zongorajáték is?

F.M.: Ott nem.

K: A némafilm alatt, tehát valami zene?

F.M.: Hát lehet, biztosan, de ilyesmire én nem, nem emlékszem.

K.: Aham. De nem, ez nem maradt meg. 

F.M.: Ilyesmire nem emlékszem. 

K.: Aham. És akkor egy kicsit a-, tehát mit tetszik tudni az édesanyja életéről, tehát amikor összeköltözött az édesapjával, vagy amikor összeházasodtak? Így fiatal leánykoráról?

F.M.: Hát anyám nem sokat mesélt, nem sokat mesélt. Egy dolog biztos volt, hogy apám nagy féltékeny volt, borzasztó féltékeny volt. És mindig cirkuszozott hogy a mamám megcsalja. Hát erről szó sem volt, de hogy mamámnak mindenki úgy poroz, hogy biztos-.

K.: Hogy nézett ki az édesanyja?

F.M.: Megmutassa Juditka.

K.: De úgy tessék leírni szóban, hogy hogyan nézett ki?

F.M.: Hát mamám, hát, hát úgy-e, hogy mondjam Ildikó, arra hogy gyermek, gyermekszemmel milyen volt mamám, arra nem tudok válaszolni. Csak azt tudom, hogy most már felnőtt szemmel is még mindig szép volt. Mamám eredetileg lány korában vörös haja volt. Na de a mamám gondolta, hogy falun egy ilyen vörös haj, feltűnő. Azt most már nem tudom....

Második kazetta, A oldal

F.M.: Hogy mamámnak Szárhegyen, hogy volt alkalma megfesteni a haját feketére. Mert én már mamámat csak fekete hajjal ismertem, mindig gyönyörű szépen fésülködött. A mamát soha nem létezett az, hogy valaki őt meglássa nem szépen megfésülve a haját, és fekete volt a haja. De eredetileg vörös haja van, mert a két unokám, - a lányomnak a két lánya -, mind a kettő vörös hajú, úgy hogy azok örökölték. Nem az én gyermekeim örökölték a vörös hajat, nem Juditka és nem Évike, hanem e két unokám. Mind a kettő egyformán vörös hajú. 

K.: Aham.

F.M.: Úgy ahogy a mama, a nagymama. Azt mondja a kicsi unokám, hogy ő azt veszi észre, hogy ő is hasonlít a nagymamára. Szóval azt mondtam, hogy az a legjobb, ha az unokám a nagymamára hasonlít.

K.: Aham.

F.M.: Nem, igen, a dédire. De hogy rám is hogy hasonlít tényleg.

K.: Vajon fodrásznál? 

F.M.: Nem volt, ilyen nem volt.

K.: Vagy máshova, valahol máshol?

F.M.: Ilyen nem volt, én nem is tudom, hogy hogy hogy is tudta megfesteni, mert én mint gyermek biztos nem festettem a haját. Lehet hogy később  segítettem a mamámnak megfesteni a haját, mint ahogy a nővéremnek is , mikor már kezdett őszülni, én segítettem megfesteni hátul, nem fodrásznál festette. 

K.: Látom a családfánál, hogy odatetszett írni az édesanyjához, hogy még Galaţ-on is élt az édesanyja?

F.M.: Nem, édesanyám nem, Piatra Neamţ-on, Galaţ-on édesanyámnak egy unokatestvére élt, akinél, akinél édesanyám biztos látogatóban is volt, és elvitt engem is egyszer engem Galaţ-ra, mert ez a nagynéném akart engem örökbe venni. Nem volt gyerekük, és  és  tudod úgy volt, hogy  ez a, ez a mindenik testvérem ott a Gyergyószentmiklós-i zárda. Volt most nem, nem tudom, már nem, biztos már nem létezik zárda. Apácák, ilyen katolikus iskola, a lány, lánytestvéreim. De aztán jött, én tudom egy rendelet, hogy nem lehet, tudom én már nem tudtam oda menni a zárdába, mert nem lehetett. Akkor csak hogy az, hoztak egy ilyen rendelkezést, hogy más vallású, mert úgy-e az előtt a nővéreim szabadott volt oda járjanak. 

K.: Ott tanultak, úgy-e?

F.M.: Igen, négy polgári. Ez nem gimnázium volt, polgári, négy polgári, egy-négy osztály. Aztán az egyik nővérem aztán Kolozsváron járt tovább. De én már nem tudtam oda menni, mert engem már nem vettek oda fel.

K.: Aham.

F.M.: És akkor magánúton tanultam, tanított egy Szárhegy-i tanár, Ferenc Jóskának hívták. Haza jött mindig, és otthon készített fel, és akkor ott volt otthon egy líceum, és abba kérvényezni lehetett, hogy ottan tegyek le a vizsgákat.

K.: Aham.

F.M.: És ez volt a lehetőségem, hogy ott, ott, ugyanannyit csináltam, mint a nővérem a polgárival, az polgári, ez viszont, ennyi volt az egész.

K.: Aham.

F.M.: Ennyi volt a tanulmányom, már magán úton. Tanultam franciául, és egyéb tantárgyakat, ami kötelező volt.  

K:: Aham. Egy kicsit még az édesanyjára még térjünk vissza. 

F.M.: De ez nem tartozott ide?

K.: Dehogy nem, dehogy nem. Aztán majd elérkezünk arra a fázisra is, amikor -.

F.M.: Jó.

K.: amikor el kell úgy részletesen mesélni Magdi néninek az iskoláit. Hanem, tehát most az édesanyjánál, hogy tetszett mondani, hogy volt az a Galaţ-i testvére?

F.M.: Igen?

K.: Hogy ez fiú volt, férfi volt?

F.M.: Nem, nem.

K.: Hogy hogy hívták, tetszik tudni?

 F.M.: Igen, tudom. Amelie.

K.: És a férje?

F.M.: És a férjét úgy hívták, hát már úgy mondom, ahogy, hogy ők mondták, Isak Kátsz.

K.: Aham.

F.M.: Ez egy, ez egy exportőr volt Galaţ-on nagyon gazdagok, nagyon egy utca sor ház volt a sajátjuk. Amikor elvitt mamám Ameliékhez, és úgy nevezett, levitt a szalonba, hát én a Szárhegy-i leányka, elképedtem, hogy hogy néz ki, egy gazdag ember lakása. 

K.: És hogy nézett ki, tetszik emlékezni?

F.M.: Én, én bennem csak ez a szalon maradt meg. Hogy hogy elképesztő volt, de nem maradhattam volna ottan, mert mamám előzőleg nem beszélte meg Amelie-vel, hogy oda akar hozni. Mert mindig tudta, hogy akarnak és akarnak, de mamámék nem  voltak benne, hogy oda menjek, vagy hogy nem akarták, hogy elmenjek otthonról. De akkor az történt, hogy  Amelie egy másik testvérének a lányát vette oda, Clarissnak hívták, és akkor már nem volt úgy-e aktuális, hogy ott maradjak. Akkor aztán visszajöttem mamámékhoz Szárhegyre. Ez csak ennyi.

K.: Tessék egy kicsit a szalont leírni, hogy hogy nézett ki?

F.M.: Hááát.

K.: Hogy fotelek voltak benne, vagy hogy?

F.M.: Hááát,  a részletekre nem emlékszem, csak azt tudom neked mondani, hogy nagy volt. Mert én, tudod egy falusi házhoz képest, egy ilyen szalon, mert nem volt nekem mikor és hol lássak hasonlót, nagyon-nagyon nagy.

K.: Színre tetszik emlékezni, hogy milyen színű volt?

F.M.: Hát nem, arra nem emlékszem. Csak arra emlékszem, hogy a szőnyegek voltak, amik nagyon, nagyon nagy ilyen szalonba. Akkor gondolhatod, hogy a szőnyegek is, nagysága is, igen nagyon. Erre emlékszem. De tudod, hogy van? Az embernek valami az emlékezetében megmarad, de csak egy részlet, és hiába töröm a fejemet rajta, hogy hogy is volt még a bejárat, vagy hogy hogy voltak a többi berendezések. Azt tudom, hogy Amelie nagyon elkeseredett volt, mert ez a Clairssa, akit örökbe vettek, ez beteg volt. Na ez a történet a Galaţ-i.  És akkor ....

K.: És hogy öltözött ez a  ez a hölgy?

F.M.: Nem emlékszem, nem csak az az azt tudom hogy egy olyan finom jelenség volt Amelie, hát még a neve is olyan szép volt, ami azóta is mindig szeretem ezt a nevet. És azt hogy a férje alacsony volt, a férje alacsonyabb volt, mint ő. Erre emlékszem. De úgy különösebben többet nem tudok mondani. Csak még azt tudom elmondani, hogy egy, hogy mikor a nővérem, egy a legnagyobbik nővérem, volt Galaţ-on Ameliéknél, egy télen, egy egész télen, farsang volt, egész a purimig ott volt Ameliéknél. És mindig azt mondta, mesélte, hogy felejthetetlen idő volt, amit ott Ameliéknél töltött, mert Ameliéknek nagy társaságuk volt. És ebbe a társaságba bevezették a nővéremet, és akkor egész télen bálozás, és egyik  helyről a másik helyre mentek szórakozni. Csak szórakozásból állt az egész. Ez egy báli szezon volt, úgymond téli farsang. Még a puri-, purimi bált is ott töltötte a nővérem Amelie-nél. 

K.: Zsidó társaság volt ez?

F.M: Ez, nagyon zsidók voltak. És, és, és mesélte a nővérem, hogy  na hát hogy felejthetetlen volt. 

K.: Purimról mesélt valamit?

F.M.: Purimról igen, hogy felöltöztek. Ő azt mondta, azt mondta, hogy ő a nagybácsi, Amelie-nek a férje szmokingját vette fel.

K.: És felöltözött nagybácsinak?

F.M.: Igen, a nagybácsi ruhájába öltözött, mert, mert kicsi növése volt, és a nővérem sem volt magas, és pont jó volt neki. Ezt még erre emlékszem, hogy mesélte. És volt egy barátnője, Szilviának hívták, akivel azután –többet nem volt Galaţ-on – ez volt az egy tél, amikor ott volt Amelie-nél és megismerkedett ezzel a társasággal, Szilviával, akivel aztán a barátság olyan mély barátsággá alakult, hogy levelezett vele hosszú-hosszú ideig. Különben ez a nővérem, csodálatos írása volt, mint a gyöngyszem, olyanok voltak a betűi, és …

K.: Tessék mondani.

F.M.: Mindig, mindig csodáltam, és az egyik levélben elolvastam, elolvastam egy-egy levelét, és nagyon-nagyon szépen fogalmazott, nagyon szépen fogalmazott. Azt is mondtuk neki, azt is mondtuk mindig a nővéremnek, hogy tulajdonképpen ő író kellett volna legyen, amilyen fantáziája volt neki. De majd megtudod később, hogy nem volt ilyen a sorsa. Nem, tovább, tovább nem tudott, egyetemre nem tudott tovább menni. Nem, nem volt hogy, nem volt lehetőség.

K.: És őt hogy hívták?

F.M.: Dóra.

K.: Aham. Ő volt a Dóra? Aham. És milyen nyelven beszélt ez a társaság, milyen nyelven. Tehát a Galaţ-i?

F.M.: A Galaţ-i franciául és románul. Ezek a francia-.

K.: És amikor Magdi néni oda ment, vagy Magdi néninek az édesanyja?

F.M.: Hát én nem nagyon tudtam jól románul.  A mamám, mivel hogy Piatra-i volt, hát a mamám is tudott franciául, de nem fraciául beszéltek, hanem románul, románul.

K.: Aham. És a nővére Dóra, hogy beszélt?

F.M.: Hát a nővérem, Dórika tudott, Dórika, Dórika tudott franciául. De nem olyan úgy hogy nagyon jól, mert most már nem tudom hogy akkor ő Kolozsváron járt, nem tudom, de tudod, hogy volt itt Antal Márk, ha ez a név neked ismert. Antal Márknak volt itt egy iskolája.  

K.: Itt Vásárhelyen?

F.M.: Nem, nem, ott Kolozsváron. 

K.: Ott Kolozsváron, a Tarbut Zsidó Líceum.

F.M.: Igen, igen, ott, a Tarbut. Tudod te? 

K.: Igen, jaj, igen.

F.M.: Hát neked is, biztosan hallottál róla.

K.: Igne, de azért tessék mesélni.

F.M.: Te ha erről hallottál. Dórika ott végzett a Tarbutba. 

K.: Aham.

F.M.: Hogy most már nem tudom hogy a Tarbutba milyen nyelvek voltak kötelezőek, ezt most már nem tudom neked megmondani. De Dórika önszorgalomból tanult nyelvet. Angolul is tudott, franciául is tudott.

K.: Aham.

F.M.: Úgy hogy, úgy hogy ez a, ez a Szilvia is egy nagyon-nagyon művelt lány volt, akivel barátkozott.

K.: És akkor franciául leveleződtek?

F.M.: Nem, nem, románul.

K.: Románul?

F.M.: Románul, románul. Aztán erről a Szilviáról, aztán még később lehet hogy fogok, aztán el, elmenekültek később, és Szilviáék, és – ezt most nem lehet.

K.: Transzisztriába menekültek?

F.M.: Ez ez Czer, először elment Czernowitzba, elment. Most már nem tudom, hogy férjhez volt menve, vagy nem votl, de azt tudom, hgy Czernowitzba volt. Erre már nem akarok kitérni, mert most már akkor fogok, ez még Szilviáról beszélni, amikor még Margitról-

K.: Jó, jó.

F.M.: Akit Ducinak hívtak, mert ők, ők is Czernowitzba kerültek.

K.: Aham. Jó, jó. És ott találkoztak?

F.M.: Igen, Szilviával, igen, úgy hogy ezt azért mondom.

K.: Akkor még tessék mesélni az édesanyjának a testvéreiről.

F.M.: Igen, igen, a mamám, a mamám volt a legidősebb. Illetve a mamám édesapja, a mamám édesanyja meghalt. És akkor újra nősült az édesapja. De most már Ildikó, én nagyon szégyellem magamat, de nem tudok semmit azokról. Úgy hogy ez igy van.

K.: Nem baj. Amit tetszik tudni róluk.

F.M.: Igen, na most már azt tudom, hogy mamám, mamám egész fiatalon, mivel meg volt  nősülve az édesapja, ... született három gyerek.

K.: Utána? Az édesanyja után?

F.M.: A, a, igen. 

K.: Tehát az új feleségétől.

F.M.: Igen, a második, a második házasságából született három gyerek. Igen, igen, két fiú és egy lány. A az idősebbik fiút Izidornak hívták, a kisebbet Filipnek, és a lányt pedig Kati, Káti. 

K.: Hát csak úgy érintőlegesen, hogy ha valamit tetszik tudni?

F.M.: Ezek, ezek, ezekről azt tudom, hogy Izi, Izi, Izidor – jól mondtam?

K.: Aham.

F.M.: Bukarestben élt. És két, két fia volt neki Bukarestbe. Az Izidor fia az egyik Félix, és a másik Mihály.

K.: És mivel foglalkozott ez az Izidor?

F.M.: Az Bukarestbe -.

K.: Tehát mi volt a foglalkozása?

F.M.: Az Bukarestbe nem tudom mivel foglalkozott, de ez a két, két fiát azt tudom, hogy -az elsőt hogy mondtam?-, az Izu, mert úgy becéztük, hogy Izu, nagyobbik fia Félix nagyon okos fiú volt, és három egyetemet végzett. Jogot tanult, jogot. Azt most már nem tudom a másik pontosan mi volt, de tudom hogy három volt, és a legvégén a testnevelést tanult. Úgy hogy ő Bukarestbe a végén nem ezeket az előbbi egyetemen végzett tudományokat folytatta, hanem nagy sportember lett. És ilyen, ilyen nem tudom melyik sportba edző is volt.

K.: Aham.

F.M.: Úgy hogy egy nagyon-nagyon okos és szellemes, és rendkívül, rendkívül vicces ember volt ez a-. Még él, még él, Izraelben él, úgy hogy tartjuk a kapcsolatot képzeld el, telefonon is beszélgetünk. Most szeptemberben lesz a 80. születésnapja Félixnek. 

K.: És hol él, Izraelben?

F.M.: Izraelbe azt nem tudom, hogy melyik városba, de Juditkának meg vannak a címei, hogy melyik városba, a telefonszám, meg minden.

K.: Aham.

F.M.: És a Mihály pedig színészetet végzett. És a, nem mint színész működött, mert Bukarestbe van, nem tudom melyik színháznak volt a rendezője, Mihály. És a felesége pedig pszichológus.

K.: Aham, aham.

F.M.: Most már a felesége nevét nem tudnám megmondani.

K.: Nem baj.

F.M.: DE mindegy, nem számít.

K.: És akkor őket is Pascalnak hívták?

F.M.: Pascalnak, igen. 

K.: Pascal Izidor. És erről a Kátiról mit tetszik  tudni?

F.M.: Hát Kátiról sokat nem tudok, mert Káti, Kátinál volt valami, valami probléma. Nem tudok sokat, nem tudok, nem tudok. Ő Piatran élt, élt az édesapjával. Nem tudom, nem tudok róluk, nem tudok róluk sokat.  Ezekről tudok, mert ezekkel volt kapcsolatunk. Mihályékkal és van, most már csak, csak –.

K.: Aham. Félix-szel.

F.M.: Csak Félix-szel, csak Félix-szel.

K.: Aham.

F.M.: A többiről nem tudok.

K.: Filipről sem tetszik tudni, hogy hol él?

F.M.: Egy Dorogojba. És Filipnek egy, egy gyermeke volt, egy lánya. 

K.: Aham.

F.M.: Azt, azt azt most már nem tudom neked megmondani, Izu Bukarestbe halt meg, azt tudom. És Filip, azt úgy becéztük, hogy Filip, az volt az ő beceneve. És ő, ő azt nem tudom hogy Dorogojba meghalt, vagy kivándoroltak, de azt tudom, hogy volt lánya, aki, aki – nem emlékszem pontosan, tudom, hogy egy nagyon szép neve volt-, de nem tudom megmondani. Izraelbe ment. Izraelbe voltunk és találkoztunk. A Pascal családból Izraelbe találkoztunk Mihállyal, mert akkro csak amikor én Izraelbe voltam a nővéremmel Dórikával, akkor Félixék még Bukarestbe laktak, csak Mihályék voltak Izraelbe.  

K.: Aham.

F.M.: És akkor ottan még a, még voltak Izraelbe rokonok, most már nem tudom hogy milyen ágon voltak rokonok, de azokat mind meglátogattuk, amikor Izraelbe voltunk. 

K.: Aham.

F.M.: És akkor Mihályt is megláttuk, Mihályéknak nem volt gyermekük. Félixéknek sem volt gyermekük. Félixnek a felesége, kémikus, kémikus volt talán.

K.: Aham.

F.M.: Kémia tanár. 

K.: Aham.

F.M.: És elsősorban azt elmondtam Félixről, hogy nagyon kedves, szimpatikus és rokonszerető volt.

K.: És Filipéket Dorogojba deportálták Transznisztriá-ba?

F.M.: Nem tudom, nem tudok semmit, nem tudok semmit.

K.: Nem tetszik tudni?

F.M.: Nem tudom, nem tudom. Azt, mert van ott, - hát most a gondolkozom a lányának a nevén, de hát ha kivándorolt a lánya, lehet, nem tudom, nem tudom, ha Izraelbe jutott akkor azt jelenti, hogy túlélte a Holocausztot. 

K.: Aham, aham. És az édesanyjának volt édestestvére is? Az volt az édestestvére, aki (helység neve nem érthető) költözött?

F.M.: Nem, nem, Amelie? Nem. Amelie unokatestvére volt.

K.: Unokatestvére volt?

F.M.: Unokatestvére volt. Most már nem tudom, azt hiszem anyáról. Nem apáról.

K.: Tehát az anya testvérének volt egy gyereke, egy lánya? Tehát az édesanyja testvérének egy lánya? 

F.M.: Igen, igen. Hát Amelie, nem Amelie, édesanyja részéről volt unokatestvére, nem az édesapja részéről. Ezt tudom, ezt tudom biztosan.

K.: Aham. És ilyen első unokatestvér? 

F.M.: Első, első. Azért akartak engem örökbe venni, mert nem volt gyerekük.

K.: Aham. Jó. Akkor egy kicsit tessék arról mesélni, hogy így ifjú házasokként mit, mit tud az édesanyjának és édesapjának így az életéről, hogy így fiatalkorukban hogy hogy éltek, például vallásos szempontból?

F.M.: Hááát, hát, erről tudod, hogy fiatal korukba, arról nem tudok beszélni, mert én, én már a -.

K.: Tehát még meg sem volt születve.

F.M.: Hatodik, hatodik gyermek voltam, úgy hogy, úgy hogy én erről nem tudok semmit.

K.: De milyen volt akkor az élet, tehát amit így fiatalabb korukban, tehát miután megszülettek?

F.M.: Hát az volt tudod, az ami, én, hát mit mondjak neked arról, arról azt tudom mondani, hogy Szárhegyen – nem tudom az albumot, most meg tudom neked mutatni, azt hiszem meg is jegyezted, hogy szép nagy házunk volt, kertes. 

K.: Igen, ez azt hiszem, hogy erről beszéltünk már, hogy elől volt a bolt és hátul laktak.

F.M.: Igen, szép nagy ház. És mellette volt egy szép nappali szoba, és akkor jött  a nappali szobából nyílt az ebédlő, és az ebédlőből a hálószóba. És a nappali és a konyha között volt még egy szoba, amelyik, mint hogy tudod nem volt direkt ablak, csak egy üveges ajtó nyílt egy nagy üveges verandára. Onnan kapta a világítást, mert a többi ajtók nem voltak üveges, mert sem a konyha felől nem jött fény, sem a nappali szoba felől nem jött fény. Úgy hogy az egy olyan szoba volt, az arra volt tudod, hogy na, hogy legyen. 

K.: Aham.

F.M.: És ennyi volt. Fürdőszoba, komfort semmi.

K.: És akkor a mosakodást, hogy oldották meg?

F.M.: Hááát a két, két szomszédból hordtuk a vizet, mert az egyik szomszéd amelyik közelebb volt, onnan a kút vizét nem lehetett használni, csak ilyesmire, hogy mosakodásra, vagy mit tudom én. A  másik szomszédból hordtuk azt a vizet, amit főzésre használtunk, meg ivásra, mert azt a vizet ittuk is, azt a kútvizet, mert nagyon finom volt, hideg volt és tiszta. A mosást úgy oldottuk meg, hogy persze hordtunk vizet, jó sok vizet, volt egy olyan nagy edény, amit meg lehetett tölteni, és volt egy asszony, aki azt hiszem egyszer egy hónapban, ha jól emlékszem, jött és az összegyűjtött szennyes ruhát kimosta. Hát kimosta teknőbe, fából volt csinálva teknő. Abba kimosta. Bár előző nap beáztattuk a ruhát, és amikor jött, akkor reggel el kezdte mosni, hát persze egy fél napig mosott. És akkor még úgy volt abban az időben, hogy a fehér ruhát, az ágyneműt, mert csak fehér volt az ágynemű akkor, nem volt színes.  egy nagy mosófazékba kifőztük a konyha kályhán, miután más mosószer nem volt akkor csak mosószóda. És abban, abban volt kifőzve a ruha, és utána pedig a patakon. Juditka azt hiszem csinált egy olyan jegyzetet, még akkor mikor még ott voltunk Németországba, hogy ezeket a dolgokat kérdezte tőlem, hogy tudom-e. De mostan megmondom neked is.  Hogy előttünk, előttünk, nem is előttünk, hogy szemben és mögöttünk is patak volt. És hogy a ruhák, és úgy hogy elég gyorsan folyt a víz, úgy hogy mindig egy olyan nagy-nagy, - úgy mondtuk akkor ottan Szárhegyen, hogy egy nagy – göbő. Kivágtunk egy olyan nagy. – Na nézz oda, én játszottam ezzel itt.  Nem volt, nem számított az semmit sem?

K.: Nem, nem. Most már biztosan nem. 

F.M. Hogy egy olyan jó nagy göbő, ami azt jelenti, hogy jó nagy volt ahhoz, hogy a ruhát benne ki lehessen rázni, és minthogy folyóvíz volt, állandóan cserélődött a víz. Hófehér tisztára lehetett a ruhát kimosni. Utána pedig kékítettük és keményítettük a ruhát.  Ez volt a mosás.

K.: A kékítés mit jelent?

F.M.: A kékítés az úgy van, hogy  úgy hívták ezt a kékítőt, hogy ilyen kis üvegekben árulták,  „kékítő ultramarin” volt ráírva az üvegecskére, és akkor abból a kádba, amibe mosott tett bele vizet, és belecsepegtette a ultramarint kékítőt és a keményítőt előzőleg feloldottuk.

K.: A keményítő valami por volt?

F.M.. A keményítő? Nem, keményítő darabokba volt, nem porba. Darabos, darabos volt. Érdekes formás darabok voltak a keményítők, és azt először betettük egy edénybe, vizet rá, és akkor az feloldódott, és akkor betettük a tekenőbe, betöltöttük. Összevegyítettünk a kékítőt, a keményítőt, a vizet, és lett egy olyan világosabb kék víz, és abba belemártogattuk, a a fehérruhát, csak az ágyneműt, meg az abroszokat. Csak fehér abroszokat, amit, mert csak fehér abroszt használtunk azt étkezéshez, abban az időben, mert akkor csak az volt. Na, és akkor azt kicsavartuk, és teregettük a padláson, ahová nagyon nehéz volt felmenni, mert ilyen meredek lépcső, a kosarat, a ruhás kosarat ruhával. Emlékszem, hogy leginkább én, amikor már nagyobbacska voltam, leginkább én vittem a ruhát a padlásra, mind a ....

K.: József Attila mamája.

F.M.: Igen, igen. Na azért mondom, hogy nagyon szép az a vers. Meg kell mondjam azt neked - mosolyog. 

K.: És a keményítő az milyen volt? Milyen anyagból volt?

F.M.: Hát a rendes keményítő, amilyen most is van. Csak most már nem ilyen, most már nem így van, hanem porba van.

K.: Aham. És azt lehetett az édesapja boltjában is kapni?

F.M.: Háát, biztos, biztos. Mindenféle fűszer árú volt nálunk, minden volt. Tudd meg Ildikó, nem hiszed el, hogy abba az időbe, hát nagyon rég volt, megmondom neked, hogy miket lehetett nálunk az üzletbe kapni. Te biztos nem tudod, hogy mi az a Szent János-kenyér? Nem tudod. Hát az valami olyan volt, hogy a gyermekek oda voltak érte. Én tudod, hogy én láttam Szent János – kenyérfát, Izraelbe, mikor voltam.  persze nem láttam rajta Szent János..., Szent János –kenyeret, mert ilyen hosszúkó, mondjam neked így, hogy ekkorák voltak ilyen hosszúságba, mint amit látsz itt.

K.: Jaj, itt? Aham.

F.M.: Igen, és ilyen szélességben volt.

K.. Aham.

F.M.: és kemény volt belül, de ha beleharaptál, akkor  belül egy olyan mint a méz, olyan mint a méz, egy olyan massza volt, és egy kicsi mag. Ez volt a Szent János – kenyér. Ez jött, hogy honnan jött azt nem tudom neked megmondani, de zsák számra jött. Zsákba. Tudod abba az időbe a kávé is így jött, zsákba jött.  Nem tudom neked megmondani, úgy hívták ezeket a zsákokat, hogy jurta zsákok. Ilyenbe jött a kávé, és ilyenbe jött a Szent János–kenyér, és aztán a füge. Ezek voltak, Szent János-kenyér, kávé, füge. Ezek voltak ilyen (nem érhető) áruk nálunk az üzletbe. Már a fűszer, fűszerbe.

K.: És jöttek, hozták kocsival, vagy hogy?

F.M.: Nem tudom, nem tudom. Arra most már nem tudok emlékezni, hogy édesapám tulajdonképpen honnan szerezte be, amit, az árut. Mert aztán úgy volt, hogy az üzletnek volt a fűszer részlege, és volt aztán a textil részleg volt, ahol méter árú volt. Na hát nagy volt az üzlethelység, úgy hogy így el lehetett.

K.: És zsákokban tárolták ezeket a gyümölcsöket, és onnan kimérték?

F.M.: Igen, zsákokban. Nem, nem. Volt az üzletbe a polcoknak voltak olyan kis rekeszei, ahol a polcok, a polcok alatt voltak. És ezekbe a rekeszekbe volt például, egyikbe ez, az egyikbe dió, a másikba füge, a másikba kávé. Úgy hogy , de a kávé nem fogyott nagyon, mert ott nem volt rá vevő. Hát csak mi ittunk, azt hiszem a faluba kávét, mamám pergelte a kávét, és olyan illat volt. De én soha nem ittam kávét, nagy koromig nem ittam, megmondom neked, lehettem én már olyan – nem is tudom, gyermekkoromban mamám tanulta otthonról, úgy volt megszokva, tatám részéről nem volt úgy szokás, hogy kávézzanak. Mamám volt a Regát-i, na ő kávézott, a mamám, ő egyedül. A gyerekek nem, de a mamám pedig elmondhatom, hogy az én mamám nem hordott bubi frizurát. Tudod azt? Tudod? – nevet.

K.: Aham.

F.M.: Na akkor, szép, és mégis szép volt. Hát tudod, tudod ezt a dalt?

K.: Aham.

F.M.: Na akkor menjünk tovább Ildikó, kérdezz.

K.: Azt szeretném kérdezni, hogy ez a mosóasszony milyen nemzetiségű volt?

F.M.: Anna néni, emlékszem a nevére, egy idős.

K.: Székely asszony volt?

F.M.: Igen, igen, hát egy magyar asszony volt, de hosszú, idős volt már, idős. És én megmondom neked őszintén, hogy én mindig sajnáltam szegény Anna nénit, hogy hogy tud annyi ruhát kimosni egy nap? 

K.: Aham.

F.M.: Mert sok összegyűlt, eléggé, na.

K.: Aham.

F.M.: És ő nagyon hosszú éveken keresztül emlékszem, hogy .... Hát én mindig segítettem, mikor már nagyobbacska voltam neki. 

K.: Aham.

F.M.: És mondom, hogy a ruhát a padlásra, emlékszem hogy nagyon-nagyon nehéz volt azon a meredek létrán. Főleg az volt a legnehezebb, mert hogy tetted egyik lépcsőről a másikra a ruhát, és akkor amikor eljutottál odáig, hogy már mikor kinyitottam, vagy nem is tudom hogy hogy is tudtam, vagy már előzőleg kinyitottam a a padlás ajtót, hogy mikor odaérek, tudjam a kosarat egyenesen betenni, és utána lépjek be én is a padlásra. Kihúzott, hogy is hívják, - többet nem játszok vele-. Kihúzott drótok voltak a padláson, és oda teregettem a ruhát.

K.: Aham. A szomszédok milyen nemzetiségűek voltak általában? Vagy akitől a vizet is hozták?

F.M.: Hát a  a ahonnan a vizet hoztuk, a jó vizet, az ivóvizet, és az az a jegyző lak volt, ott volt a jegyző lakott, akit még azt is emlékszem, hogy Zakariás Jenőnek hívták és a felesége egy rendkívül, egy rendkívül mondjam azt hogy egy olyan (nem érhető tisztán) volt és antiszemita. Lenézett minket, a zsidóék csak úgy beszélt. De a férje, a – mit mondtam, hogy hívják, mit mondtam, nem jegyezted meg? Nem számít, nem számit. Mert nem tudom, hogy nem a felesége nevét mondtam a ?

K.: Nem a férje nevét mondta.

F.M.: Igen, de nem-e cseréltem össze? Na mindegy. 

K.: Tessék folytatni.

F.M.: Igen, akartam mondani a feleségét is, de nem....

K.: Nem baj, hogy ha nem jut eszébe.

F.M.: Nem, nem, nem volt magyaros neve, de nem jut most eszembe. Lehet hogy eszembe fog jutni. Van úgy hogy, van úgy hogy így kikapcsol nekem, van úgy. 

K.: Nem baj. De azon kívül ....

F.M.: Igen, na onnan hordtuk a tiszta vizet, és a szembe lévő szomszédoktól, aki előtt az a patak folyt ott ahol a ruhát öblítettük, azokat Bartis Ignácnak hívták. Végtelenül rendes emberek voltak, akár mikor mehettünk oda vízért, soha se éreztük azt, hogy zavarjuk, vagy hogy .... Még mindig azt mondták, hogy minél többet merjük a kutat, annál jobb a víz, azt mondták ők. Na úgy hogy azt, így oldottuk meg mi a mosakodást. Más lehetőség nem volt, mint hogy megmosakodtál derékig. A csak, mert nem volt fürdőszoba, csak a konyhába lehetett mosakodni a tálba. És hogy ha már akartál volna mondjuk, hogy fürödni, legyen egy fürdés akkor a mosó teknőben lehetett fürödni. Hát elképzelheted, hogy milyen ideális megoldás volt, de ez volt.

K.: Aham.

F.M.: Ez volt.

K.: És voltak-e zsidó szomszédaik? 

F.M.: nem voltak, sok, sok, sok zsidó  család nem volt.

K.: Ott a környéken?

F.M.:  Egy egy ..., a kiről én már azt hiszem meséltem neked, apámnak a testvére Róza néni, a férjével és a gyerekeivel szintén Szárhegyen laktak, ugyancsak kereskedők voltak, de nem a szomszédba voltak, hanem a falunak egy másik részében laktak.

K.: Aham, aham.

F.M.: Nagyon szép nagy házuk volt, nagyon-nagy üzletük, és nekik volt három gyermekük.

K.: Igen, ezt tetszett ....

F.M.: De ők elköltöztek Szárhegyről, Brassóba. Brassóba. 

K.: Körülbelül hány család, hány zsidó család élt Szárhegyen?

F.M: Hát elmondom neked, hogy Szárhegyen egy fűrészgyár volt, ami, aminek a tulajdonosa nem lakott Szárhegyen, csak a gyár. A tulajdonos Gyergyószentmiklóson lakott. Úgy hívták a gyáros nevét, Székely.  Székely, most már nem emlékszem a nevére, két gyereke volt.

K.: Székely volt a család neve?

F.M.: Székely, igen. És  két gyereke volt a Székely, és a a társát úgy hívták, hgy Margitai. 

K.: Székely és Margitai?

F.M.: Igen, Székely és Margitai ez volt a fűrész gyár címe, neve. És ott dolgoztak, zsidó családok voltak, akik Máramarosból jöttek oda. És ottan, ott is laktak az egész család, a férfiak dolgoztak csak a gyárba, és abból éltek. Szegény emberek voltak, el lehet képzelni. Nálunk vásároltak, az üzletbe. Ezek a, ezek a gyári munkások, hát mi úgy mondtuk, hogy gyári munkások, mert hát azok is voltak tulajdonképpen. És úgy vásároltak, hogy mindig csak fizetéskor fizettek, hitelbe. 

K.: Volt egy könyv, erre fenntartva?

F.M.: Igen, egy kontós könyv. Úgy hívta apám, kontós könyv. És ebbe a kontós könyvbe írta be a vásárlást, és fizetéskor, fizetéskor fizettek.

K.: És volt ilyen kontós könyve a munkásnak is? Tehát a munkás is jegyezte magának, és az édesapja is?

F.M.: Nem hiszem, ez teljesen bizalom kérdése volt. Ő biztos, tudta biztosan, hogy csak annyit fog fizetni, amennyit vásárolt, az üzletbe. 

K.: Lisztet és ilyesmit is árult az édesapja?

F.M.: Igen, igen. Sőt még konkurencia is volt, mert apám azzal tudott konkurálni, hogy mindig Bánát-i lisztet, mert lehetett venni lisztet Szászrégenben is, mert volt egy ilyen gyár, a malom. Gyár ahol a lisztet lehetett vásárolni, az nem a Bánát-i gabonából készült, minőségi különbség volt, és ..., ki volt téve tudod hogy Bánát-i liszt ára. Apám mindig konkurált, mindig valamivel olcsóbban, úgy hogy jöttek, nagyon jöttek, úgy hogy a liszt minősége is jobb volt, és az ár is kedvezőbb volt. Ez így volt akkor, tudod, mindig így van, konkurencia.

K.: Valami történetet tetszik, szóval valami történet megmaradt így a gyári munkásokkal kapcsolatosan, jöttek vásárolni, és ...?

F.M.: Igen, az megmaradt, hogy például, például hogy sok gyerek volt ezeknél a gyári munkásoknál. Hát nem olyan sok, de legalább három, vagy négy gyerek. A lányok közül, hát nem mondom, én én nekem mondjuk úgy, hogy barátkozni, barátkozni nem nagyon barátkoztunk, csak a fiú testvéremnek volt, hogy ezek közül a fiúk közül volt akivel mondjuk, hogy összebarátkozott.  most gondolkodok, gondolkozok azon, hogy tudom, hogy volt vagy három fiú, akivel mindig együtt volt az öcsém, de Matyi, egy név eszembe van, hogy Matyi, de a többi nem.

K.: Nem baj. Andor? Andor testvére játszott ezekkel a gyerekekkel?

F.M.: Andor az öcsém, igen az öcsém Andor. Igen. 

K.: Aham.

F.M.: Hát ez olyankor volt, amikor otthon volt vakációban. De ő nem csak hogy ott fenn járt a gimnáziumba Gyergyószentmiklóson, hanem ott is volt kvártélyban, vagy mit tudom én hogy mondják. Kati néninél, az egy néni, egyszerű néni volt, akinél mindig volt kiadó diákoknak kiadott szobát.  Előbb ott lakott a nagyobbik testvérem a Jenő, utána ott lakott nála Andor, Kati néninél. Még emlékszem valahol Kati néni arcára. És még arra is emlékszem, hogy ott Kati néninél, - milyen rég volt -, most már nem tudom kije volt, egy olyan borzasztó-borzasztó öreg néni, aki mikor megláttam, hát akkor persze na jó, én még olyant nem láttam. A néni, a néni rémesen nézett ki, azt hiszem nem volt normális. Visszaemlékszem. Ilyen dolgokra érdekes, mondd meg Ildikó, hogy tudok visszaemlékezni, és fontos dolgokra, mondd meg, hogy nem.

K.: Aham. Ez a Kati néni ő egy zsidóasszony volt?

F.M.: Nem, nem, nem.

K.: Magyar asszony volt?

F.M.: Magyar asszony volt.

K.: Egy kicsit még a házra térjünk vissza, hogy például mivel világítottak?

F.M.: A petróleum, nem volt más csak petróleumlámpa. De volt nekünk  egyedül a faluba, mert már most már ez későbben van, mondjam meg neked mikor volt ez.

K.: A harmincas évek vége fele?

F.M.: Hmmm, nem tudom, hogy honnan szereztek egy úgynevezett Aladin lámpa, az volt Aladin lámpa, mint a mesékbe. Hogy  száz gyertyafény világit, világítással volt egyenlő. 

K.: Tehát olyan erős volt, mint száz gyertya fénye?

F.M.: Igen, olyan erős volt, mint száz, így tudom, emlékezem, hogy száz gyertya.

K.: Tehát így mondták a szülők?

F.M.: Igen, így mondták, hogy száz gyertya fénye van ennek a lámpának. Hát ez a lámpa, ha meggyújtották, legtöbbször a nappali szobában égett. És az a  az utcára volt. Hát úgy-e olyan fénye volt, hogy ha nem húzták el a rolettát este, akkor  nem ilyen roletta volt, mint ez itten, hanem benn.

Második kazetta, B. oldal:

F.M.: Nem ilyen roletta volt, külső roletta nem volt. Azért tudták betörni az ablakainkat a ....

K.: A háború alatt?

F.M.: Már a Második Világháború idején.

K.: Igen, igen. Aztán majd erre is kitérünk.

F.M.: Igen, a jó.

K.: Aham. És hogy nézett ki ez a lámpa?

F.M.: Ez a lámpa nagyon szép volt,  olyan nem porcelán lámpa volt, hanem egy fém, mondjuk úgy, hogy fém, fémből volt a .... Hát valószínű, hogy ez is petróleumlámpa lehetett, csak volt neki egy olyan ..., most mondjam neked, hát ezt nem tudom neked megmagyarázni, hogy mi volt olyan, amit rá kellett helyezni, úgy mint ahogy van a a lámpának a csavarja. A lámpabél van, te láttál olyant biztos, hogy felcsavarod a belet, meggyújtod, és ráteszed az üveget. De ez nem ilyen volt, de most látod, nem tudom, hogy hogy magyarázzam meg neked, nem egy lámpaüveg volt rajta, vagy volt egy lámpaüveg is, nem tudom neked elmondani. Azt mondták arra, amit rátettek, - hogy az miből volt, hát az olyan mint a – vékony, érzékeny valami volt, hogy ha nagyon nem óvatosan jártál vele, összeropp-, összeroppant. Úgy nevezték, hogy harisnya, az amit rátettek. És amikor meggyújtottad a lámpát – tehát na látod nem tudom neked megmagyarázni -, az egy olyan fényt, az adta azt a nagy fényt. És persze nem egy olyasmi volt hogy, mint egy villanykörte, amit olyan sokáig lehet használni, amíg ki-, ki-, kiég. Vagy  már nem lesz jó. Ez is, ez is, miután már használtad nem tudom mennyi idő után, ez a, ez úgy össze, el-.

K.: Elhasználódott?

F.M.: Elhasználódott, és összeesett.

K.: Aham.

F.M.: De hogy ez honnan volt Ildikó, ne kérdezd, mert nem tudnám megmondani. Egy dolgot, hogy nagyon fény, nagy fénye volt. 

K.: Aham.

F.M.: Úgy hogy ha ez a lámpa égett, - nem is tudom, azt hiszem nem mindig gyújtottuk meg ezt, azért hogy ne menjen tönkre.

K.: Hanem csak így ünnepnapokon, szombatokon például?

F.M.:  Azt hiszem, hogy, azt hiszem, hogy inkább ritkábban, vagy ha vendég volt, vagy ilyenkor, mert máskor csak.

K.: Vagy nagy ünnepekkor?

F.M.: Igen, mert máskor lehet, lehet, de nem, nem tudom, hogy ha megkérdezném a vejemet,  hogy ez mi volt, ez milyen lámpa volt, hogy lehet hogy ő megtudná jobban magyarázni, hogy, azt akarom mondani én, hogy hát persze, hogy gyertyafény, gyertyákat is gyújtogattunk mit tudom én, ünnepkor persze, és és rendes petróleumlámpát. 

K.: Aham.

F.M.: Ez így volt falun.

K.: És fűteni mivel fűtöttek?

F.M.: Bükkfával. Fenyőfát nem nagyon vettünk. És a fát mindig elment édesapám, fogadott egy kocsit. Mert volt olyan akitől lehetett kibérelni lovas kocsit, és azzal átment a szomszédfaluba, mert tudod, hogy Gyergyószárhegyet több falu környékezi: Gyergyóalfalu, Gyergyócsomafalva egyik fele, és a másik fele Gyergyóditró, meg Tölgyes, meg mit tudom én. És azt úgy tudom kilenc községből áll ez a Gyergyó-, hogy mondják?

K.: Gyergyó-i medence?

F.M.: Igen, úgy ahogy mondod. És akkor apám meg ottan kiválasztotta, mert ezeknél mondjuk, hogy Alfaluba talált, vagy Csomafalván, mert a további faluig kellett menni, hogy megfelelő fát. Mert az nem volt mindegy, hogy milyen fát veszel, mert ha olyan, olyan a fa, hogy bogos, és nem hasad úgy ahogy kell. De úgy hogy megvettük a fát, ölbe. Úgy mondták, hogy egy öl. Hát az egy mérték, az öl.  És akkor két méter erre, két méter felfele, az az öl. És akkor nem tudom hány öl fát vett apám, ott megegyezett azzal, és akkor azok haza szállították a fát. És akkor fogadott apám egy olyan favágót, cirkulának hívják, hívták akkor azt a favágót, cirkula, az egy gép volt, és akkor az felvágta ekkorákra.

K.: Aham.

F.M.: És akkor mi felhasogattuk. Még én is tudtam fát hasogatni jó éles fejszével. Nekünk volt egy nagy-nagy úgy neveztük szén, mi úgy neveztük, hogy szén. Oda beraktuk a fát szépen, a azokat a felvágott fákat, de nem aprított fa volt, hanem úgy azokat a darabokat.

K.: Aham.

F.M.: És akkor azután a egyenként szedtük ki onnan és vágtuk apró fára, és azt aztán behordtuk a lakásba. Mindenhol volt, minden szobába volt egy fás láda úgy a kályha mellett, azt megtöltöttük és onnan, abból fűtöttünk. De igen, még vettünk azért egy kicsit másik, úgy hívják fát, fenyőfát is, de fűtésre csak bükkfát vettünk, és a konyha, a konyha kályhába nem bükkfát, mert az nem arra való. A konyhába főzéshez fenyőfát, mert az tudod az puha fa, és könnyen ég, és hamar ég. A fenyőfa lassan ég, és az aztán úgy, azért, azért a azt használtunk fűtésre fenyőfát, vagy bükkfát. 

K.: És ilyen csempekályhák voltak, mint most?

F.M.: Nem, nem. Öntött kályhák.

K.: Öntött? Aham.

F.M.:  Öntött kályhák. Minden szobába öntött kályha volt, és  a konyhába olyan falusi nem volt,  két karikás leves kályha, két karikás, azt tudod, nem nagy. De aztán csináltattunk deportálás előtt Gyergyószentmiklóson volt egy kályhás és kicseréltük ez a régi kályhánkat a konyhába, egy szuper kályhára, két lere volt, és négy melegítője volt. Hát nagyon nagy, nagyon vagány kályha volt, de hát csak nagyon rövid ideig használtuk, mert ... 

K.: Mennyit, egy évet, vagy mennyit?

F.M.: A .

 K.: Pár hónapot?

F.M.: Nem, hát nem, nem, többet, többet. De mindenesetre az régi kályha sok éves volt, és mikor már persze, hogy már szerettünk volna egy ilyen kályhát, és már megvolt ez a szép nagy kályha, akkor aztán jöttek a bajok.

K.: Aham. Egy kicsit a lakásnak a berendezéséről, hogy hogy volt berendezve, milyen bútorok voltak?

F.M.: Na én elmesélem. A hálószoba  világos sárga, azt már nem tudom neked hogy az milyen fából, nagyon hogy az a az akkori szokásos két nagy szekrény külön.  hogy mondjam, na gondolkozzak, hogy hogy is volt berendezve, azt tudom hogy a hálószobának volt most igen, a bútorokról beszélünk, két ágy egymás mellett, két szekrény, de azt nem tudom hogy azok egymás mellett voltak, vagy ..., nem tudom most már erre pontosan nem emlékszem. És volt egy, egy  toalett tükör,  fiókok, fiókos volt, egy toalett tükör, igen. Hát nagyon, de szép, szép volt na, és az volt a legszebb, hogy a  terítő, az ágyterítő, az az nagyon szép volt. Mamám nagyon gyönyörűen horgolt csipkét, és az ágyterítő közepén volt egy, egy csipkebetét. És és  sok fodor, nagyon szép volt, nem tudom neked elmondani, a függöny, a függönyök ugyanolyan volt, mint a  az ágyterítő. Úgy volt, hogy középen volt egy nagy szárnyas ajtó, amelyik amelyik kivezetett a a hálószobába is volt egy bejárat, egy külön bejárat, és akkor akkor egy dupla szárny, dupla ajtó volt az az udvar fele, és két, két, - így magyarázom el neked, mert most így képzelem el. Ahogy most így szembe velem van ez az ablak, azt ajtónak képzeld el, és itt két oldalt, ahol most fal van, itt voltak az ablakok. És az ablakokon, a mamám horgolt csipkebetétes függönyök voltak, amik szintén úgy volt, mint az ágyterítő, pont. És az a ajtó fölött, az ajtó fölött volt a drapéria ugyanúgy, csak ottan, csak fodor, mert oda nem tudott csipkét tenni. Na. Mamám rengeteg csipkét csinált, mama nagyon szép kézimunkákat csinált. Nem csak csipkét, nem örököltem a, ez a hajlamot, hanem perzsát csinált otthon, perzsaszőnyeget.

K.: Ilyen goblen félét?

F.M.: Nem, rendes perzsaszőnyeget, ő úgy ahogy fel volt téve, és mamám dolgozta, úgy ahogy tudod, hogy dolgozzák a perzsát. Mamám, mert a minta megvolt, a minta, a szőnyeg, a perzsa minta, az eredet perzsa minta, és mamám ezt meg tudta csinálni otthon. Gyönyörű perzsaszőnyeget, ezt megtudtuk, hát nem sok, egy ilyen perzsát csinált. Nem ilyen, lehetett ilyen hosszú, mint ez az asztal, de nem ilyen széles.

K.: Aham.

F.M.: Hanem olyan összekötő szőnyegnek lehetett. 

K.: Aham.

F.M.: Ez az egy ilyen perzsánk volt, kézi perzsa, amit mamám csinált. És kelimet csinált, falvédőnek rojtos kelim falvédő, azt is mamám csinálta.

K.: Hogy tetszett mondani ezt a szót?

F.M.: Kelim. 

K.: Kelim?

F.M.: Igen. Ez is egy nagyon értékes kézi munka, és ez is nagy. Én nem tudtam megtanulni, nem tudtam, értsd meg, hogy nekem nem volt érzékem, nem semmilyen varrás érzékem, mert azt még később sor kerül rá, hogy erről beszéljek. Mamám hihetetlenül sokat kézimunkázott, amellett, hogy annyi gyermek volt, képzeld el. Na.

K.: És mikor volt ideje kézimunkázni?

F.M.: Nem tudom, de mondom kétszázötvenes, mert ezeket a cérnákat a vastagság szerint meg , hogy a vastagabb szálak - mit tudom én -százas volt, százötven, a mamám kétszázötvenes volt a legvékonyabb, amiből horgolt. Úgy-e akkor képzelheted, hogy milyen csipke volt az? Na mindegy, ezt most már elmondtam neked. Na akkor a többi szobák. Ebédlő. Látod ezt a széket?

K.: Aham.

F.M.: A többihez nem hasonlít, igaz?

K.: Aham.

F.M.: Felállok, de nem tudok felállni. Te, te vedd el azt a széket, és tedd ide Ildikó.

K.: Ilyen, ilyen, ez volt a szék?

F.M.: Ez volt az ebédlő. Az ebédlő szék, látod hajlított lábakkal van, keni, ez nem az eredeti, ez nem, a kárpitozása. 

K.: Aham. Volt benne kárpit?

F.M.: Igen. 

K.: Csak kicserélték.

F.M.: A hogy hívják,  nagyon szép volt, egy, egy olyan bordó kárpitja volt. Hat szék volt, akkor az ebédlő asztal, egy kis asztalka volt, két, így, csak nagy karosszék volt, ami az asztalkához, két karosszék. Ez volt az ebédlő asztal. 

K.. Aham.

F.M.: Így mint ahogy itt mutatom ezt az asztalt, akkor úgy de pontosan mert előttem van, csak nem ekkora volt az ebédlő, hanem nagyobb. Ott volt a vitrin, ott volt a vitrin, még elmondom neked, hogy nálunk nem volt divat a csecsebecse, ilyen nipp, ilyen, nem nem, nem szerettem, én legalábbis, mamám is biztos otthon nem . Szóval, ezüst csak az ezüst, vagy a kristály. Egyéb úgy a vitrinbe nem volt, olyan nipp, vagy ilyen, olyanok nem volt. Megint kihúztam? Annyit gesztikulálok.

K.: Nem baj.

F.M.: Na azért mondom neked, hogy olyan volt.

K.: Ezüst tálakat tettek oda?

F.M.: Igen, gyertyatartó. 

K.: Gyertyatartó?

F.M.: igen, egy gyertyatartó, volt az a hanuka, tudod egy olyan hanuka gyertyatartó. 

K.: Olyan nyolcágú?

F.M.: Igen.

K.: Aham.

F.M.: Igen, nem ág volt, hanem egy olyan hanuka gyertyatartó, az olyan ezüstből volt, hogy megvolt a nyolc gyertyának a ... és volt neki egy olyan direkt erre való, erre volt, és oda betetted a naponta, ahogy következett a gyertyákat.

K.: Hátul volt valami dísz?

F.M.: Hmmm, igen, igen.

K.: Valami oroszlános valami?

F.M.: Igen, egy olyan. Nem, nem, nem  az is valami nagyon szép volt, na ennyit tudok róla mondani. Pontosan nem tudom most már, hogy dombor, valami dombor , hát mondjam azt, hogy dombormű, mondhatom, hogy dombormű?

K.: Igen.

F.M.: Igen? Na akkor úgy volt az, az volt benne, ilyen .

K.: Volt külön szolga láng is a gyertyatartó mellett így elkülönítve. Tehát ilyen szolga láng, tehát úgy, hogy volt egy sorba a nyolc gyertya, és akkor egy kicsit külön elkülönítve egy másik kicsi gyertyatartó, nem?

F.M.: Nem, csak ezek volt, nem csak ez volt, nem, nem, csak ez volt. Ez volt, és tál volt, most még gondolkozzak, hogy mi még, mi még volt benne. 

K.: Ilyen sabeszi gyertyatartók voltak?

F.M.: Igen, hát volt, volt persze.

K.: És hány darab, ha tetszik emlékezni?

F.M.: Hááát, úgy hogy nem, két ...
K.: Tehát amit szombaton esetleg éjjel meggyújtottak? 

F.M.: Igen, nem csak nagy gyertyatartó, a kicsi gyertyatartóra nem, nem emlékszem, csak a nagy egyik gyertyatartóra.

K.: Aham. Menóra, menórák, menóra is volt?

F.M.: Menóra? Nem. Nem emlékszem. Nem. Csak a hanuka gyertyatartó volt benne, és az a másik két ezüst gyertyatartó. És akkor volt kristálytál, hát nem is tudom most már még, még mi volt a vitrinbe. Majd még eszembe jut valamikor.

K.: Aham.

F.M.: Na Ildikó, akkor a  még igen, volt, volt, akkor volt, akkor volt, a a komód, és más nem volt. Más nem volt. Ez volt. Akkor volt a nappali szoba, a nappali szobába volt egy egy  nagyon szép dívány, piros plüss. De nem csak úgy volt, hogy egyszerű, egyszerű dívány volt, mondjuk úgy neked, hogy csak egy egy háta, hanem volt neki olyan fa része is, a a hogy azon felül, hogy meg volt a plüss hát, úgy. Még azon felül volt egy olyan faléce is, és még oldalt is. Most nem tudom neked megmondani, hogy ez hogy volt ez a, ez a, de egy nagyon szép  dívány volt a nappali szobába. Ott is csak ugyanaz volt, igen, még ott volt egy tükrös szekrény, egy tükrös szekrény. És ott is asztal, székek, ez volt a nappaliba.

K.: Aham.
F.M.: És ottan a másik, abba a sötét szobába, ott a, ott abba a szobába volt, egy olyan ebédlő kredenc, egy olyan nagy-nagy ebédlőkredenc. Tudom, hogy olyan sötét, valami nem tudom milyen fából volt, hogy sötét volt. És ott abba az ebédlőkredencbe, ami abba a szobába volt, abba voltak aztán az összes, mindenféle porcelánok, amik amiket használtunk. 

K.: Aham.

F.M.: De nem az amiket használtunk mindennap.

K.: Jaj, véletlenül nem a peszachi edények voltak külön?

F.M.: Nem a peszachi edényeket egy ládába tartottuk külön a padláson. 

K.: Aham. És azok hogy néztek ki?

F.M.: Jaj, nagyon szépek voltak.

K.: Úgy a mintájára tetszik emlékezni?

F.M.: De, de még elmondom neked, hogy volt egy csésze, amiből csak egy volt. Az az valami olyan szép volt. Jaj Ildikó tartunk majd egy szünetet, hogy na …, kicsit pihenjek meg, és te is. Hogy az a csésze olyan volt, hogy Peszach-kor mindenik abból akart enni.  Mindenik gyerek abból akart enni. Bár akkor történetesen éppen otthon volt, és akkor ....

K.: Aham. Ez egy tál volt, tányérka, vagy pohár?

F.M.: Nem, nem, egy olyan különleges csésze formája volt, nem is olyan csésze formájú.

K.: Egy ilyen öblös valami?

F.M.: Igen, valahogy így volt, így ahogy mutatom a kezemmel.  De mondom neked, hogy nem tudom, mert az az egy volt. Hogy az miért volt csak egy abból, azt már nem tudom. Na aztán ...
K.: Aztán végül ki evett belőle?

F.M.: Képesek voltak megvárni, hogy megegye – nevet. Hát tudod akkor kisebbek voltunk, ilyenek. Hát a nagyok nem csináltak cirkuszt. A azért a csuporért, de emlékszem az öcsémmel, „én akarom”, „én akarom a csészét”. Na mindenesetre nagyon szépek voltak az edények, mert újak voltak. Hát de minden évbe egyszer használtad egy évbe egyszer, Húsvétkor. Azok nem voltak elhasznált edények. Szépek voltak nagyon.

K.: Volt mintája?

F.M.: Nem, arra emlékszem, hogy inkább nem volt sokféle színű mázas edény, hanem inkább olyan világos színűre emlékszem vissza, hogy nem mondjuk, hogy piros, vagy kék, vagy vagy világos színek. Úgy látszik direkt így válogatták akkor, hogy ilyenek legyenek. 

K.: Aham.

F.M.: Na.

K.: Volt külön egy olyan tál is, ahova a különböző ételeket, amiket kellett Peszach-kor készíteni, tálalni ezekbe?

F.M.: Igen. Szigorúan apám megtartotta ezt a hagyományos Peszach, Féder hagyományt megtartotta, úgy volt. Igen, nagyon, nagyon emlékszem erre. Az hogy azok hogy voltak, volt már arra nem emlékszem. Egy dolog van előttem, most is úgy-e, ahogy apám tudod azokat az egymásra rakták azokat a .

K.: Mácesz ?

F.M.: Máceszt, és le volt takarva, a mácesz takaróval. 

K.: Aham.

F.M.: Arra emlékszem, hogy szép hímzett volt, arra emlékszem. Erről aztán már többet nem tudok mondani.

K.: Aham.

F.M.: És az edényeket, mert úgy-e, ezeket nem, de csak az esz-, igen nem, nem volt húsvéti eszájgunk, nem volt húsvéti eszájgunk. És kétféle eszájgunk volt, volt alpaka, és volt ezüst. 

K.: Alpaka?

F.M.: Alpaka. Nem tudod milyen? Nem tudod milyen.

K.: És az milyen?

F.M.: De kérdeztem is a vejemet, hogy magyarázza is meg, tulajdonképpen, hogy az az alpaka, az milyen fém? Nem magyarázta meg. Egy, megmutatok neked egy ilyen alpaka kanálkát, jó?

K.: Aham.

F.M.: Mert aztán az alpakát lehetett , de hát az egyiket, nem merte mamám, így mondta, hogy ezeket csináltak egy gödröt, és ide betették az eszájgot, hogy mondjam meg neked, hogy ez olyan, mint egy olyan, mondjuk, hogy sterilizálták volna.

K.: Kóserolták?

F.M.: Kóserolták, na tudod úgy-e? Na hát nem akartam neked ezt mondani, hogy hogy kóserolták, az az eszájgot, hanem azt mondom, hogy sterilizálták. És rátöltötték a forró, lobogó vizet.

K.: De nyugodtan, tessék úgy mondani, ahogy használták.

F.M.: Hát, igen. Hát, szóval, nem. Ezt te is úgy látszik tudod, hogy kóserolták az eszájgot. De a többi edényt nem, csak az eszájgot, mert a többi edény, az húsvéti edény volt. A ládából kiszedve, a porcelánok becsomagolva, visszatéve a ládába, nem. A láda ott állt a padláson, és mi felmentünk, és összeszedtük az edényeket, biztos egy kosárba tettük és lehoztuk.

K.: Aham.

F.M.: És miután vége volt Húsvétnak, visszavittük. 

K.: Aham.

F.M.: Na, és ezeket az eszájgokat, aztán ebből a forró gödörből kiszedtük, és akkor az már használható volt. Igen, biztos poharak is voltak, húsvéti poharak.

K.: És az udvaron, vagy a kertbe, hol ásták ezt a gödröt?

F.M.: Ott az udvaron. Nagyon szép nagy udvar volt ott Szárhegyen , azt azt hiszem elmondtam már neked, hogy mamám imádta a virágokat, és a kertet, Meggyesről jött egy kertész, és úgy mint ahogy a parkot csinálják, úgy megcsinálta a virágos kertet nekünk, mint egy park olyan volt. Volt egy pár hátrább. Így képzeld el, megmutatom neked. Így volt egy virágos kert,  így a közepén volt egy grupp, egy nagy kerek grupp, a közepébe egy tuja volt, a közepébe. És akkor, és akkor így így képzeld el, jaj hát nem tudom, én inkább lerajzolnám neked.

K.: De így is nagyon jó.

F.M.: Reszket, reszket a kezem. Hogy így a grupp körül voltak megcsinálva, így ahogy a grupp van. Így volt körül, így, és akkor így voltak csinálva, ilyen nagy  hogy mondjam neked táblák, csinálva nagy táblák a grupp körül, négy. Itt, itt, itt. 

K.: Aham.

F.M.: És ezekbe, ezekbe úgy volt, hogy ezekbe a táblákba ott benn, itten gyep volt, és itt a szélén párkány volt. És ebbe a párkányokba voltak ültetve a rózsafák. És akkor a rózsafák, és így közbe  fehér kavics, fehér, olyan voltak, vannak ezek a bányák Szárhegyen, ahol csinálják a kavicsot. De ez nem olyan kavics, amit az utcán eltöltöttek, hogy a gödröket tömítsék.  

K.: Hanem ezek a díszkavicsok?

F.M.: Hanem, nem mint a, apró kavics volt, hanem ott a köz-, így a párkányok között kavics, hanem olyan park szerűen volt megcsinálva. Ezt egy kertész csinálta Meggyesről, a rózsafákat is, és a virágpárkányokat is Meggyesről. Olyan szép volt, nagyon szép volt. Ez volt elől és hátrafele volt a a a zöldséges kert, és ott elvetettük. Ilyen házi zöldséges kert volt, és akkor volt elkerítve, egy fakerítéssel, el volt úgy kerítve egy jó nagy udvar, ahol majorságokat tartottunk. Főleg kétféle majorságot tartottunk, csirkéket és rucákat. Ez a kétféle majorság volt. De mindig otthon  költöttek ki a tyúk, otthon. És nekem a legnagyobb élmény volt, mikor keltek ki a kicsi csirkék. Hát akkor mind ott ültem végig, amíg egy kicsi csirke kibújt a tojásból, hát ez nagyon szép élmény. Apám nagyon szerette ezeket a  gondozni, nagyon. Reggel korán mindig ő volt az első aki felkelt, elmondta az imáját, aztán utána kiment, és kiengedte, mert be voltak ők,  volt olyan ketrecük, ahová be voltak ezek a csirkék. A rucáknak lent, és a csirkéknek volt úgy egy olyan kis, hogy mondjam, emeletes volt a  hogy fenn, na minek, létrájuk, na vagy hogy mondjam neked. Amivel ők fel tudtak menni ők a felső ketrecbe, mert ott volt az ők alvó helyük. Lent voltak a rucák, mert az nem tud felmenni – nevet. Na így volt. És mivel előttünk patak volt, a rucák mindig, mindig úgy tudták, hogy ha a kaput kinyissuk, akkor ki lehet menni, végig lehet menni a a bejárat, a kaputól, egészen odáig a ház, mert egészen hátul volt ez a  majorság udvar, és akkor kimentek a patakra a kicsi rucák, és miután ki nyaralták magukat, visszajöttek.

K.: Visszajöttek maguktól?

F.M.: Visszajöttek maguktól, nem kellett hajtogatni, se ki, se be. 

K.: Aham, aham.

F.M.: Kimentek és visszajöttek. 

K.: És a patak azt azt úgy kell elképzelni, hogy így hátul volt a majorság, és akkor előre kellett menjenek az állatok a ház elé, és ott volt a patak? 

F.M.: Igen, igen. 

K.: Vagy a ház mögött volt a patak?

F.M.: Nem, előttünk, és előttünk a ház előtt volt egy híd, a patakon.

K.: Aham. Tehát akkor előre kellett menjenek az állatok? 

F.M.: Igen, igen.

K.: Előre totyogtak, és kimentek a kapun?

F.M.: Igen, igen, nem kellett kihajtani őket,  ez nagyon-nagyon. Olyan tudod mindig házi majorságot ettünk, csak tyúkot nem. Mert a a tyúkokat már tudod, igaz, lehet hogy azt is megettük, de mamám tudom, hogy mindig elment egy kicsit a faluba, és , na .

K.: Sakternél vágatta le?

F.M.: Igen, igen, sakter volt. Valamelyik falusi háznál vett mindig egy-egy tyúkot hétvégén –tudod-, mert ami otthon volt, nem azt vágtuk le.

K.: De miért nem? Mert sajnálta?

F.M.: Nem, hááát, főleg, főleg sajnáltuk, és tojtak, és tojtak tojást, hát mi mást, -kérdem. És akkor volt mindig friss tojás, házi tojás.

K.: Aham. Na jó de akkor mit csináltak a saját tyúkjaikkal? 

F.M.: Hát aztán a .

K.: Mikor megöregedtek?

F.M.: Hát nem hagytuk, hogy nem hagytuk, hogy olyan sokáig. Nem tudom én.

K.: Eladták aztán egy idő után?

F.M.: Nem hát biztos, hogy aztán levágtuk, csak hogy mindig nagyon sajnáltuk, mindig nagyon sajnáltuk azokat a tyúkokat. 

K.: Aham, aham.

F.M.: Tudod hogy van? Tudod hogy van? Mivel hogy a csirkékkel még nem volt probléma, de már mikor egy tyúk tojt ottan neked, de azokat nem engedtük ki, úgy hogy mindig csak benn voltak az az udvarba, az ők udvarukban. Mert azt hogy .

K.: Kirúgják a dolgokat.

F.M.: Nem, nem az, hogy kikaparnak valamit, hanem hogy elpiszkítják a járdát, a bejáratit.

K.: Aham, aham. És ki vágta a tyúkokat, hol vágták?

F.M.: Hát volt a sakter volt, ott a faluba.

K.: Igen? Aham. És valaha tetszett járni a sakterhez?

F.M.: Igen. Hát hogyne, hogyne. Nem lehetett elküldeni a lánykát, mert volt mindig szolgáló. Hogy az a sakterhez nem lehetett elküldeni, elmentünk egyedül. 

K.: De nem fogadta a sakter a szolgálót? 

F.M.: Nem, nem, nem azért, mert féltek.

K.: Mitől? A saktertől, vagy maga az, hogy ott vágtak? 

F.M.:  Hát nem, nem fél, nem. Az az, az is egy olyan látvány, nem, nem éppen üdítő dolog látni. De de volt olyan, hogy mikor megállt egy ilyen lányka, mert ezekből a szomszéd, nem helyből voltak, de volt olyan is aki helyből volt. De annyit lopott, annyit lopott, hogy na-. Mindenesetre megelégelte apám ezeket a szárhegyi lányokat, és akkor  máshonnan. És volt, hogy egy olyan édes lányka volt, mondtam is, hogy  képzeld el, jött egy ilyen, jött egy ilyen munkás, aki a gyárba dolgozott, egy öreg, öregebb, és szakálla volt. Mikor meglátta ez a lányka, ez egy szombati napon volt, hogy jött oda hozzánk ez az öreg – nem is tudom hogy miért jött lehet, hogy kért pénzt, vagy mit tudom én-, és ez a lányka lehetett egy olyan 15 éves, ilyen korba adták oda ezek a falusiak szolgálni, hogy egy kicsit tanuljanak akkor abba az időbe, nem iskolába, mint most, egyetemre, Sapientiára. Akkor odaadták, hogy tanuljon a zsidóknál egy kicsit főzni, -vagy mit tudom én -, legyen fogalma valamiről. És ez a leányka, mikor meglátta ezt az öregembert, nem mondott semmit, reggel nem volt hűlt helye, összepakolt, és haza ment gyalog. A szülei hozták el szekérrel, és gyalog haza ment, mikor meglátta ezt az öreg zsidót. 

K.: Megijedt vajon?

F.M.: Megijedt, kétségtelenül megijedt. Úgy el, úgy nem szólt semmit, összepakolt. Mert úgy jöttek ezek a leánykák, egy valamilyen nagyobb kendőbe volt betéve a kicsi holmija, amit hozott, össze volt kötve, ez volt az ő csomagja, nem több. És a cipő, ami a lábán volt. De ez az olyan szép leányka volt, úgy örvendtem neki, de mondom, hogy úgy elment, hogy .

K.: És aztán nem jött vissza többet?

F.M.: Ohh, hát nem azért ment el Ildikó. Azért ment el, mert megijedt, mert gondolta magában, hogy , mert tudod, hogy milyen, milyen mesékkel tartották abba az időbe. Hogy a, hogy a zsidó megöli, hogy a zsidó nem tudom mit csinál. Te tudod, hogy a vérvádakat, amiket a zsidók ellen terjesztettek, hát ennek a leánykának is biztos otthon tele nyomták a fejét, hogy a zsidó Húsvétra a keresztény vérrel süti a máceszt. 

K.: Aham.

F.M.: Ilyeneket terjesztettek, te nem tudod. 

K.: Aham.

F.M.: Úgy hogy egy zsidóról, hogy ha meglát egy ilyen falusi leányka, csak az van a fejében, hogy „Jaj Istenem, biztos megöl”.

K.: Aham.

F.M.: Vagy mit tudom én, és el-, el-, elment.

K.: És akkor hogy szokott lenni, hogy jött, jöttek a szülei a szekéren, és hozták a leányt, vagy már előre tudták?

F.M.: Nem, hát, nem hát, előbb ott voltak a szüleim, szüleim, elmentek és kerestek. 

K.: Jaj, kerestek a szülei?

F.M.: Kerestek, megfogadták a szülőktől, és akkor megbeszélték.

K.: Megbeszélték?

F.M.: Megbeszélték, hogy mennyi bért fognak fizetni, és akkor elhozták a leánykát. Ilyenek voltak.

K.: Aham.

F.M.: Egy mindig volt, mindig volt nekünk.

K.: Általában egy szokott lenni egy időben?

F.M.: Egy.

K.: Tehát egyszerre egy?

F.M.: Egy, egy. De volt egyszer, hogy volt egyszer, volt egyszer , mert hogy mamám is az üzletbe dolgozott. Mamám. Ezért kérdezted meg, hogy a sok gyermek mellett még az üzletbe is dolgozott. Hogy még tudott kézimunkázni is. Én nem voltam ilyen, megmondom őszintén - nevet, nem voltam ilyen, nem voltam ilyen tehetséges ilyesmibe. Majd később a többiekről is majd elmondom, hogy ki mit tudott a testvéreim között. Magammal olyan sokat nem tudok dicsekedni. Nem dicsekedem, vagy hát, hát így.

K.: Azt nem tetszett elmesélni, hogy a sakternél milyen volt a látvány?

F.M.: Hát aztán nem néztem oda, mert csak, csak akkor, amikor, amikor már jött és hozta, mert ő hozta. Én kinn megvártam.

K.: Aham.

F.M.: Megvártam.

K.: És a hely hogy nézett ki?

F.M.: Egy olyan kis fa építmény volt, és aztán úgy volt, hogy volt egy a a  nem tudom ha jól emlékszem, hogy egy amikor elvágta, oda egy olyan gödör féle volt, ahol ő dolgozott és ottan a vér, oda, abba. És azt hiszem, hogy akkor tudták, ottan víz is kellett legyen, az az érzésem. Most már nem tudnám neked megmondani, hogy biztosan onnan elfolyt valahova. Lehet, hogy azt a vért el lehetett aztán onnan mosni, hogy azt nem lehetett, hogy ott maradhatott volna, tudod az olyan.

K.: Aham.

F.M.: Bár akkor nem volt olyan, hogy környezetszennyezés.

K.: Aham. És minden héten vágtak le valami majorságot.

F.M.: Igen, minden héten.

K.: És pénteken, vagy mikor?

F.M.: Pénteken, nem, pénteken, nem pénteken, már csütörtökön levágtuk, hogy pénteken lehessen főzni belőle. 

K.: Aham. Pénteken, illetve csütörtökön délután fele mentek oda a sakterhez?

F.M.: Nem, délelőtt.

K.: Délelőtt? Aham.

FM.: De nem volt jégszekrény, csak pince. Volt nekünk a ház alatt pince volt, és ott ott nagyon hűvös volt. Ott lehetett –nem tudom egy napot lehetett, egy-két napot lehetett tartani ott-. 

K.: Aham

F.M.: Nem is tudom, de nem volt akkor jégszekrény.

K.: És a sakter ott lakott ahol vágott, vagy az egy külön épület volt?

F.M.: Nem, nem, nem lakott ott. Nem. Az ott egy olyan hely volt, most már nem is tudom, hogy hogy is volt. Tudod ilyen dolgokra már nem, nem is tudok visszaemlékezni, hogy hol mi volt, hogy hol melyik, melyik  hol is a melyik részén volt a falunk a -, nem tudom ezt nem tudom. Ildikó akkor tartsunk egy kicsi szünetet.

K.: A zsidó tradíciókat, hogy hogyan élték meg a családban, hogy például egy, egy szombatra, egy sabesztre hogyan készültek a családban a szülei?

F.M: Nagyon egyszerűen. Nem, nem volt túl vallásos a milliő, nem. Apám a vallásról nem is sokat beszélt, és mivel ez egy olyan igazán, hogy mondjam magyar, székely község volt, úgy mi is valahogy asszimilálódtunk ehhez a faluhoz, nem voltunk olyan vallásosak, egyedül, egyedül apám. Mamám már nem, mamám már meg-, megette volna történetesen a tréchlit, tudod, ami nem kóser. De nem nagyon , nem nagyon került rá sor, csak ha az alkalom mondjuk úgy adódott erre, de úgy egyébként kóserháztartást vezettünk. Apám . Jaj igen, abból állt, hogy úgy-e péntek este volt párchesz.

K.: Aham.

F.M.: Az mindig volt.

K.: Egy kicsi még korábbra mennék vissza, tehát úgy-e azt, azt már tudjuk, hogy hogy csütörtökön levágták a tyúkot, betették a pincébe, és akkor pénteken délelőtt főz-, főztek?

F.M.: Igen, igen.

K.: Az az hogy az édesanyja főzött?

F.M.: Igen. Mamám, én mindjárt megmondom neked, hogy pénteken  húslevest főztünk, és péntek este, a  a húsleves volt szombatra volt, és péntek este  már, már most már nem tudom, a tyúkból, és mégis azt hiszem a húslevest péntek este is ettük. Mert eszembe jutott, most azt hogy még máskor csinált mamám. De azt nem tyúkból csinálta a mamám, hanem a ruca, rucából csinált egy olyan különleges ételt, amit regáti, nem erdélyi étel volt, és akkor péntek este abból vacsoráztunk, nem húslevest, hanem a ruca aprólékjából készült, ez egy olyan mondjuk olyan becsinált leves, vagy ilyesmi.

K.: Aham.

F.M.: Mondjuk.

K.. És nem tetszik tudni, hogy azt hogy csinálta, esetleg egy ilyen recept félét, hogy ha valaki ...? 

F.M.: Hááát, én megmondom, ez a, ez az aprólékból készült  a szósz, most már nem tudom hogy a szószt mamám egy nagyon világos rántásból csinálta, vagy  nem tudom vagy másképpen, de azt tudom, hogy a szószba citromkarikák voltak és mazsola. Regáti, regáti recept volt, mamám egy, nem erdélyi étel, tudom. Ez volt amikor ez volt péntek este, és akkor a húsleves, az mindig volt, tyúkhúsleves. És laska volt, laska.

K.. Aham. Mivel ették a laskát?

F.M.: A levesbe. 

K.: Olyan vékony, megkészítette ő?

F.M.: Vékony, igen, igen, vékony. Az volt a levesbe. És  szombaton, szombaton sült volt. Úgy volt, biztos úgy volt, gondolom, hogy a tyúk egy részéből sültet csinált mamám, lehet hogy nem is egyet, lehet hogy kettőt, most már nem tudom. De tudom, hogy szombaton sült volt. És az azt is tudom, hogy a krumplit már megfőztük pénteken hajában, és szombaton csak megmelegítettük, a cikkekbe vágott krumplit, a a tyúk  sültnek a szószába beletettük.

K.: Aham.

F.M.: Úgy hogy az nagyon, nagyon finom volt, és savanyúság, már már biztosan, nem tudom, akkor is biztosan uborka volt. Mert mamám emlékszem nagyüvegbe tett el mindig, de nem ecetes uborka volt ez ami, hanem az a vizes uborka. Mindi Évike mondja, mert ez mamámnál volt, de aztán nálam is, mindig ugyanaz a vizes uborka volt, amit mamámnál tanultam. És Évike mondja a lányom, hogy azt az ízt, azt a vizes uborkát soha többet nem tudta sehol sem, mert nincs.

K.: Aham. De hogyan kell a vízbe uborkát?

F.M.: Vizes uborkát?

K.: Aham, igen.

F.M.: Azt úgy kellett csinálni Ildikó, hogy betetted a  az uborkát, de nem túl nagy uborkát, olyan közepes uborkát, mert ecetes uborkának mindig kicsi, kicsi uborkákat tettünk, de csináltunk ecetest is, de csak egy üveggel tettünk el, de vizes uborkát csináltunk többet is. A vizes uborkát úgy kellett csinálni, hogy be, betetted az uborkákat üvegbe, lent, lent tettél meggyfa levelet, tettél kaprot, csombortot, és tormát. Akkor tetted az uborkát, megízesítetted. Én az uborkát nem lefektetve tettem, mindig felállítva tettem az uborkát úgy sorba egymás mellé, úgy mindig egészen megtöltöttem, és akkor jött rá megint a a csombor, kapor, torma, és  úgy megtöltöttem az üveget, és díszítésnek murkot tettem karikára vágott murkot cikk-cakkozva. Úgy hogy az volt a dísz. Nagyon jól, nagyon jól nézett ki, és azokat felállított uborkák voltak, úgy hogy mindig úgy megválogattuk, hogy egyforma legyen. Mert nem lehet azt másképp.

K.: Aham.

F.M.: Tudod? Csak hogy ha egyforma, mert hogy ha a magassága nagy, akkor nem tudod berakni az üvegbe.

K.: És felül is volt ilyen meggyfa levél?

F.M.: Az igen, azt mindig tettem, és akkor felfőztem a a vizet, és tettem a vízbe borsot, szemes borsot, és akkor a forró vizet, teszel-, tetem az üveg alá  kést, olyan széles  - hogy mondjam?- élű kést.

K.: Aham, aham.

F.M.: Az üveg alá, és ráöntöttem ezt a forró vizet.
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K.: Aham. És a tartósítása a víznek az csak borssal volt? 

F.M.: Egy, egy, és a torma, a torma.

K.: Aham.

F.M.: És akkor leszűrtem, másnap. Leszűrtem mikor kihűlt másnap, újra leszűrtem. Leszűrtem, és újra felfőztem a vizet. Másnap újra leforráztam, és akkor úgy, ahogy föl-, ahogy lehet rátöltöttem a másodnap, második napon a vizet, rögtön dupla celofánnal lekötöttem.

K.: Aham.

F.M.: Ez volt a, és semmi más, ennyi volt. És ez az uborka, akkor ilyen szép tiszta volt, betettem a kamrába és akkor figyeltem. Láttam, hogy nap, mint nap kezd zavarosodni a vize. Zavarosod-, egy pár napig zavaros volt, lehet hogy egy hétig is tartott, és utána kezdett, kezdett megtisztulni. Olyan kemény volt, mint a kő, nem lágyult meg. Ez volt a recept. Ez az uborka, ez volt a vizes uborka, ez a vizes uborka. És hát az ecetes ugyanez volt, csak  a ecet is volt a vízbe.

K.. Aham.

F.M.:  Mert az úgy nem csak ecet volt rajta.

K.: Aham. És ebbe sót kell tenni?

F.M.: Sót. Hát azt úgy-e elfelejtettem, de  ugyanígy teszed el az ecetest is, csak annyi a különbség, hogy a vízbe ecetet teszel bele, csak ennyi. Egy olyan jó enyhe savanyút, nem nagyon savanyú legyen az ecetes.

K.: Aham.

F.M.: Na ez lett. És  ezt tettünk el télire, és még céklát. Az is egy nagyon finom savanyúság, azt tormával. Nem tudom, azt édesanyád csinálja?

K.: Aham. Szokta.

F.M.: De azt lehet úgy, hogy a  a, …, céklát karikára vágod úgy a, és lehet úgy, hogy olyan nagy reszelőn megreszeled a céklát, és a tormát közéje kened, ecetet és egy kicsi cukrot teszel rá.

K.: Aham, aham.

F.M.:  Nagyon finom savanyúság.

K.: Aham. Egy kicsit visszatérve még a Sábeszre, hogy például volt egy gyertyagyújtás…?

F.M.: Igen, péntek este.

K.: Péntek este, … Erről tessék egy kicsit mesélni, hogy hogy kezdődött ez a …?
F.M.: Igen, minden péntek este volt gyertyatol-, gyertyagyújtás, de csak ennyi. Mamám nem imádkozott.

K.: De ki gyújtotta meg a gyertyát?

F.M.: Mamám. 

K.: És hány gyertyát?

F.M.: Nem, kettőt, nem nem menóránk nem volt, nem volt, csak rendes gyertyatartónk volt. 

K.: Aham. Tehát két különálló?

F.M.: Igen. Két rendes, hát tudod milyenek a gyertyatartók?

K.: Aham. És akkor nem mondott imát? Semmi imát nem mondott?

F.M.: Nem, a mamám nem tett kendőt a fejére, nem imádkozott, csak meggyújtotta a gyertyákat. Nem volt vallásos a mamám, otthonról, otthonról nem úgy jött. 

K.: Aham. És az édesapja mondott áldást az ételekre?

F.M.: Például,  igen, igen. Mindig mikor  péntek este amikor, édesapám vágta meg a máceszt, akkor, akkor az asztalon volt a sótartó, és elmondta, én még most is hallom, valahogy hogy még emlékszem, hogy valahogy így szólt a, valahogy így szólt a, az amit mondott, hogy (budhj artuá dö náj,… néhra hajno - szószerint valahogy így hallik).  Tovább nem tudod véletlenül? Ennyi, ennyire emlékszem, és az, még nagyon rövid, ennél nem volt sokkal hosszabb, és akkor abba a sótartóba, ahogy, ahogy leszelte a kalácsot, mindeniknek egy szeletet leszelt, és bele a sótartóba, és ez volt péntek este. Szombat este, mikor kimegy az ünnep. Mert így mondtuk, hogy mikor kimegy az ünnep. Pardon. Szombat este, akkor volt a, akkor volt a kétféle erős és és likőr, erős innivaló, és likőr. Akkor volt tészta, és akkor, akkor azt apám elmondta a szombat esti-, koccintottunk és megettük azt a tésztát, amit a mamám erre az alkalomra mindig sütött. Ez volt a pénte-, a szombat esti sütemény. És azt is megmondom, hogy ez mi volt, … Ez egy olyan böjtös tészta volt, ami nem volt se nem vajas, se nem zsíros. Te tudod azt, hogy hogy van a zsidóknál nem? Hogy nem vegyítsük össze a tejest a húsossal. És ami böjtös, az olyan, hogy se nem húsos, se nem tejes, hanem olajjal van.

K.: Aham.

F.M.: Akkor ott böjtös. Akkor  olyan, hogy eheted a tejeshez is, eheted a zsíroshoz is. De ha ettél húsost, akkor nem ehetsz utána tejest, de ha ettél tejest, utána ehetsz húsost. Ez, ha egyszer valakivel beszélsz, aki tartja a vallást, szigorúan kérdezd meg, hogy így van, vagy tévedtem., Jó? Ne felejtsd el. 

K.: Aham, aham.

F.M.: Hogy jól mondtam, vagy nem, mert nem tudom.

K.: Aham. És ennek a tésztának volt-e neve?

F.M.: Igen, Psziherli. Psziherli.

K.: Aham.

F.M.: Úgy mondta mamám, psziherli. 

K.: Aham. És hogy kell ezt elképzelni?

F.M.: Ez a, ez a tészta, - ha jól emlékszem - úgy készült, hogy  a liszt, tojás, az olaj, és egy kis, - gondolom - sütőpor lehetett benne, és ezt meggyúrtad. Liszt, nem, 

K.: Tojás.

F.M.: Igen tojás, és 

K.: Olajat töltött?

F.M.: Igen, olaj.

K.: És ezt összegyúrta?

F.M.: Igen, meggyúrta. És – pardon -, akkor kinyújtotta, nem kinyújtotta, hanem csinált egy olyant, mintegy, mintegy mondjuk, egy, egy mintegy rúd, mintegy rúd. És akkor felvágta a mamám azt úgy szeletekbe, olyan vékony szeletekbe, mondjuk ilyen ujjnyisra, nem, vagy talán egy kicsit vastagabbra. És akkor azt úgy belenyomta, belenyomta  kristálycukorba. És így akkor egy ilyen ekkorácska, úgy-e, hogy úgy ellapult ott a cukorba, megsütötte.  

K.: Aham.

F.M.: És akkor annak volt annak a kristálycukornak, tudod annak, hogy úgy rásült, hát nagyon finom volt.

K.: Aham. És végül a két végét össze-, tehát úgy … nem karika, hanem olyan …hosszúkó?

F.M.: Nem, nem, nem. Nem, nem, egy egy hanem úgy képzeld el, hogy …

K.: Olyan rudacskák, nem?

F.M.: Igen. Úgy ahogy elvágtad, egy ilyesmi lett, és azt belenyomtad a kristálycukorba, és akkor abból ilyen kicsi sütemény lesz belőle. Aprók, nem túl nagyok, aprók. Apró sütemények lesznek belőle. És az az nagyon finom volt, azt mindig nagyon szerettem, a psziherlit. 

K.: Aham.

F.M.: ezt is mamám biztos onnan hozta Piatraról. A receptet. És akkor mamám nagyon finomakat csinált. Jaj! Csinált olyant, hogy  falcshal. Azt hallottál olyant? A falcshal az az is, is húsvéti dolog. Húsvétkor van. Az az,  megmondom neked mi, hogy készül. A falcshal az úgy készült Ildikó, hogy a tyúk mellét megdarálta a mamám, beletett sót, borsot, tojást, és   zsemlét, fehér kenyeret, vagy valami ilyesmit ásztatot.  

K.: Aham. Hát hogy ha Pészahkor akkor gondolom, hogy valami mácesz lisztet, vagy valamilyen mácesz darabokat, nem?

F.M.: Hát nem, mert Pészahkor – megmondom -, más volt akkor, de ez ez más nem pészaki étel. K.: Akkor, szerintem lehet, hogy szombatra …

F.M.: A falcshal, de csinálják pészakkor is, mert megmondom neked, hogy  Regensburgba voltunk a zsidó hitközségnél, és pont Pészak-, 

K.: Aham.

F.M.: Ott mentünk máceszt venni, mikor még Évikénél voltam, nem Jutkánál. Mert itten nem tudnal, nem tudom, mert itten Juditkánál, hát hiszen Évikéék sem Regensburgba laknak, de egy kis helyen, ahol például Juditkáék laknak, vagy Évikéék laknak, nagyvároshoz közel. Mert Juditkáék is Haidrunk-hoz, nagyvároshoz közel laknak, ott van hitközség. De ilyen kis helyeken nincsen, nem létezik egy zsidó sem. És akkor elmentünk Évikével a hitközséghez máceszt venni, és akkor pont előkészület volt a húsvéti ünnepre. Ottan egy nagy, ott nagy, nagy, hát ott nyitva volt az ajtó, és ott egy nagy teremnél be lehetett látni, és mi benéztünk Évikével ezen, az ajtó nyitva volt, és láttuk a megterített asztalt, … És ilyen falcshal volt előkészítve a előételnek, nem, nem, nem úgy mint ahogy itt volt a széder este. Ott, ott láttuk előét-, előkészítve a terített asztalnál. Na aztán hogy készítették, a én nem tudom. De ezt  én most ezt mondom, amit a mamám csinált.

K.: Aham.

F.M.: Akkor e ezt amikor benne van ez az áztatott kenyér is, mert ez ha tulajdonképpen nem vagy kóser, akkor tejbe áztatod, nem vízbe, de a kósernél vízbe áztatod, és akkor jól kicsavarod azt a kenyeret, és bele teszed a húsba, és a tojást, és a bors, és só, és akkor összekavarod. Összekavarod. Ez ez a, ez a nem, falcshal, de megcsinálod a szószt, amibe bele, megfőzöd ezt a húst. 

K.: Aham.

F.M.: A szósz, az fehér hagymát, nem piros hagymát, fehér hagymát megvágsz nagyon finom apróra, és  megdíszteled, és akkor felengeded vízzel. Ezt a dísztelt hagymát, mikor meg van dísztelődve, felengeded vízzel, bele teszel sót, bele teszel citromkarikákat. És teszel bele, igen ezt. És akkor ezeket a kicsi hagym-, a a húsból veszel, és prézlit teszel a kezedbe, és formálsz egy kicsi olyan hosszúkó formát, formás….

K.:: Aham.

F.M.: Olyan hosszúkó darabokat. És abba főz, ami el van készítve már ízesítve, minden. Bele teszed ezeket a hús, úgymond gombóc, hát nem gombóc, mert hosszúkó formára van formára, nem gombócnak. Ezt megfőzöd benne, ez a…

K.: Nem sütni kell? Főzni kell?

F.M.: Főzni, főzni, igen, és akkor ez ez a falcshal. 

K.: Aham.

F.M.: Ez nagyon finom. Nagyon - nagyon finom, én úgy szeretem, de érdekes egyszer sem csináltam, mióta itt vagyok Németországba.

K.: Na egyszer meg kell lepni a családot.

F.M.: Jaj, nagyon finom, nagyon - nagyon finom. 

K.. És …?

F.M.: Kérdezz még.

K.: Szombaton, tehát péntek este…?

F.M.: Ez is csak, ezt is csináltuk péntek este a falcshalat, igen. Ezt is csináltuk. 

K.: Aham.

F.M.: És akkor csináltuk azt a, másikot, ami mazsolával volt, a csirkeaprólékból.

K.: Aham.

F.M.: Vagy nem ruca, rucaaprólékból csináltuk ezt, nagyon….

K.: Aham.

F.M.: Jaj és még egy van, amit a mamám csinált. Hogy egy ilyen hús összetételű dolog  borba, bor za-, jaj az jó, hát az a borzacc, jó. Hát azt már nem tudom mamám, hogy csinálta, hogy bor, borba.

K.: Bor ízű volt a szósz?

F.M.: Hát, nem bor, bor-, tiszta borba.

K.: Borból volt?

F.M.: Fehér borba, fehér borba. 

K.: Aham.

F.M.: Ez nagyon finom volt ez a fehér bor szósz. 

K.: Aham.

F.M:. Abba is ugyanilyen hús összetétele volt, amit …, és a falcshalat, hogy szerettem, az volt péntek este, az volt sokszor volt. De érdekes, hogy nem jutott eszembe, hát gondolom, nagyon szerettük, vagy nem a gyermekek, nem tudom. Hát egyszer meg-, egyszer megmondom Jutkának, hogy csináljuk meg.

K.: Aham.

F.M.: Aztán azon kívül, hogy…, kérdezzél még.

K.: Hogy az édesapja pénteken imádkozott-e?

F.M.: Mindig.

K.: a …, hogy mielőtt a vacsorát ?

F.M.: Igen, mindig imádkozott. Ő mindig imádkozott, ő nem csak pénteken, ő hétköznapokon is, reggel felkelt tálesz  

K.: Magára vette a tálesz ruhát?

F.M.: Igen, a táleszt.

K.: De a fehéret vagy …?

F.M.: Nem, nem láttam, hogy mit csinált, csak azt tudom, hogy tálesz nékül nem imádkozott. 

K.: Aham.

F.M.: Minden reggel. Nagyon korán kelt, öt óra, fél hat órakor felkelt, hogy az imát tudja elmondani. Apám ezt minden reggel megcsinálta, és utána ment, és engedte ki a … majorságokot. De még csinált apám mást is, mert tudod nálunk volt zöldséges kert is, akkor szedet zöldet ott hátul a kertbe, és megvágta apróra, és puliszka liszttel összekeverte, a kicsi majorságoknak. Már, már a nagyobbaknak kukoricát dobott. De, de ezeknek a kisebbeknek csinált ilyen kevertet, de apám ezt, ezt ő reggel korán elrendezte mindig.

K.: Aham. És amikor imádkozott akkor félrevonult egy másik szobába?

F.M.: Igen, igen.

K.: Melyik szobába volt, hogy …?

F.M.: Hááát, megmondom neked azt Ildikó, hogy itt voltak itt voltak fekhelyek erre a, ebbe a, nem mamámék aludtak a hálószobába, hanem a gyermekek. A mamámék itt, itt aludtak mindig ebbe a középső szobába, ahol mondtam neked, hogy nem volt olyan. Lehet, hogy régebben, - nem emlékszem vissza -, lehet hogy régebben úgy volt, hogy  mamámék aludtak ott, és mi aludtunk ebbe a szobába, mert aztán nem volt máshol hol aludni, mert aztán a nappali szobába még volt az a dívány, amin aludni lehetett, el lehetett, egy gyerek elaludhatott ottan, …. De  nem, nem tudom, de tudom, hogy későbben, későbben a nagyobbak aludtak ottan abban hálószobában, és mamámék aludtak itten ebben a középső szobában. Úgy visszaemlékszem.

K.: Aham. És akkor hátra ment a ház  így a hátsó szobájába az édesapja és ott imádkozott? Vagy nem tetszik emlékezni?

F.M.: Hááát tudod, hát csak, lehet, lehet, hogy ott imádkozott abba az üveges előszobába, a verandán, az zárt volt tudod, az zárt volt. Ott volt egy asztal, ilyen karosszék. Ez a karosszék ez onnan van. Az előszobába volt, ami itt van.

K.: Ez a fehér?

F.M.: Igen, ez onnan van.

K.: Aham.

F.M.: Igen. És ez a szék.

K.: Aham.

F.M.: Ez megmaradt.

K.: És könyvből imádkozott? Tehát imakönyvből?

F.M.: Nem volt, igen.

K.:  Vagy  fejből?

F.M.: Nem, könyvből. Én, én nem tanultam meg a héber betűket, nem tudok imádkozni. Nekem, nekem magyar nyelvű imakönyvem van, a mirjám, biztos ismered. A , de volt mamáméknak olyan imakönyvük is, amelyikbe az ima magyar szöveg is volt, héber és magyar szöveg is. Biztos láttál olyan imakönyvet? Olyan is volt. Akkor, akkor mert aztán későbben, mikor Izraelben voltunk, akkor ottan vettünk mirjámot, és és  még azelőtt is, de várjál még azelőtt is, deportálás előtt is volt nekem mirjámot, amiről most nem beszélek, mert azután, csak azután fogok majd neked beszélni, mikor már oda kerülünk, hogy már nem szárhegyen laktunk.

K.: Aham. Akkor lesz valami története annak? De azért tessék elmondani, hogy ne hogy elfelejtsük, hogy honnan került az a mirjám, vagy mi lett vele? 

F.M.: Hááát akkor az a, az a mirjám az, nem tudom hogy a batyuba, vagy abba, amit magunkkal vittünk, hogy betettem-e a mirjámot, vagy nem. Azt nem tudom. De tudod, hogy csak azt vihetted magaddal, azt a batyut?

K.: Aham.

F.M.:  Mindenkinek volt egy batyu, az ő holmija, nem volt bőrönd, nem volt kézitáska.

K.: Aham.

F.M.: Nem volt, tudod?

K.: Aham.

F.M.: Biztos láttál már ilyen képeket. Biztos láttál?

K.: Vagy hallottam történetet. 

F.M.: Igen.

K.: És mi lett ezzel az imakönyvvel, vagy mit …?

F.M.: Hát nem tudom hogy elvittem-e, vagy ott maradt a házba, ahol laktunk

K.: Aham, aham.

F.M.: Nem tudom. Megtudtam volna neked mutatni azt hiszem, mert volt Juditkánál olyan kép,  lehet hogy itt benne van, nem látom, hogy benne lenne ebbe az albumba. Mert tudod, minket akkor  Szárhegyről negyven-, negyvenháromba? Nem. Negyvenkettő decemberbe, negyvenkettő decemberbe. Most már ki van kapcsolva.  

K.: Nem, nem még megy. De erről a háborús részről, tehát a holokauszt részről egy kicsit később meséljen. 

F.M.: Igen. Csak azt az imakönyvet kérdezted.

K.: Jaj.

F.M.: Hogy ez akkor, akkor tudod mi Szárhegyről ki lettünk utasítva.

K.: Aham.

F.M.:  Két hét alatt decemberbe, télvíz idején, ahogy mondják, el kellett hagyni az otthonunkat. Apám ötven évig élt ebben a faluban. Ez nem a holokauszt, … előtt volt, nem akkor a deportáláskor volt.

K.: Aham.

F.M.: Hanem másfél évvel előtte.

K.: Aham.

F.M.: Tehát nekünk kétszer kellett elhagyni az otthonunkat, először negyvenkettőben, és negyvennégyben. Itt akkor elmentünk Kaposvárra, mert Erdélyben nem lehetett sehol sem, nem lehetett. Marosvásárhelyen lakott a Jóska bátyám, az építész, valami az értékesebb bútort, az ebédlőt, azt nem tudom hogy ide Vásárhelyre elhozva, és ami nem volt olyan értékes, a falusiak megvették, …, és a abból a, amit Vásárhelyre sikerült elhozni, abból meg, utána a testvérem megtalálta, a  bátyám megtalálta az ebédlőbútort,  a karosszékek nélkül, és a kisasztalka nélkül, csak a nagy asztalt, és a hat széket. Találtuk meg ebből? Nem tudom még mit, még mit talált. Azt hiszem egy tükrös szekrény, egy tükrös szekrényt, vagy nem? Nem tudom. De mindenképpen ez akkor történt, negyvenkettőben. És mikor visszajöttek, igen akkor mikor visszajöttünk ide jöttünk Vásárhelyre, és keresni kezdte a bátyám a holmikat.

K.: Aham.

F.M.: Hát hogy ha megtalál valamit.

K.: Aham.

F.M.: Ezt a bútort, Jóska bátyám nem jött vissza a deportálásból. Ezt a bútort, ami ebbe a szobába van, az íróasztalt, szekrényt, ez ami itt van fenn, a hozzátartozó kihúzható kanapé, ami ugyancsak a Jóska bátyám bútorához tartozott, az most fenn van, - nem tudom miért ott van -, és itt, itt az Erzsike, Fodor Erzsikétől maradt, mert Zénó eladta a Erzsike bútorát. 

K.: Aham.

F.M.: Nekünk eladta.

K.: Aham.

F.M.: És ez a  abból van, ez a Erzsikének volt egy olyan dupla, az egész falat, a fenti szobába így hosszába volt ez a ….

K.: Aham.

F.M.: És eladta Zénó, mert neki nem kellett az Erzsike bútora, mert ők blokkba laktak, mert berendezkedve. És mivel az a szoba az Erzsike bútorával volt berendezve, azt mondta Zénó, hogy mondta el.

K.: Aham.

F.M.: Csak két fotelt vitt el, a többit eladta. 

K.: Aham. És mi lett a mirjámmal, mert azt tetszett mondani, hogy összekapcsolódik a …?

F.M: Hááát a mirjámot azt nem tudom, hogy ottan a Kaposvár-i házba maradt….?

K.: Jaj, jól van.

F.M.: vagy a batyumba vittem el?

K.: Igen, igen.

F.M.: Nem tudom, mert aztán ott Kaposváron nem nagyon lehet megtalálni holmit.

K.: Aham, aham.

F.M.: Mert tulajdonképpen….

K.: Aham. Aztán majd beszélünk erről a felérő is. 

F.M.: Igen, igen.

K.: Hogy az édesapjának volt tfilinje? Azok a szíjak?

F.M.: Hát hogyne, azt azt úgy mondják, hogy az volt a tálesz, az a,… tudod? És a tfilin, az ez volt.  Ezt úgy mondták, hogy tfilin.

K.: Aham. Feltekerték, …

F.M.: Igen, feltekerte. Volt. És azzal imádkozott.

K.: És a homlokára is?

F.M.: Hát biztosan úgy csinálta, de mondom, hogy én apámat, apámat nem láttam ezzel. Nem láttam, mert mire mi felkeltünk, tatám már minden imádságon túl volt. 

K.: Aham.

F.M.: Mert reggel mondom, hát úgy-e tudod, hogy az öregek, nem is tudnak aludni már, hát én is reggel ötkor felkelnék.

K.: Aham.

F.M.: Nem alszom, nem tudok aludni.

K.: És  különben volt ott zsinagóga ott a helységben?

F.M.: Neeem, nem, nem.

K.: De imaház volt?

F.M.: Egy imaház volt, de oda csak nem volt olyan hogy pénteken összegyűljenek, és különben mondtam neked, hogy ott a faluba, zsidó család olyan , mondjuk  hát nem nagyon volt, mert még volt az a Májer család, aki a  apámnak testvére volt a Róza néni, akik elköltöztek Brassóba, akik elmentek. Akkor még volt egy Izrael nevű család, akik szintén elköltöztek a faluból, nem tudom hova. És akkor volt a gyáros, a gyáros, azok nem laktak ott, csak a gyáruk volt zsidók. És akkor volt a gyárba két tisztviselő, a könyvelő, és valami nem tudom műszaki vezető volt, hát ottan nem tudom valami ilyesmi lehetett. Az egyiket úgy hívták Grünstein, és Grünstein, az ott megnősült a Szárhegyen elvett egy keresztény lány, az a lány, aki a felesége lett, az nekem osztálytársam volt az elemi iskolába ottan Szárhegyen. 

K.: Aham.

F.M.: Zsó-, Zsófi. Ez ez a Grünstein feleségéről még elmondom, hogy mikor bombáztak az Amerikaiak, akkor a Grün-, Grünsteint különben deportálták, a felesége egy gyerekkel maradt. Azt nem tudom vele volt, vagy nem de mindenesetre a vonat érte bombatámadás, és Zsófi akkor ott meghalt a bombázásban. Grünstein akkor özvegyen maradt, és visszatért a deportálás után.

K.: Aham. És a gyerekkel mi történt?

F.M.: A gyerek is megmaradt, a fiúcska volt a gyerekük.  A másik, aki könyvelő volt Mét Ferenc, az  az igen, Mét Ferenc családostól élt Szárhegyen, és volt neki egy  lánytestvére, aki nagyon jó barátnője volt Dórikának, a nővéremnek, és az édesanyja is. Valószínű, hogy őket deportálták. Mét Ferenc tudom, hogy életbe maradt, és elvett ő szintén egy Szárhegy-i kersztény lányt. 

K.: Aham.

F.M.: És  mikor voltunk egyszer Szárhegyen  deportálás után, nem is egyszer voltam, emrt kétszer is voltam, és majd elfogom mesélni neked, az is egy érdekes sztori. Voltunk a temetőbe, a Szárhegy-i temetőbe, és tudod Szárhegyen van az a , Szárhegyen van az a  Ferencesek kolostora, ott voltunk benn a kolostorba. A szárhegyi katolikus templomba benn nem voltunk, csak a temetőbe. És ott a temető kezdetén, a leg-, tudod, hogy, hogy van elől, mindig azok vannak, akik számítanak, akinek, akinek nincs, csak ottan, … érted? Ez a Mét Ferenc, legelöl van, pazar síremlék van neki állítva, … na, és és egy nagyon szép házat építettek Szárhegyen. 

K.: De a zsidó, tehát a zsidókat nem temették úgy külön, hogy ha már katolikus temetőbe, de akkor már egy külön részlegbe, vagy, …, ott vegyesen a feleségével?

F.M.: Hát nem, mert hát ez a Mét Feri, ez valószínűleg ki volt téve. 

K.: Aham, aham. És akkor összegyűltek az imaházba, úgy nagy ünnepkor legalább?

F.M.: Igen, igen.

K.: A férfiak, vagy a …, vagy a nők is jártak?

F.M.: Nem, a nők is. Két szobába volt. A mamám emlékszem, hogy igen, igen. Mert nem csak a férfiak, hanem a nők is ott voltak. Két szobába volt az ima, Szárhegyen. 

K.: És hol voltak a férfiak, és hol a nők?

F.M.: Hát úgy a két szoba el volt, úgy mint ahogy itt látod ezt a két szobát, az egyikbe voltak a férfiak, és a másikba a nők.

K.: Egymásba nyíltak?

F.M.: Igen, úgy mint ez a két szoba.

K.: Aham, aham. 

F.M.: És ez, ez, ez egy olyan  egy, egy, ez egy olyan, nem is tudom. Ott tulajdonképpen egy zsidónak, - azt hiszem egy zsidónak - a vendéglője, vagy ilyesmije lehetett. Ottan, - jól emlékszem ottan -, és akkor ez, ez a két különálló szoba csak ideiglenesen volt , nem, nem volt állandó jelleggel imaház, csak akkor ünnepkor. Lehet hogy ez adta oda, ez a – nem érhető -, hát úgy nem tudnám megmondani. Ezt nem tudom megmondani, azt hiszem ottan egy zsidó tulajdon volt ez a ház. 

K.: Tehát akkor szombaton nem is volt Isten tisztelet, csak nagy ünnepekkor?

F.M.: Nem, csak nagy ünnepkor, szombaton soha. 

K.: Aham. És az édesanyja olyankor tett parókát, vagy kendőt, amikor ment az imaházba?

F.M.: Hát csak kendőt, mert parókája mamámnak nem is volt. 

K.: Aham.

F.M.: A mamámnak, hát láttad úgy-e, hogy milyen szép mamám volt?

K.: Aham. Tehát a haját sem vágta le sosem? 

F.M.: Neeem, nem, nem.

K.: Tehát nem vágta le rövidre?

F.M.: Nem, nem. Hát ottan az egész családban ilyen nem fordult elő, nem volt parókás. Nem voltak haszidok, vallásosak voltak, de nem olyan nagyon – nagyon. 

K.: Aham.

F.M.: Különben apám, még mondjuk úgy, hogy ő nem szegte volna meg a sábeszt, nem , nem úgy-e hogy szombaton ne utazz, vagy - mit tudom én -, szombaton ne cigarettázz.

K.: És szombaton gyújtottak lámpát például a családba?

F.M.: Én azt, , én már nem emlékszem rá, hogy így volt, de mesélte nekem itt valaki Vásárhelyen, hogy ő mikor ő gyermek volt Szárhegyen, mert azután ő itt élt Vásárhelyen, varrónő volt, és varrt nekünk. És mikor ott voltunk nála mesélt, mesélt ez ez a Szárhegy-i asszony, mesélte, hogy mikor gyerek volt, apám adott neki cukorkát, gyere, és gyújtsd meg a kályhába a tűzet, gyere gyújtsd meg a lámpát. Ezt mind elmesélte nekem, de erre én már nem emlékszem, hogy így volt, mert én tudom azt, hogy mi gyújtottuk meg. 

K.: Aham.

F.M.: Ez lehet, hogy akkor volt, mikor mit tudom én, azelőtt, hogy én születtem, hát gondold csak meg.  én és az öcsém, aki nem rég halt meg, mi voltunk az utolsó két gyermek. Aztán majd még kérdezzed, hogy hogy jöttek sorba a gyerekek.

K.: Aham.

F.M.: Sokan voltunk testvérek. Engem még, más részleteket nem nagyon tudok elmondani, elmondtam már.

K.: Például, hogy dolgoztak-e szombaton, vagy meg volt-e, hogy mit szabad csinálni, és mit nem szabad csinálni?

F.M.: Hát nem, igaziból nem. Mert az megvolt, hogy szombaton nem főztünk, mert már pénteken megvolt, és csak melegítettük az ennivalót. És aztán, nem. Szombaton aztán, hogy persze, hogy nem varrt az ember, vagy ilyesmit, hogy …, ha netán  valamit kellett is volna csinálni, vagy mondjuk, …, de nem csináltunk semmit szombaton.

K.: És akor mivel telt el a szombat?

F.M.: Hát mivel telt el a szombat?  Hát aztán ha jó idő volt, ha jó idő volt, akkor kiültél a kertbe, volt, volt pad, a virágos kertbe, beszélgettél, olvastál, mert olvasni könyvek voltak. Járt nekünk a Brassó-i lap, az újságot, keresztrejtvényt fejtettél – mit tudom én. De azt már nem csinálhattad, a keresztrejtvényt, mert írni már nem volt szabad. Tehát azt már nem csináltad, na. Ezt lehetett, én is  szerettem keresztrejtvényezni, be is küldtem oda a Brassó-i lapok, volt, voltak a rejtvények minden héten egyszer, és , nem nem is, sétáltunk egy kicsit, nem volt egy kimondott sétány ott, hogy sétatér, vagy ilyesmi, nem volt. Hanem közel volt az erdő, nagyon közel Szárhegyen. Ottan igen, az volt. Ottan volt egy nagyon szép út, amelyik vezetett fel a Ferencesek kolostorához. Azt nagyon szerettük, Ott fel lehetett sétálni, az egy szép séta volt. Az az biztos többször is volt, hogy felsétáltunk, és ott fent a kolostor  előtt volt pad. Úgy hogy ezért elég hosszú volt az az út a kolostorig felmenni.  Nem nagyon hosszú, de akkor, ha felsétáltál odáig, akkor leültél oda a padra, és nézted a kolostort, barátok voltak, nem sok vagy kettő benn. Mert akkor már nem voltak, mert azelőtt hallottam, hogy a kolostorba több barát volt. Volt egy fiatal barát, az ki jött, volt hogy kijött a  kolostor udvaráról, és leült oda ő is a padra. És el lehetett vele beszélgetni. Nem volt olyan szigorúság, hogy ne érintkezzenek az emberekkel. Volt ilyen. Egy nagyon kedves fiatal fiú. Én mindig csodálkoztam, hogy egy ilyen szép fiatal fiú elmegy.

K.: Aham.

F.M.: Hát tudod, ez egy olyan ….

K.: Aham. És akkor olyankor az édesanyja és a gyermekek, és az egész család ment?

F.M.: Nem, nem.

K.: Vagy csak gyermekekül?

F.M.: Nem, nem, nem is, mamám nem, mamám nem. Csak mi a gyerekek felsétáltunk oda, mert az egy olyan szép hely ottan, nagyon szép. 

K.: Aham, aham.

F.M.: Olyan, igazán festői szép hely. Tudod, hogy azért csináltak ottan egy művésztelepet? 

K.: Aham.

F.M.: És minden évbe sokan, és most már ott is hallottam, hogy  valami kultúrházat meg, - jaj most nem, majd a későbbiekben. Van ott egy kultúrpalota, de hogy ott a kultúrpalotába mostan milyen rendezvények vannak, vagy egyáltalán, mert biztos, hogy vannak.

K.: Aham.

F.M.: Ezt, erről nem tudok. Erről érdekes, hogy úgy nagyon nem hallottam, valamit mégis hallottam, mert a Duna tévében, sok Erdély-i vonatkozású dolgot lehet hallani. 

K.: Aham.

F.M.: Hogy itt nem tudom milyen rendezvény, ott milyen rendezvény, megemlékezés, vagy ilyenek. Erdélyről nagyon sokat lehet. 

K.: Aham.

F.M.: De Szárhegyről, Szárhegyről olyan sokat nem lehet. 

K.: Aham. És abba a periódusba milyen könyveket olvastak?

F.M.: Hááát,  nekünk voltak a, nekünk megmondom  volt egy, nem voltak ilyen magyar klasszikus sorozataink, de  például volt egy pár orosz regény írótól – Tolsztoj, Dovsztojevszkij. Jóska bátyám jobban szerette az oroszokat olvasni, én most megmondom neked, én is nagyon szeretem. Már gyermekkoromtól szerettem, hát nem pont Dovsztojevszkijt, vagy Tolsztojt, de olvasni. Hát akkoriba még, akkoriba még  inkább ilyen könnyebb regényeket , szóval akkor voltak ilyen … sorozatok. Most már nem emlékszem, hogy ….

K.: Volt ilyen Pengős?

F.M.: Volt Pengő sorozat. Igen. De azok között is lehetett találni olyan,  regényt, ami, ami érdekes volt, nem Kuchmaler. Mert tudod, én, én nem tud-, te tudsz Kuchmaler, erről? Regényíró. Én mindig azt hittem.

K.: Hogy hívják?

F.M.: Kuchmaler, német író volt

K.: Aham.

F.M.: De ez, ez  a, ez mindig azt hittem akkor, hogy nem gondoltam, hogy nő. Nem tudtam, hogy az írónő, a szerző. Hát ez olyan, tudod, ez olyan, mikor azt mondtad, hogy Kuchmalert olvas, akkor arra gondolt, hogy hát olyan ponyva, ponyva volt ez. De olyan sikeres volt. Hát most tudtam meg a magyar Nők lapjából, most olvastam el, mindig megemlékezik valaki íróról, vagy más ilyen személyiségről, évforduló alkalmából, mikor nem tudom mennyi ideje halt meg, vagy mikor született. És olvasom Kuchmaler nő volt, német. Hát ez egy olyan bombasikerű valami volt, hogy az nem.

K.: És akkor …önök is olvastak?

F.M.: Úgy, mint ahogy most is, most is van egy ilyen. Hát olvastál mert, mert ez akkor a divatok szerint. De mind - mondom neked - csak, ilyen, ilyen történetek voltak benne, nagyon romantikus, és nagyon olyan, hogy minden, mindig, mindig happy.

K.: Mindig jó volt valami?

F.M.: Mindig, mindig happy end volt a vége. Olyan, olyan. 

K.: Aham. És honnan szerezte…?

F.M.: És akkor azt mondtad, azt mondtad, hogy Kuchmaler, hát akkor, akkor azt tudtad már hogy milyen. 

K.: Aham.

F.M.: Hát honnan? Legtöbbször kölcsönkaptad valakitől, aki nem tudom honnan . 

K.: Aham.

F.M.: Jött, és hozott könyveket valahol-. Legtöbbször - megmondom neked -, ezek a lányok, akik akik szolgáltak valahol egy nagyobb városba, először ellopkodták ezeket a könyveket. Haza jöttek a faluba, ezek,  mindig hoztak ilyen könyveket, ezek az olcsó könyvek, ezek az olcsó könyvek. Aztán nekünk, - mondom - ezek voltak, aztán voltak, volt ilyen Brim, természettudományi könyvek, azt inkább Jóska bátyám olvasgattak, „Szerelem az élők világába”, ez megvolt, akkor ez a pár  - hogy hívják -, oroszírók könyvei. Na és aztán későbben tudod, hogy még akkortól a gyermekkoromtól, aztán később tudod, a férjemnek ezek már megvoltak mind.

K.: Aham.

F.M.: És ezeket én mind elolvastam. Ezeket most mind újra olvastam, mert ez akkor volt, hogy elolvastam, mikor itt laktunk. És innen, ezekről a polcokról szedhetted le a könyveket. De mostan ezek ott vannak Németországba, - tudod ?- . Mert az úgy volt, hogy  mondta a férjem, úgy amilyen nagy beteg volt, mondta Juditkának, hogy mi az amit el kell vinni. Akkor azt Juditka tette félre, és így szelektáltunk, és akkor, amit nem kell elvinni, azt elajándékoztuk. Mindenkit, aki akart könyvhöz hozzájutni, és ajándékba, jöhetett és választott magának, ami neki tetszett. Ezek a legnagyobb-.

K.: Az őszi ünnepeket alkalmával,…?

F.M.: Igen, ezek a legnagyobb ünnepek.

K.:  hogyan ünnepelték meg? Mit tartottak meg?

F.M.: Hát az őszi ünnepkor az volt, hogy tudod a család valamennyi tagja nem volt ott egy helyen, otthon. Akkor ez mostan arra vonatkozik, hogy amikor abba a faluban laktunk.

K.: Igen, igen, amikor még Szárhegyen voltak. 

F.M.: Igen, Szárhegyen. Hát nekem két testvérem, két lánytestvérem, két lánytestvérem  Bukarestben voltak, mert varrónő  volt saját szalonja, több lánnyal dolgozott. A Hermin, Hermin testvérem, ő volt a főnök, ő volt a szalon főnöke, és a Margit, ő dolgozott vele, de ő csak varrt. A Hermin, a nővérem, ő szabott és próbált. Ő volt. És a kisebbik nővérem a Margit, az varrt. Ez a, ez a szalon Bukarestben volt, de azt megelőzöen, mikor ő kezdő varrónő volt, Gyergyószentmiklóson kezdte. És egy pár évi Gyergyószentmiklósi kezdeti időszak után Bukarestbe mentek, mert ott volt egy nagynéném, aki hívta, hogy jöjjenek, mert nagyon, nagyon – nagyon kiváló, nem egy ilyen vidéki városba való volt ő, a nővérem. Akkor ők Bukarestben éltek egészen a Bécs-i döntésig. Az nem, 1940-ben volt, 1940. Akkor visszajött a nővérem, visszajött a nővérem Szárhegyre, mert nem akarta hogy egy határ válasszon el a szüleitől. Mert már azt megelőzően Margit férjhez ment, és a férjével együtt elmentek. Abban az időben, Bukarestben is voltak ilyen Vasgárdista megmozdulások, és ő neki a  a kisebbik nővéremnek a férje, mozgalmi- ilyen kommunista  mozgalmi.

K.: Ilyen illegalista volt?

F.M.: Igen, illegalista volt, és félt, hogy nehogy a vasgárdista a  akkor elfogja, a vasgárdisták elfogják, és tudod, hogy az milyen következményekkel járhatott volna akkor. Akkor ők elmenekültek Bukarestből, elmentek Czernowitzba. Azt hitték, hogy ottan biztonságban lesznek. De  most már hogy magyarázzam neked meg, hogy a a  következményeket, ők, őket is utolérte. 
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F.M.: Miután bejöttek a magyar  hatóságok, átvették itt Erdélyben a minden, a közigazgatást, akkor megkezdődött, megkezdődött ottan Szárhegyen a mi üldözésünk, még nem, még nem voltak sehol a németek, mert még negyven, és egészen negyvenkettőig még megengedték, hogy ott maradjunk, de negyvenkettőben, nem német felszólításra, mert még a németek nem voltak ottan. És mi Magyarországon sem, nem hogy Erdélyben, még nem voltak, és mégis az akkori hatóságok ottan Szárhegyről minket kiutasítottak. Télnek idején, decemberbe, két hetet adtak arra, hogy össze tudjuk magunkat - mondjuk úgy -, hogy felszámolni az otthonunkat. Egy nagy részét a dolgainknak elprédáltuk, hogy úgy mondjam, elprédáltuk. Akadtak olyanok, akik egy ilyen helyzetet kihasználtak, és jöttek, és megvettek dolgokat, igazán csak éppen hogy valami-, mennyiért. És, a, egyrészét a  dolgoknak Vásárhelyre, Marosvásárhelyre próbáltunk menteni, mert Marosvásárhelyen élt a fivérem, Jóska, aki építész volt. Vásárhelyen élt a családjával. És mi elmentünk, elmentünk  Szárhegyről akkor.

K.: Egy kicsit megszakítanám, hogyan értesítették, milyen módon értesítették a családokat, a zsidó családokat, hogy két hét múlva ki kell költözni?

F.M.: Hát, azt már nem tudom megmondani neked, hogy, hogy írásban értesítettek, vagy vagy pedig hivattak a Községházára, még  akkor tudod, abban az időben úgy, úgy a  a hatóság dolgozott, hogy el kell menni. El kell menni, nincs, nincs fellebbezés, nem lehet semmit sem csinálni. De azt tudtuk, az Erdély területén nem tudtunk sehol sem megkapaszkodni, nem lehetett, sehol sem. Marosvásárhelyen sem, Kolozsváron sem, sehol. Hanem azért aztán, azért Magyarországon, a Dunán-túlra mentünk, mert ott volt szolgálatos a kisebbik bátyám.

K.: Aham.

F.M.: És akkor oda mentünk , hogy akkor tudtunk, hogy tudjunk majd közelébe lenni, és tudjunk majd találkozni, és úgy is volt.

K.: Aham. Még azt szeretném megkérdezni, hogy mi volt az ok, tehát, mit mondtak, hogy miért kellett elmenni?

F.M.: Azért, mert úgy, úgy indokolták, hogy határszél, de hát távolról sem voltunk határszél, mert a határszél egyáltalán nem volt közelben. 

K.: Milyen messze volt a határ Szárhegytől?

F.M.: Hát, hát azt én így neked nem tudnám megmondani, mert, mert, mert  ami a legközelebbi  határ lett volna hozzánk, az úgy-e, az most már nem tudom, az Piatra Neamţ, az Gyergyótölgyeshez volt közel, ahol laktak az én rokonaim. Persze azokat is kiutasították, de azok valóban ott a határszélen laktak, azok akikről már beszéltem előbb a Helman bácsi, meg a Cecil néni, meg az Etelka, meg a Lüksz család, azokat is kiutasították, de korábban, mint az, mint Szárhegyről minket, és akkor ők még el tudtak Marosvásárhelyen helyezkedni. És ott, onnan deportálták, Marosvásárhelyről. Mi meg elmentünk Dunán-túl, Kaposvárra, és onnan deportáltak.

K.: És a testvérét mikor vitték el munkaszolgálatba? 

F.M.: A testvér, a fiukat .

K.: Olyan negyvenkettő körül, hány évvel körülbelül?

F.M.: Várjunk csak. Hát igen, hát azt mondtam, megmondtam neked, hogy azért mentünk Dunán-túlra, mert  ott, nem, igen, tudom most már. A fiukat, a fiukat,  negyvenben, mikor, mikor  a bejöttek a magyar hatóságok, akkor  el kezdték ezeket a fiukat üldözni, bár úgy a családot nem politikailag üldöztek minket. Mert, mert,  azért inzultusok értek, azért, mert hát uszították őket, uszították, és akkor betörték az ablakainkat, ilyesmik történtek. És még olyan is, személyi támadás is ért, nem, nem engem, hanem a nővéremet. És akkor, akkor a fiukat, a fiukat, el-, , azokat még, azokat Szárhegyről, nem, nem. Igen, még előbb, már korábban, Szárhegyről elhurcolták. Elhurcolták őket a csendőrök, mert megbízhatatlanoknak voltak elkönyvelve, hogy úgy-e a kommunizmussal szimpatizálnak ezek a fiuk. Akkor a csendőrök elhurcolták, és akkor a nővérem a Dórika elment, Gyergyószentmiklósra vitték, és akkor elment a  nővérem és beszélt ottan az érdekükbe, beszélt az érdekükbe, azok, azokkal akik most már Magyarországról jöttek hivatalnokok voltak Gyergyószentmiklóson,  hgoy a fiukat elküldik kényszerlakhelyre. Ez korábban volt, mint amikor minket kiutasítottak. Ez már 1944-ben volt. Nem, negyvenbe. És mi negyvenkettőben lettünk kiutasítva, úgy hogy a fiuk már hamarabb el lettek, ki lettek utasítva. Illetve minket megjelöltek, megjelöltek, ezek Magyarországiak voltak, és megjelöltek kényszerlakhelyet, kényszerlakhelyet. Ez is, a kényszerlakhely is Dunán-túl volt, hol volt? Hol volt? Na látod ez a helység neve nekem nem fog bejönni. Itt voltak a két fiú, Andor és Jenő.

K.: Aham.

F.M.: Andor és Jenő itt voltak, amíg megkapták a munkaszolgálatira való behívót. 

K.: Ott abba a helységbe?

F.M.: Igen, ott abba a helységbe behívták őket munkaszolgálatra. 

K.: És hol voltak munkaszolgálaton?

F.M.: A, Andor egy büntetőszázadba,  mert hogy egy ilyen politikai dolog miatt, egy büntetőszázadba került. És Jenő pedig  beteg volt, - és nem -, beteg volt, és ő nem mehetett ebbe a századba az öcsémmel együtt. Mert akkor ő korházba volt, beteg volt, és korházba volt, és akkor az a század elment. És ő mikor a korházból kijött, akkor egy másik  század, munkaszázad, munka , az Hajmáskéren volt egy munkaszolgálatba osztották.

K.: Aham. És ?

F.M.: Azzal, és abból a munkaszolgálatot, amelyik, amelyiket kivittek az országból, Hajmáskérről kivitték, kivitték Németországba. Nem, nem Ukrajnába, nem Ukrajnába, hanem Németországba vitték ki megsemmisítésre. Onnan megszökött, megszökött, és felvett egy hamis nevet, és úgy hamis névvel bujkált. És akkor kérdezz, még miről beszéljek.

K.: És valóban volt valami politikai tevékenységük a testvéreknek?

F.M.: Nem volt, nem voltak benne.

K.: Vagy csak mondva csinált dolgok?

F.M.: Nem voltak, nem voltak semmilyen politikai, semmilyen szervezetbe nem voltak benne.

K.: És akkor mégis miért fogták rájuk?

F.M.: Azért, mert az üzletbe egy ládába írta ez a kisebbik testvérem, Andor, ráírta, hogy „Éljen a kommunizmus!”. Ez olyan, hát gyermek, tizennégy éves volt. Tizennégy éves volt. És akkor, mert hogy ő ezt ráírta, akkor biztos, hogy a másik fiú is szimpatizáns, úgy-e? És akkor ezért voltak , mind a ketten büntetőszázadba kerültek volna, csak mert, hogy az a század elment, akkor már nem került oda bele. De különben együtt vitték volna el őket. Andort elvitték Ukrajnába, és  Jenő a, aki a Hajmáskér-i munkaszolgálaton belül volt beosztva, ő megszökött, és bujkált, bujkált, Magyarország területén bujkált. Győr, Győrbe volt hosszú ideig. Most már Bitai néven, az volt, azt vette fel a Bitai, és azt mondta, hogy magyar katonaszökevény, és nem, nem derült ki, mert nem, nem, nem gyanakodtak, nem gyanakodtak.

K.: Aham. És ?

F.M.: Nem gyanakodtak rá, nem úgy bujkált, hogy  nem úgy bujkált, hogy .

K.: Tehát nem a szó szoros értelmében bujkált, hanem csakhogy nem ?

F.M.: Nem, nem. Igen.

K.: Másnak adta ki magát? 

F.M.: Igen. Bitai néven  katona-, katonaszökevénynek, hogy ő megszökött Romániából, és hogy ő Magyarországon bujkál.

K.: Aham. Egy kicsit térjünk vissza időben, azért, mert hogy az őszi ünnepeket kérdeztem. 

F.M.: Igen.

K.: Hogy, hogy tetszik-e emlékezni, hogy ilyen Ros Hásánákor hogy, hogy volt, a család, hogy hogyan ünnepelt?

F.M.: Hát igen, hát azt akartam neked mondani, hogy minthogy a család úgy akkor abban az időben, a két nővérem Bukarestbe volt, akkor Jóska bátyám Marosvásárhelyen volt. És  a feleségével, akkor még nem volt gyerekük, a feleségével hajnali öt, és akkor  úgy a család összeült. Dórika, ő mindig a családdal volt, mert miután befejezte a középiskolát, mert már említettem korábban, hogy Kolozsváron tanult. Ő akkor ebbe az időbe otthon volt, mert most azt hiszem eléggé az időpontokkal, - azt hiszem nem vagyunk éppen egyenesbe -, de mindegy. Akkor ő, ő otthon volt, a családdal együtt, és akkor a többiek is összegyűltünk és akkor nagyon szép ünnep volt, Mert jó, hogy falun éltünk, de azért az ünnepeket, nagyon – nagyon megtartottuk, meg tudtuk tartani. Arra emlékszem, hogy mindig  mindig a, hát mindig nagyon szép ünnep volt. Hát összegyűlt a család, hát akkor, nagyon szép volt, nagyon szép volt. 

K.: Hogy ünnepelték meg?

F.M.: Hááát, hááát, .

K.: Volt asztal terítve?

F.M.: Persze, ünnepi asztal, és mindig volt gyümölcs. A a gyümölcs, az nagyon fontos volt, mindig is, az nagyon fontos-,  aztán különösen ünnepkor. Minthogy azon a vidéken szőlő nem terem, hát hoztak mindig a regátiak szőlőt ládákba árulták, és akkor ünnepkor mindig édesapám vett egy láda fehér szőlőt, és egy láda kék szőlőt. És én a látod, hogy most is nagyon szeretem a szőlőt. És aztán az ünnep, az ünnep, tényleg azért volt ünnep, mert jó, hogy hagyományos ünnep volt, de a család összegyűlt akkor, tudod? 

K.: Zsinagógába mentek olyankor?

F.M.: Nem volt zsinagóga, nem volt, nem volt.

K.: Aham.

F.M.: Csak egy imaház volt. De hát  a tudod, inkább csak, inkább csak a hosszúnappal, a nők inkább csak hosszúnap, igen.

K.: Akartam kérdezni, hogy Jom Kippurkor meg hogy volt?

F.M.: Hát, Jom Kippurkor, hát mondtam neked, hogy volt egy imaház.

K.: Aham.

F.M.: És akkor úgy, úgy tartottuk, akkor akkor arra emlékszem hogy mamám is ment a templomba, mi nem, mi nem. Csak mamám is ment, és akkor Jom Kippurkor böjtöltünk. Én már egész kis koromtól kezdve böjtöltem egészen, egészen, … nyolcvan, állj meg te, jól hiszem, azt hiszem, …, nyolcvanöt, igen, nyolcvanöt éves koromig böjtöltem. Én mindig szigorúan megtartottam, az egész napos böjtöt.

K.: Aham.

F.M.: Akkor, akkor a lányom mondta, hogy már ebben a korban nem, nem szabad már, nem, nem is kötelező. Mert a kötelező böjt már nyolcvan éven túl nem érvényes. És akkor nyolcvanöt éves koromig böjtöltem. A, azt , na.

K.: És körülbelül mikor, hány éves korban kezdett el böjtölni? Tehát nagyon kicsi korában?

F.M.: Hát, igen, hát az a böjt, az gyermekekre nem vonatkozik, hát biztos csak tizenhárom, tizenkettő, tizenhárom éves koromban kezdtem el. És elég hosszú idő, csak akkor nem böjtöltünk, mert akkor, amikor deportálva voltunk, mindennap böjtöltünk, mert akkor nem volt mit együnk. 

K.: Aham.

F.M.: Ott mindennap böjt volt.

K.: Aham. És a családban mindenki megtartotta a Jom Kippurt?

F.M.: Hát megtartották, mert édesapám ezt elvárta a gyermekektől, hogy megtartsák, de egyébként, egyébként nem voltunk olyan nagyon buzgó zsidók, csak …, még édesapám is , nem, nem tartozott olyan nagyon – nagyon vallásos. Imádkozott, neki ennyiből, ennyiből állt az ő vallásossága. 

K.: Aham.

F.M.: De különösen, és hogy nem, nem ettünk össze – vissza. Nem ettük meg, ahogy a zsidók.

K.: Tréflit?

F.M.: Igen, tréflit. Nem ettünk össze – vissza, hogy a tejest, húsost összevegyítsük, amit nem szabad a zsidótörvények szerint. 

K.: Tetszik emlékezni, hogy Jom Kippur, Jom Kippur előtti estén volt-e egy bőségesebb vacsora féle?

F.M.: Hát igen, ez így szokás, így szokás, hogy  ilyenkor jön, igen, hogy , de azt tapasztalatból tudom, hogy  a minél többet ettél este, annál inkább megéheztél. Mert későbben már ezt a, ezt a bőséges vacsorát, leredukáltam mindig. Most már nem is tudom, mert már, volt hogy már nem tartottam be ezt a hagyományt, mindig, mindig  húsleves volt, húsleves volt. Ez is hagyomány volt, hogy akkor húslevest, és aztán a böjt, mikor már a böjt eltelt, akkor már, akkor már nem húslevest ettünk, hanem csak sült-, sültet. És és  arra is emlékszem, hogy, arra is emlékszem, hogy mindig méz, méz volt ezeken az ünnepeken, a kalács, természetesen kalács volt, és méz. Mert máskor, tudod, mikor csak szombat este csináltad, a, az áldást, hogy a, mikor elmondtad az áldást, akkor a  le-, egy darabka kalácsot, belemártottad a sóba. De  ez szombat este volt így, de, vagy péntek este volt így, de nagy ünnepkor, vagy őszi ünnepkor,…

K.: Ez Ros Hásánákor Újévkor,…?

F.M.: Igen, akkor mézbe, mézbe mártottuk. 

K.: Aham.

F.M.: Nem, nem sóba, mert ez azért kell úgy-e, hogy egy olyan, hogy, hogy  hát hogy legyen az év, legyen az év, ne legyen keserű, hanem édes legyen az év, ami elkövetkezik.

K.: Aham.

F.M.: Ez volt az ünnepkor. És hát mindenféle finomság volt, tészta volt, tészta, nagyon finom tészta, amit mamám csinált. Hmmm, mézes torta, strudli, azt nem tudom,  azt magyarul hogy nevezik.

K.: Azt hogy kell csinálni, a strudlit?

F.M.: A strudlit? Az úgy magyarul, azt hiszem úgy mondják, hogy édes tészta. Egy nagyon vékony tészta, amit úgy, olyan vékonyra kell kinyújtani, egy nagy asztalon, egy  fehér abroszon, hogy olyan papír vékony lesz az a tészta, amit kinyújtasz. Úgy képzeld el, hogy egy olyan nagy, nem ilyen kerek asztalon, hanem egy olyan szögletes asztalon, le van terítve egy olyan nagyon fehér abrosz, és arra a tészta rá van rakva, és azt nyújtod, és az nagyon nehéz dolog, megmondom neked, hogy én, én nem nem csináltam soha, csak az édesanyámnál láttam. Ő csinált , és azt meghint-, meghintette, amikor kinyújtotta azt  a tésztát, meghintette. Először bespriccelt egy kis, emlékszem, mert ez, ez  libazsírral, utána dióval, és a dióra mézet szórt, vagy de azt már nem szórt, hanem csurgatják úgy-e mézet, nem szórják. Akkor  felgöngyöl-, felgöngyöli. Hát ezt csinálják, almával, ezt csinálják túróval, és káposztával, …, csinálják. És ezt különböző ilyen strudlik vannak. Ez a strudli, ez bizonyára németből jön ez név, neve a tésztának. És akkor ezeket így a dióval, ezeket ilyen nagy ünnepkor csináljuk, de például almást, meg hogy hívjakot, azt máskor is csinálta édesanyám.

K.: Aham. Ez a, …, igen. És például Szukotkor mi volt?

F.M.: Nem csináltunk sátoros, nálunk nem volt egyszer sem a sátoros ünnepeket, mert úgy nem tartottuk olyan nagyon, a  semmit. Akkor még az volt sátoros ünnepkor, hogy ha még voltak  rokonok még ottan abban az időben, ha még volt rokonunk ottan, akkor összeültünk, akkor odajöttek hozzánk. Így ünnepeltük meg mi, a  hagyomány szerint sátor, sátort kellett csinálni, és feldíszíteni, és ott étkezni.

K.: Aham.

F.M.: A sátorban benn.

K.: Esetleg volt olyan rokon, nagynéni, nagybácsi, ahol volt sátor, és esetleg gyerekként elmentek?

F.M.: Nem, nem, egyik sem volt ilyen.

K.: Vagy a zsinagóga udvarán?

F.M.: Nem…

K.: Tehát az imaháznak az udvarán?

F.M.: Nem, nem, én nem tudok olyant a faluba, akkor olyan zsidót, aki ezt csinálta volna. Minthogy nagyon kevés is volt, és akik még voltak, azt hiszem említettem még korábban is, hogy ilyen szegény gyári munkások voltak. Úgy hogy nem nagyon, nem nagyon, hát biztos, hogy tartották a vallást, de ilyen hogy, így emlékezzenek meg, hogy a vallásba van, nem, nem volt, nem, nem, ilyen nem, nem volt. Kérdezz Ildikó.

K.: És Hanukakor például milyen volt?

F.M.: A Hanuka?

K.: Igen.

F.M.: Hát Hanuka, hát az, azért, azért emlékezetes, mert a Hanukával az van, az járt, hogy akkor mindig azonkívül, hogy a gyertyát gyújtottuk mindig, a Hanuka gyertyákat. Azonkívül a Hanukakor az is volt, hogy mindig játsz-, volt egy olyan  játék, amit csak akkor játszottunk, mikor volt a Hanuka. Emlékszem, csak most nem tudom neked azt, hogy megmondani, mert az olyan volt, hogy egy ilyen, tudod te ezt…megpörget-, …

K.: Pörgető?

F.M.: Megpörgető, igen. Egy ilyen pörgető volt, és akkor, akkor lehetett járni, mert ez egy ilyen játék volt, és nagyon szerettük, mint gyermekek ezt a játékot. Ez volt a Hanuka.

K.: És mi-, miben játszottak, tehát mi volt a tét?

F.M.: Hogy mi miben játszottunk, azt én nem tudom neked már megmondani, hogy hogy valami cukorka, vagy valami  gomb, vagy valami  á, ez nem, nem gomb játék volt. Persze az más, az más a gombjáték. De biztos valami ilyesmiben játszottunk, valami , mit tudom én, akkoriban milyen  ami a legnagyobb csemege volt, hogy a, a savanyú cukorka, tudod?. Mert akkor volt olyan, , hogy mondjam, volt minthogy ha, most hogy magyarázzam meg neked, volt a narancs, és citrom , minthogy ha egy szelet, egy szelet narancs lett volna, tudod. Az az egy cikk, vagy cikk narancs, olyan formában volt a cukorka, csak kicsibe.

K.: Aham.

F.M.: Na, ez volt narancs és citromos, és ilyesmi volt. Vagy most eszembe jutott, hogy, …, még mi volt, az ami   volt olyan kiskocka stollwerck, nem tudom azt, nem tudod a stollwerck. Az  az egy olyan, hát most már hogy mondjam meg neked, hogy mi is az a stollwerck, … Hát ez egy csemege, olyan csemege volt, ami nem olvadt el a szádban, hanem rágni kellett. Mint a rágógumit, de az nem olyan volt, hogy az megmaradt végül is a szádba a gumi, hanem azt elrágtad, és az elolvadt a szádba. Ez egy nagyon finom dolog volt. Karamella, na hát így tudod-e? Hogy karamella? Hát az úgy volt, hogy ilyen kiskockákba becsomagolva volt az a karamella. Na eszembe jutott, valahogy eszembe jutott. 

K.: Aham.

F.M.: Ilyen kis kockák voltak, és be voltak rendesen csomagolva.

K.: Aham.

F.M.: Mutassak neked egy,…

K.: De tudom, tudom milyen.

F.M.: Tudod, de azért, hogy egy Ildikó, jó. Most mondjuk, hogy az gyártotta, és az volt ráírva, és az volt ráírva, hogy stollwerck, - nevet. De tulajdonképpen akarta tudni, hogy mi az?

K.: Aham.

F.M.: Mert az a stollwerck csak a neve volt. Mert rá van írva, úgy-e az?

K.: És csokoládét is gyártott az a, az a gyár? Csoki gyár is volt?

F.M.: Hát csoki, igen Stollwerck csokoládégyár volt, igen.

K.: És akkor valószínűleg, hogy karamellában játszottak Hanukakor?

F.M.: Igen, meg olyan cukorkában, olyanban. Mert hát miben játszódhattunk volna, pénzbe nem, pénzbe nem.

K.: És hogy hívták azt a pörgettyűt, arra tetszik emlékezni?

F.M.: Trenderli, trenderli.

K.: Aham.

F.M.: Erre még jól emlékszem. Van ami még megmaradt, -tudod?. Van egy – egy olyan dolog, ami nem megy ki soha a fejedből. 

K.: Aham.

F.M.: Hát például, például az van, hogy mostan  tegnap mondtam neked említettem, hogy tegnapelőtt, hogy Juditkánál voltam, és ő mondta, hogy a  fia milyen városban van. De én nem egyszer volt szó, hogy milyen városban van, emlegette, de én már nem tudom megmondani neked.

K.: Aham.

F.M.: Na azért mondom, ilyenek vannak, hogy azt például, hogy trenderli, azt például nem felejtettem el.

K.: És mi szerint játszottak azzal a pörgenttyűvel? Hogy nézett ki?

F.M.: Hát aztán mint, ahogy mostan is lehet ilyesmiket, most is lehet ilyesmit kapni, ilyent. Hogy úgy a, hogy a, a miből lehet, biztos fából lehetett, hát miből lett volna, nem tudom. 

K.: Aham. De mi szerint játszottak azzal a pörgenttyűvel?

F.M.: Nem, hát aztán megforgattad, és hogy melyiknek forog tovább, melyik, megpörgeted, és akkor aztán az, vagy pörög, vagy eldől. Eldől. És akkor az, az biztos időben volt számítva, hogy ki, ki pörgeti meg jobban, kinek forog tovább.

K.: Nem tetszik emlékezni, hogy, hogy valami rá volt írva a pörgenttyűre?

F.M.: Hát biztos, biztos, csak arra már nem tudnék neked valamit mondani.

K.: Aham. Nem tetszik emlékezni?

F.M.: Nem, nem, nem

K.: És arra emlékszi, hogy kerek volt-e a pörgenttyű, vagy pedig szögletes, ilyen négyszögű? Tehát úgy hogy négyszögű, és egy picit az alja kikerekedett, kihegyesedett.

F.M.: Nem tudom, nem tudom.

K.: Aham.

F.M.: Erre már nem emlékszem. 

K.: Aham. Azt tetszett már említeni, hogy Hanuka geldet is kaptak a szülőktől? Ilyen ilyen, Hanuka ajándékot, nem?

F.M.: Ajándékot, … Tudod, , hát biztos. Azt, azt már nem tudom, hogy mit ajándékoztak, aztán ez ez a karácsonnyal esik legtöbbször egybe. Ugyanazon december végén van a Hanuka megemlékezés. Hát akkor valószínűleg úgy a, mert hogy a keresztényeknél is akkor voltak a nagy ajándékozások, akkor biztos, hogy mi is kaptunk valamit a gyermekek.

K.: Különben otthon a család, amikor gyerek volt, csináltak karácsonyfát.

F.M.: Nem, nem. De nekem nagyon – nagyon, nagyon nagy vágyam volt a karácsonyfa, és akkor én, én, én úgy próbáltam magamnak olyan kicsi karácsonyfát varázsolni, de már nem is tudom, hogy mire aggattam fel már egy ilyen pár szaloncukrot, hogy úgy magamnak egy kicsit ilyen karácsonyfát, de nem úgy hogy édesapám lássa, vagy ilyen. Nem.

K.: Aham.

F.M.: tudom, hogy nekem   nagyon fájt, hogy mind láttam más gyerekeknél otthon a karácsonyfát, és ez nekem nagyon …

K.: Aham. És purimkor hogy volt?

F.M.: Hát a purimkor az volt, hogy az volt.

K.: tetszett említeni, hogy egyszer volt egy purimi bálon  az egyik unokatestvérénél, Brăilaban, vagy hol?

F.M.: Jaj, nem én voltam.

K.: Vagy a testvére?

F.M.: Nem. Dórika volt, Dórika volt. Én egyszer Galaţ-on voltam.

K.: Jaj Galaţ.

F.M.: Galaţ-on.

K.: És , jaj itt család?

F.M.: Jelmez, jelmezbál volt. 

K.: Igen. Ez saját emlék, hogy például Szárhegyen. 

F.M.: Én nem, én nem voltam, én bálba nem is voltam. Életembe bálba voltam, …, egyszer, …, ezerkilencszáz-, … negyven, …, negyvenkilencbe, … Amikor ez a bál, elöntötte a sorsomat. És ezen a bálon dőlt el, hogy kihez fogok férjhez menni, negyvenkilenc februárba. Ez volt az első bál életembe, azelőtt nem voltam bálba soha. És akkor kerültem össze a férjem-, azzal az emberrel, aki a férjem volt közel hatvan évig.

K.: Aham.

F.M.: Majdnem hatvan éves házasság. Hát nem, mert számítsd ki negyvenkilencbe, abba az évbe meg is házasodtunk, és akkor, akkor az hány év, hány évi házasság volt? Számítsd ki Ildikó. 

K.: Aham.

F.M.: Negyvenkilenctől ötvenig van egy év. 

K.: Az jó hosszú.

F.M.: Na. Negyvenkilenctől ötvenig van egy év, és ötventől, kétezerig van ötven év, ötvenhét. Nem ötvenhat tavaly, ötvenhat, ötvenhat. Akkor  számítottunk ötvenhatot, és még hozzá kell adni egyet, mert negyvenkilencbe volt úgy-e? Akkor ötvenhét évi házasság. Igen, tartott, ötvenhét évet tartott.

K.: És hogyan tud egy bál eldönteni egy ilyen dolgot, hogy akkor az ember kihez menjen feleségül?

F.M.: Hát aztán tudod, az úgy volt, hogy egy nagy csalódásom volt azelőtt. És akkor  ez nem úgy volt, hogy akkor ismertem meg, mert már régóta ismertem. És, és akkor úgy, úgy adódott, hogy, …, úgy adódott. 

K.: A régóta az azt jelenti, hogy már háború előttről ismerte, vagy akár gyermek, fiatal korában?

F.M.: Nem, nem, nem. Nem. Ezt, ezt aki a férjem lett, ezt a fiatalembert már ismertem, már négy éve, négy éve. Nem. Negyvenöttől negyvenkilencig, négy éve már ismertem. 

K.: Aham.

F.M.: Már ismertem. Igen. Ismertem, és akkor, akkor  hogy mondjam én neked, ez akkor az orvosok bálja volt, és a, a nagycsalódás az egy kollegája volt a férjemnek. Mi egy, négy évig kapcsolat volt, és akkor, tudod, hogy van az ember. Nem is, a csalódás nem azért volt, mert, mert közöttünk lett volna valami, ami miatt meg kellett ezt a kapcsolatot szakítani, hanem inkább családi okok voltak, inkább családi okok voltak. És akkor aztán – tudod?, hogy mivel, mivel ez nem új ismeretség volt, és azután derült ki, hogy első perctől, ami után, amikor mi megismerkedtünk első perctől én, vonzódott hozzám, vonzódott. De hát neki már volt egy partnere, hát nem lehetett semmi. De akkor aztán így adódott, hogy …

K.: Aham.

F.M.: Itt nem volt olyan, hogy családi probléma, nem volt családi, csak vallási probléma volt. Mert az az, az előbbi kapcsolatom az az szintén zsidó volt, és ő megint keresztény volt.

K.: Aham, aham.

F.M.: Úgy hogy, … De az ő szülei részéről nem voltak semmiféle fenntartások, nem voltak egyáltalán. Református vallású volt az édesapja, az egyházba tevékenykedett, és egyáltalán nem merült fel az a kérdés, hogy most aztán, …, jaj Istenem, …

K.: Aham.

F.M.: Hogy mi legyen.

K.: Aham. Egy kicsi még, …

F.M.: És .

K.: Vagy valamit tetszett még, …?

F.M.: Nem.

K.: Egy kicsit még megint időben,…

F.M.: Térjünk vissza. 

K.: Térjünk vissza.

F.M.: Itt most már nagyon elmentünk, nagyon, elmentünk, mert, megint hány évet mentünk el, sokat. 

K.: Eszembe jutott közben, hogy kérdezzem meg, hogy a fiúkat körülmetélték a Magdi néni testvéreit?

F.M.: Biztos, csak nem tudok semmit erről mondani, mert, mert nem tudok, mert a  Andor, ő, ő aki kisebb volt, mint én, két évvel. Az öcsém, aki nem rég meghalt árpilisben. Ő volt a legkisebb. És én, én nem tudom, hogy ottan, ottan, hogy rabbi, vagy nem tudom, van egy olyan valaki, aki ezt csinálhatja a zsidóknál. Nem akárki tudja ezt, vagy ez hogy, hogy van, ezt pontosan neked nem tudom megmondani, de ezt úgy hogy, de én erről, hogy én nekem erről lett volna tudomásom, hogy Andort? Mert ott már  úgy-e a másik testvérem, az hat évvel volt  idősebb, mint én, hogy akkor, akkor én azután születtem hat évvel, hogy ő már meg volt, én nem tudok neked erről semmit sem mondani.

K.: És arra tetszik emlékezni, hogy bármelyik fiúnak, amikor volt a Bár mic bálja?

F.M.: Nem emlékszem. Életemben Bár mic bált először Németországban láttam, azt hiszem ezt mondtam neked.

K.: Igen, de ez nincs meg, úgy hogy esetleg tessék elmesélni még, még egyszer, jó? Úgy  átfutott-, … 

F.M.: Igen, igen. Hát az úgy volt, úgy volt, hogy ahol most a, a lányomnál vagyok, ott van, egy nyolcvanhét éves koromban, elég,  egyetlen zsidó nem él ebbe a helységbe. De a, a  a egy közeli helységbe, másik helységbe, van egy zsinagóga. Ez a zsinagóga Németországban azért maradt meg, nem rombolták le, mikor az összes zsinagógát lerombolták, el-, felgyújtották. 

K.: Ez a Cristal,…?

F.M.: Igen, ez a Cristal, igen, éjszaka. A, …, az  a, ez a zsinagóga megmaradt, mert ottan féltek, hogy a tűz közel voltak olyan gazdasági épületek, ez egy olyan hely volt, hogy féltek, hogy a tűz átterjed, és akkor az egész helység leéghet, hát meghagyták. De kirabolták minden, ez a, ezt a zsinagógát, és  tízen-, most már nem is tudom, hány évvel, hány évvel ezelőtt elindult egy mozgalom, hogy ezt a zsinagógát helyre állítsák, úgy ahogy volt az eredeti. És ennek, ennek a mozgalomnak a lányom is tagja, és, és szépen ezt a zsinagógát rendbe tették, és mostan nem Istentiszteletekre használják, minthogy zsidó, és rabbi, vagy ilyesmi egyáltalán nincsen, hanem csak  múzeum, és koncerteket rendeznek. Nagyon – nagyon szép koncerteket rendeznek. Voltam én is három, négy, négyszer, négyszer koncerten ebbe, ebbe a templomba. És most ami az utolsó esemény volt, az egy Bár mic-be volt, de Stuttgartból hozták a oda gyereket a szülők. És eredetileg, a szülők Amerikaiak, és az apa, mint katona teljesít szolgálatot Németországba. Még azok közül a katonák közül van, akik még nem mentek, nem hogy azok akik nem mentek még el, hanem azok akiket mindig cserélnek és ott vannak Németországba. És azért jöttek ide, és ide ebbe a templomba, hogy tartsák meg. A rabbi is Amerikából jött, aki az Istentiszteletet tartotta, és nagyon – nagyon érdekes esemény volt. Mert mondom neked ez volt az első Bár mic, amit láttam, csak az ami, úgy-e nekem, hogy nem értettem semmit az egészből. Mert, mert , mert a, …, rabbi, …, nem, hát héberül imádkozott,  héberül imádkozott, de közben  magyarázott is, nem csak imádkozott, hanem magyarázott, meg is magyarázta a publikumnak, aminek nagy része Amerika-i volt, - képzeld el - tele volt a templom, és ezek majdnem, na a legnagyobb része Amerikából jöttek, és a másik része pedig olyanok voltak, akik Németországból. Mondjuk Stuttgartból voltak. És akkor ez a , a papa, mivel katona volt, akkor jöttek a katonák is, színes bőrű katonák is jöttek, hát nagyon érdekes volt. És a  azok is a családjukkal jöttek, hát ha volt feleségük, akkor azzal, és ha volt gyerekük, akkor azt is hozták. És én a lányommal a karzatból néztem, csak az, azért voltam el, nem hogy szomorú, nem értettem, sem azt amit magyarázott a Bár mic,….

K.: Angolul magyarázott?

F.M.: Angolul, angolul magyarázott, mert hogy nem értettem, de fordították, volt aki fordította, hogy úgy-e azok, akik ott voltak,…

K.: Németre, ...?

F.M.: Igen. Hogy akik, hogy értsék meg, hogy a Bár mic az miért van, hogy mi a,   az értelme, hogy az mit jelent. Na akkor láttam, és az nagyon érdekes volt, mert  igaz, hogy egy nagyon hosszan tartó ceremónia volt, de megérte nagyon – nagyon. Azt mondtam, először láttam életemben, először vettem részt egy ilyesmin. De aztán tudod, úgy volt, hogy imád-, aztán oda a Tóra, aztán kivették a Tórát, mert én sosem láttam, mert hogy mikor hogyan lássak ilyent. Itt Vásárhelyen  láthattam volna, mikor itt voltunk, itt, itt éltünk hosszú ideig Vásárhelyen, de lehet, hogy nem akkor mentem, a, kicsit elkéstem, mentem mikor a Tóra kivétel már lezajlott, mert tudod, az az Istentisztelt, … mindig meg van az hogy a, a, …

Negyedik kazetta A. oldal

K.: … zsinagóga van.

F.M.: Hát akkor ez. Eiseck-re Németországba, ez a a helység neve, és ahol én lakom mostan a lányomnál az –Burbach-  helység neve nem érthető tisztán -, Burbach, Stuttgart. A közelebbi-, legközlebbi nagyváros, az – a helység neve nem érhető.

K.: Aham.

F.M.: És akkor Stuttgart a a  nagyobb város, mondjuk úgy ahogy, ahogy  Bajorországba, ahol lakik Évike, a kisebbik lányom, ottan, ottan München, München a főváros. Itt meg mondjuk, hogy Stuttgart a, a legnagyobb  város ennek a .

K.: És ott annál a zsinagógánál, külön kellett a férfiak, tehát lenn voltak a férfiak és fenn a karzaton a nők.

F.M.: Nem, nem. Mostan mindenki egy helyen volt, mi csak azért mentünk fel a karzatra, hogy fentről jobban tudtuk látni a ceremóniát, - tudod?

K.: Aham, aham.

F.M.: Mert, hogy ha csak hátul ülsz, és én áll-. És  akkor tudod az is érdekes volt, hogy a Stuttgart-i, Stuttgart-i katonáknak, akik ott teljesítenek szolgálatot,   ezeknek van egy  egy tanárjuk, héber tanárjuk, tanárjuk, aki, ez egy nő volt, aki héberül tanította, tanítja őket, mert tartanak mit tudom én, biztos van nekik is ott, ezeknek. Úgy van ezeknek az Amerika-i katonáknak, hogy minden van, iskola van,  teljesen ők külön vannak.

K.: Aham, aham.

F.M.: Ottan minden van, korházuk van nekik, , akkor iskola van, van hogy egy, egy, egyházi , hát most már nem tudom, hogy,… ez a. Ezt tudom, hogy ez a nő, ez aki ott volt a   szertartáson, ez, ez a, ez a Stuttgart-i Amerika-i katonáknak a héber, aki héberül tanít. És ő is részt vett, segített a rabbinak, segített a rabbinak ottan mindig . Olyan érdekes volt, mert, …, hát most már nem tudom neked, most, nem tudom, nem tudom. De nagyon – nagyon jó. 

K.: Aham.

F.M.: Hogy mondjam neked, ottan lapozni a , mindig ott, ott, , például például, amikor volt, kivették a Tórát és olvasott A Tóra, és a tekercset kinyitották, és  bizonyos szakaszokat  olvasott fel a Tórából, akkor, akkor érdekes volt, mert a, a  ennek a katonának a gyereke, akinek volt a Bár mic-méja, még két lánytestvére is volt, még volt két kislány, akik ott voltak a, a   szertartáson. A szülők és a három gyerek, és akkor mikor a Tórából felolvasott a rabbi, akkor mindig ott volt, akkor ott volt a gyerek is, aki-  , akinek ott volt a Bár mic-méja, a szülők is, és akkor a két kislány is oda mentek, mindig, amikor egyrészt felolvasott, és akkor aztán az  ahhoz odamentek, és akkor még egy másik tiszt felolvasott, akkor is mindig oda mentek. Szóval nagyon érdekes volt ez az egész. Mondom neked, hogy én soha nem láttam, lehet hogy nem minden szertartáson-. Azért gondolom, hogy ez mind egyforma, egyforma.

K.: Aham.

F.M.: Mert ez az Amerika-i rabbi nem tart egy más szertartást, mint például, hogy ha  történetesen a Stuttgart-i rabbi tartotta volna meg. Mert ezek nem akarták a Stuttgart-i rabbival megtartani a  a Bár mic-mét, mert az egy Hasid, hasid rabbi volt, és ezek pedig már olyan modern emberek voltak. És hozták a rabbit, hozták Amerikából. És megegyeztek ezzel a  ebből a helységből a pappal, hogy megtarthassák itt, mert még,… 

K.: Már mint, aki a zsinagógáért felügyel? Nem?

F.M.: Hát az úgy van, hogy a német pap, a német pap, a német pappal megegyeztek.

K.: De az milyen felekezetű pap?

F.M.: A német pap? Evangélikus.

K.: Aham.

F.M.: És, és megegyeztek, de itt nincsen itten.

K.: De ő rendezi a zsinagógát?

F.M.: Hááát, ő, ő, ő is ottan, ő is ottan, ő is ottan, mikor vannak a koncertek és minden, ez a pap, ez mindig ott van, és , úgy hogy akkor abban megállapodtak, hogy ez volt az első vallásos szertartás, ez a Bár mic-be, amióta a templomot restaurálták. Ez volt az első, de valószínű, hogy nem is lesz több.

K.: Aham.

F.M.: Nem is lesz több. Ebbe megegyeztek, hogy itt tarthassák, és jött, Amerikából jött a rabbi is, aki megtartotta ezt a szertartást. 

K.: Aham.

F.M.: És mondom, hogy nagyon érdekes volt, mert  egyrészről az evangélikus pap beszélt, ő nyitotta meg. Nagyon. Nem érdekes mondd meg?

K.: Nagyon.

F.M.: És akkor utána kezdődött a zsidó szertartás.

K.: Egy kicsit térjünk megint vissza, …

F.M.: Aham. Térjünk vissza. 

K.: Hogy először meg szeretném kérdezni, hogy a  viszonya a testvéreivel milyen volt gyerekkorban, tehát például úgy, tehát úgy akármiket játszottak, vagy mi jut eszébe igy gyerekkorából.

F.M.: Hááát, azt, azt már azt hiszem, elmondtam neked, hogy nagyon szerettünk a természetbe, már minthogy közel volt, .

K.: Jaj, és sétáltak?

F.M.: Igen, de nem csak sétáltunk, hanem mászkáltunk fel a  az erdőbe, és akkor volt ottan közel hozzánk, egy elég magas, úgy is nevezték, hogy hegyes-, hegyes hegy. És akkor mint gyermekeknek az egy nagy dolog volt, hogy fel tudtunk meni egészen, -mert úgy is hívták -, fel tudtunk menni a hegyére a . 

K.: Aham.

F.M.: És akkor volt egy másik dolog, ami szintén, hogy volt egy forrás, és az a forrás elég messze volt, de az is egy nagydolog volt, hogy ha el tudtunk odáig menni, hogy igyunk abból. Tudod, hogy van, mikor az ember járja  a hegyeket, és egy forrás van, hogy az milyen nagy dolog, hogy ihatsz abból a friss vízből.

K.: És neve volt a forrásnak?

F.M.: Tessék?

K:. Neve?

F.M.: Nem, nem. Jaj dehogynem, Hidegkút. 

K.: Aham.

F.M.: Úgy hívták, a hidegkúthoz megyünk. Látod, hogy rákérdeztél. Hát hidegkút az volt a neve a forrásnak ott Szárhegyen, biztos. 

K.: Aham.

F.M.: Még biztos most is mennek a Hidegkúthoz, van akik mennek, biztos.

K.: Aham. Egy kicsit, …

F.M.: Ott a hegyes hegynél.

K.: Aham. Egy kicsit lépjünk, hogy amikor tudtukra adták, hogy el kell költözni Szárhegyről, akkor mivel mentek, mivel mentek Magyarországra? Tehát, hogy,…? Igen, tehát mivel költöztek oda?

F.M.: Hogy, hogy , hááát akkor tudod, oda Kaposvár, ahová mentünk, mert az, az most már, már , most már úgy volt, hogy a fivérem, akit ott mondtam neked, hogy munkaszolgálatos volt, oda közele, ehhez a városhoz, Kaposvárhoz. Ő ott már járatos volt, és egy ismert, ismert egy családot, akik tudtak nekünk szerezni egy lakást. Vonattal.

K.: vonattal mentek? Bőröndökkel, batyukkal, mivel?

F.M.: Nem, nem, ez nem deportálás volt. Ez csak olyan, hogy  amit be lehetett csomagolni, és . Két szekrényt, ruhásszekrényt küldtünk el oda. Két ruhásszekrényt, erre biztosan emlékszem, ami  , és egyéb,  egyéb bútordarabot, nem. Mondtam, hogy az értékesebb bútordaraboknak egy részét Marosvásárhelyre sikerült elszállítani, mert ott élt Jóska bátyám,  és ő aztán elhelyezte valahová. 

K.: Aham. Egy egész  szekrénynek a tartalmát, vagy egy egész szekrény, mivel lehetett elküldeni, elpostázni?

F.M.: Hát nem ez, teherszállítás volt.

K.: Létezett abban az időben?

F.M.: Létezett, igen. Teherszállítás. Úgy hogy azok, az csak a két szekrényt tudtuk el-, ágyat.

K.: De lóval, lófogat volt, vagy rendes autó, kocsi?

F.M.: Nem, nem, nem.

K.: Ilyen teherautó féle?

F.M.: Nem, nem, nem, vonattal, vonattal, úgy rendes.

K.: A vonatnak volt ilyen része, ahova bútorokat lehetett berakni?

F.M.: Hát aztán a tehervo-, a tehervonaton szállíthattál bármit, bármit, lehetett bútort is szállítani, akármit. De  a rendes személyvonattal. Nem ez, nem deportálás volt, hogy marha vagonokba voltunk el-.

K.: Aham.

F.M.: Nem, nem volt. El-, elküldtük ládákba csomagolva, például a húsvéti edényt. Amit tudod egyszer meg is kérdezted, hogy a húsvéti edény egy ládába, úgy ahogy el volt csomagolva, azt is elküldtük oda Kaposvárra. Egyéb edényt nem, csak a húsvéti edényt, és aztán ott, ahol volt ez a lakás, ahová költözhettünk, ez egy fiatal asszonynak volt a lakása, akinek a férje munkaszolgálatos volt, és ő ezért kiadott nekünk, egy szoba volt, egy üveges előszoba, konyha használattal, fürdőszoba nem volt. És  ez a két szekrény, most is előttem van, ahogy ottan volt a  a szobába, abba a szobába, és aztán a fekhelyek, azt már nem tudom, hogy hogy honnan, mert mondtam neked hogy az egész család, úgy ahogy voltunk. Hányan voltunk? 

K.: Igen, ki volt ott? Az édesanyja volt ott? Az édesapja?

F.M.: Igen, Dórika, és a nővérem, aki, aki Bukarestből, a Bécs-i,…

K.: Margit, Hermina?

F.M.: Nem, Hermina. 

K.: Hermina.

F.M.: Hermina. Nem, Margit a férjével elmentek Czernowitzba, azt már mondtam.

K.: Igen, igen.

F.M.: És Hermin visszajött akkor negyvenbe, amikor volt a bécsi döntés, és velünk volt ott Kaposváron.

K.: Aham.

F.M.: Csak a varrógépet, csak a varrógépét.

K.: Aham. Tehát ötön voltak összesen?

F.M.: Igen. És varrógépje is el volt szállítva Szárhegyről, mert Bukarestből mikor eljött, - mondtam neked, elmeséltem -, hogy mindent otthagyott, mert nem akarta a határt, hogy közöttünk egy határ legyen, elválasszon. És ő akkor egy varrógéppel jött vissza Szárhegyre. És azt a varrógépet, oda Kaposvárra is el-, elszállították a  a két szekrénnyel együtt. Na, na ez volt. Aztán a fekhelyeket, nem tudom, hogy  hogy mi lehet, hogy az ott kellett valamit biztosítsanak nekünk, mert már, mert már ez nem tudom, hogy, hogy volt, mert, mert úgy-e, úgy egy szoba volt csak. Egy szoba volt, és egy üveges előszoba, amibe volt egy dívány, vagy sezlon, ilyesmi. Egy sezlon, nem dívány, egy sezlon. Mert tudod mi a dívány, mi a különbség? És egy, egy sezlonon aludtam én az előszobába. És akkor a többiek abba az egy szobába, gondolhatod. És a nagy házból, amiből, amiből el-, el kellett menni. 

K.: Aham.

F.M.: Ott kellett hagyni.

F.M.: Most láttam, most láttam a házat.

K.: Kaposváron?

F.M.: Nem.

K.: Jaj, amit ott hagyott.

F.M.: Igen, most amikor voltunk Marosfőn.

K.: Igen.

F.M.: Azt mondtam már? Nem. Bucin fele mentünk, úgy volt, hogy jövünk a Maros völgyén vissza, mert útba fel Szárhegyre.

K.: Aham. Jó. Engem mondjuk az , én arra fogok rákérdezni, hogy háború után, hogy, hogy visszatért, és hogy akkor mit látott? 

F.M.: Nem mentünk Szárhegyre, nem. 

K.: Nem? Mindegy, tehát hogy erre majd rá fogok kérdezni, hanem, hanem igy a Kaposvár-i életről egy kicsit tessék mesélni? 

F.M.: Hááát, Kaposváron,…

K.: Menyi ideig volt ott?

F.M.: Hát Kaposvárra megérkeztünk akkor, - mondtam neked-, negyvenkettőbe utasítottak ki, decemberbe, és ottan  mivel a nővérem, jaj hát persze kezdetben zaklattak. Már az, kezdetben jöttek a rendőrök, hogy mi miért, mit keresünk itt, miért vagyunk itt, miért jöttünk ide. És akkor mi megmagyaráztuk, hogy, hogy mi miért jöttünk, és miért vagyunk itt, hogy ez nekünk egy kényszer lakhely, nem jöttünk mi jóvolt-, jószántunkból. Nekünk el kellett onnan jönni. És akkor azt mondták, hogy naponta kell jelentkezzünk a rendőrségen, mind, mind az egész. És aztán lecsökkentették, hogy csak hetenként jelentkezzünk. Látták, hogy, hogy nem vagyunk mi olyan veszélyes emberek. Nem kell féljenek attól, hogy mi innen elmenekülünk valahova, vagy máshova költözünk. Képzelheted, hetvenhat éves volt az apám, vagy hetvenöt? Mamám is, mamám jóval fiatalabb. Látták aztán, belátta a rendőrség, és nem is voltak rossz indulatúak. Nem voltak egyáltalán rossz indulatúak. Hogy ezek nem veszélyes emberek és minek kell őket zaklatni, hogy jöjjenek mindig jelentkezzenek a rendőrségen, aztán elhagyták, nem kérték, nem hagyták már, békén hagytak. Egészen addig ameddig nem kellet, nem, a deportálás bekövetkezett.

K.: Tehát két évet  laktak ott?

F.M.: Nem volt két év.

K.: Vagy másfél év?

F.M.:  Számítsuk ki. Számítsuk ki Ildikó. Decemberbe.

K.: Kétezer, tehát 1942 decemberétől, …

F.M.:  December volt, negyvennégy .

K.: Máj-, májusa?

F.M.: Nem, nem . 

K.: Április? 

F.M.: Nem. Mi, mi későbben. Mi voltunk az utolsó transzport.

K.: Aham. Akkor július eleje?

F.M.: Július. Július 7.-ke, július 7.-ke. Ha jó pontosan, vagy, …

K.: Másfél év, másfél év.

F.M.: Igen, ennyit voltunk Kaposváron. 

K.: Aham.

F.M.: Kaposváron  hát úgy-e nem csinálhattál semmit, azonkívül, hogy valami kézimunkával, vagy valami ilyesmivel próbálj, … Hát minthogy a nővérem varrónővolt, és mondtam neked, hogy egy szalonnak volt a főnöke, hát nem a főnöke, hanem úgy mondjam, hogy ő, ő volt az ipar, az ő ipara volt, mert ő, neki volt ipara, hogy egy szalonnyitásra. Hogy ő, nem tudom hogy, ez a kicsi asszonyka, akinél laktunk, hogy ez szerzett neki kuncsaftokat, akinek varrjon, vagy hogy kerültek ezek, de nem zsidók voltak. Mert, de nem, de mindenesetre de volt, de nem zsidó, nem zsidó. De igen, mégis, volt egy tudom, igen ez érdekes, varrt, varrt, de meg is fizették, mert olyan valami hihetetlen szép dolgokat tudott csinálni, nagyon – nagyon. Ő tervezett is, tudott tervezni is, modelleket tudott tervezni, - tudod? Nem csak kivitelezni, hanem tervezni is. És aztán ő tudta mindig, hogy a formára, az adott formára mi talál, és mi nem talál. Na mindenesetre volt munkája, és aztán, … mindegy. Persze, hogy úgy-e akinek dolgozott az meg is kérdezte, hogy hát mi honnan jöttünk, mert úgy-e az Románia volt, aztán csak időlegesen lett Magyarország, Erdély, mert úgy-e arról van szó. Hogy akkor aztán hogy kerültünk ide, és akkor kérdezték, és akkor mikor elmesélte, hogy volt, és mint, akkor sajnáltak. Aztán a  hogy - mondjam neked, hogy amellett, hogy megfizették rendesen a munkáját, még mindig felpakolták –elcsuklik a hangja.

K.: Aham.

F.M.: És Dórika, aki a olyan nagyon mondtam neked, hogy milyen volt, megtanult fonni. És a, nem ült – nem érthető -, és akkor nagyon divat volt, - te nem tudod, egy időben- az angora, a nyúl szőre. Akkor nagy divat volt, mint ahogy később a moher. Akkor az angora nyúl szőrét, olyan tökéletesen, először persze azt meg kell tanulni, nem megy az egyből olyan jól. Volt egy olyan kedves nő, az zsidó volt, nagyon sok zsidó élt, ebbe a városba, Kaposváron. Legtöbb zsidó, orvosok voltak, és nagyon sok, nagyon sok, de voltak iparosok is, zsidó iparosok is, például szabó, meg  órás, meg meg ilyenek.  nem jut hirtelen eszembe a más ipar. Hogy  ez a nő is,  akkor az azzal foglalkozott, hogy angorát font, ez az ismert, aki megtanította, és akkor Dórika egész nap font. Hát mit csináljon, hát mit csinált, ő font. És én is próbáltam valamit csinálni, egyszer úgy az is egy olyan volt, hogy beprotezsáltak egy családhoz. Persze abba az idő egy olyan volt, hogy zsidó, zsidót nem lehetett alkalmazni, vagy ilyesmi volt. Már nem, … Mindenképpen én oda, egy, egy  nagyon előkelő, - hogy mondjam -, cukorgyár igazgatója volt, és a felesége volt két kis-, kisgyerekük, és akkor a felesége szülte a harmadik gyereket, és akkor kellett valaki, aki  hogy a két gyerekkel, a két nagyobb gyerekkel foglalkozzon. Oda be lettem protezsálva én. Hát nem sokáig maradhattam ottan, mert ez a két gyermek ez elviselhetetlen volt, az valami őrület, hogy milyenek voltak. Hát a hajamat tépték, én soha nem, … Hát én nem, hát én voltam a legkisebb gyerek a családban. Hát el nem tudtam volna képzelni, hogy léteznek ilyen gyermekek, elkényeztetett gyerekek voltak egy fiúcska és egy lányka. Hát aztán nem tudtam, nem tudtam sehogy sem zöld ágra vergődni velük, hogy megfegyelmezzem, hát nem voltam,  nem voltam erre nevelve, vagy úgy képezve, hogy tudjam, hogy hogy kell ilyen gyerekekkel foglalkozni. Hát nem is tudom talán két hét után, hát mondom, hát a gyerekekkel nem lehet, nem lehet szót érteni, mert hiába mondok akármit. Mert ha kimentünk, mikor, ha kimentünk, volt egy olyan nagy, mintegy park, ottan, a, … - hát tudod abban az időben úgy volt, hogy mikor valaki vezérigazgató, akkor az Méltóságos Úr, - tudod? Na ez úgy volt ottan, hogy na hát,  ceremóniás volt minden. És én persze megmondom neked őszintén, hogy nem tudtam ebbe a  miliőbe beilleszkedni, mert nem volt, hogy, nem volt, hogy hogy tudtam, hogy na, … se a gyerekekkel, hát én két hét után mondtam, hogy nem tudok jönni. Na ezt ezt csináltam. Na akkor ők is felpakoltak.

K.: Aham.

F.M.: Ők is mindennel felpakoltak. Hát ők is tudták, hogy miért vagyok én akkor ottan, mert hogy el lettünk űzve az otthonunkból, ilyen emberek vagyunk, és akkor ők is mindennel felpakoltak. És akkor el kezdtem tanulni az ottani divat szerint, a falusiak olyan pustli, - hallottad te valaha, olyan izé, … egy olyan kis lájbicska, de horgolt lájbi. Azt is úgy el kellett, bedolgozni valahova. Na akkor csináltam ott, ottan az udvarba, ahol laktunk, ott nagyon sok család lakott. 

K.: Aham.

F.M.: És az egyik néni már bedolgozott oda abba az üzletbe, ahol ezeket a pustlikat árulták. És akkor az mondta, hogy szerez nekem is munkát. Megtanultam pustlit horgolni. Én is kerestem egy kicsi pénzt, Dórika font, és akkor ő is keresett, a nővérem kereste a legtöbbet, és úgy hogy még volt egy kicsi pénzünk, amit eladtunk holmit, ott a falusiak megvettek, volt egy kicsi tartalék pénzünk, úgy hogy volt miből éljünk, addig amíg el nem deportáltak.      

K.: Aham.

F.M.: Ez volt a Kaposvár-i  mondjuk úgy, hogy  intermezzo.

K.: Aham. Így a  az étkezést azt hogy oldották meg?

F.M.: Hát ottan konyha is volt.

K.: És azt használhatták?

F.M.: Hát igen, hát igen, mert a kicsi asszonyka nem főzött. Egyedül volt, és valahol élt az édesanyja, meg egy öccse, mind meghaltak, mind meghaltak, és a férje visszajött. 

K.: Aham.

F.M.: Mind meghaltak, az édesanyja is, az öccse is, ő is.

K.: Tehát az öccse, mint magyar katona a fronton, nem? Vagy hogyan halt meg?

F.M.: Nem, nem.

K.:  Zsidóasszony volt ő is?

F.M.: Zsidó, hát, …

K.: Zsidó, jaj tetszett mondani, hogy  munkaszolgálaton volt a férje.

F.M: Zsidó, zsidó, de meg kell mutassam neked az, ottan van az albumba. 

K.: Igen, igen, akkor biztosan láttuk, igen, igen, azt a Kaposvár-i képet, emlékszem.

F.M.: Na, … ottan az a kisasszonyka, Judit, azután . 

K.. Hogy hívták a ?

F.M.: Jut-, Jutka.

K.: És a család neve?

F.M.: Hmmm, …

K.: Nem tetszik tudni?

F.M:. A, a lánynevét, még ha töröm egy kicsit a fejem, a férje neve talán eszembe jut. De  tudod. Jutka, édes kicsi-, huszonkét éves volt, és  tudod, gyönyörű hangja volt, énekeltek a templomba, az anyja, az anyjának is neki is nagyon szép hangja volt. 

K.: Miért jártak, volt ott zsinagóga?

F.M.: Jaj nagyon szép zsinagóga volt, és nagyon, rabbi volt, rabbi volt. Jártunk a templomba Kaposváron, igen.

K.: És milyen gyakran, hetente?

F.M.: Hát nem, nem csak nagy ünnepkor volt, az arra, mi ott voltunk nagy ünnepkor, - tudod, mert másfél évbe bele-, 

K.: Aham.

F.M.: Az ünnep is bele-, benne volt.

K.: Aham.

F.M.: És akkor ennek a , ez a Jutka, aki után elneveztük az én Juditkámat is, az az azért neveztük el, mert úgy, az ő emlékére neveztük el Jutkának.

K.. Aham.

F.M.: És , és énekelt a kórusba, én, mert magyar zsidó templom volt, a rabbi is  magyarul, hát biztos most már úgy  emlékszem vissza, hogy elmondta a szép beszédet mondott, és prédikált magyarul is, de imádkozott héberül is. De fiatal rabbi volt. De ezek, ezek meghaltak, édesanyja is fiatal volt, mert huszonkét éves volt Jutka, és az öccse, az öccse nem is volt húszéves.

K.: Tetszik emlékezni arra, hogy a Széder edényeket elővették az alatt a peri-, periódus alatt?

F.M.: Ottan?

K.: Tetszett mondani, hogy az edényeket egy ládába elvitték.

F.M.: El, igen, igen. 

K.: Azt valahova használták?

F.M.: Nem emlékszem, nem emlékszem. Azt tudom, hogy ott, ott a  lakás végébe volt egy egy ilyen nagy – nagy hosszú, ilyen  ahova lehetett elhelyezni, egy olyan raktárféleség volt ott az. Odatettük akkor mikor odajöttünk, azt az edényt. Nem emlékszem, azt hiszem nem tartottuk ott meg a húsvétot, azt hiszem nem. Nem, nem emlékszem.

K.: Aham.

F.M.: Hát aztán nem volt mit keresni már itten Kaposváron, akkor ide jöttünk Vásárhelyre. 

K.: Hogy tehát Kaposvárról kitelep-, tehát megmond-, tehát mondták, hogy itt most már nem lehet lakni, vagy hogy kell elképzelni?

F.M.: Nem, hát akkor összegyűjtötték a zsidókat, és eldeportálták. 

K.: Azt akartam kérdezni, hogy így Kaposváron a hangulat így fokozatosan, hogyan változott meg?

F.M.: Nem, hát – tudod ez a  megmondom neked, hogy a Kaposváriak, úgy valahogy, …, ez az érzésem, vagyis az volt az érzésem, hogy úgy-e hallottuk már, hogy mindenhonnan eldeportálták a zsidókat. 

K.: Aham.

F.M.: Hát a .

K.: De először különböző szigorításokat vezettek be, nem?

F.M.: Hát, azt, azt vezették be, hogy összegyűjtötték a zsidókat Kaposváron. Ez az utca, amiben mi laktunk a Berzsenyi Dániel utca, ez az utca volt a Gettó. 

K.: Aham.

F.M.: Itten, elég, elég sok zsidó lakott ebben az utcában, és akkor a  város többi részébe lakott zsidókat ide hozták. És  ez most már látod ilyen részletekre nem tudok neked válaszolni, hogy márciusba jöttek be a Németek, március nem tudom hányadikán húsz-, azt hiszem húsz-, húszonegyedikén jöttek be a németek Magyarországra, a német katonaság. Addig mindenki ott, hát már ott lakott az otthonában. És azután, és azután, hogy megszállták a németek Magyarországot, , azután lett a gettó, - vagy már előtte? Nem tudnám most már megmondani, mert, mert  hát nem tudom, mert, … na látod Ildikó, hogy egészen, … hogy még azután, hogy, … júliusba deportáltak minket, azt biztosan tudom, hogy júliusban. Csak hogy akkor ez, ez a periódus, március ez, nem  tudom, márciustól – júliusig  voltunk ott még, ami miután bevittek a németek. Hát gondolom ez így volt ekkor. Na látod ezeket nem tudom neked megmondani, hogy  hogy, igen, valószínű, hogy így, így volt. Most nincs kitől megkérdezzem.

K.: Tetszik emlékezni arra, hogy volt-e valami tilalom?

F.M.: Hát kellett, kellett a zsidóság, nem volt szabad innen kimenni a gettóból. Nem volt szabad, egyáltalán.

K.: Abból az utcából nem szabadott kimenni?

F.M.: Igen, abból az utcából nem volt szabad, és csillag-, még ott is csillagot kellett hordani, a sárga csillagot. A, a, egészen a, attól kezdve, - azt hiszem-, hogy amikortól bejöttek ezek a németek, vagy már azelőtt, - már nem is tudom már. 

K.: És a csillagot azt készítették, vagy valahonnan megvásárolták?

F.M.: Én nem tudom, hogy mások honnan szerezték a csillagot, de azok, akik ebbe az udvarba laktak, egy pár család lakott, - mondtam már neked. Hogy ha esetleg utána számolunk, egy, kettő, három, voltunk mi négy, öt, …, hat. Hat család lakunk ott. Ha jól összeszámolom. Nem, hét. Hét a tulajdonossal együtt. Hét. A nővérem csinált,  mivelhogy ő varrt, tudott varrni, ő az egésznek csinált. Volt nekünk valami ilyen sárga anyagunk, valamilyen szatén anyag, nem tudom mi minek használtuk, nem tudom. Valamiről maradt, vagy valami, és azt felszabta, és mindenkinek adott egy csillagot, hogy tegye fel. Aztán a Dán-, a Berzsenyi Dániel utcába a többiek honnan szerezték a csillagot, nem tudom.

K.: Aham.

F.M.: De a nővérem szegény, még azt is megcsinálta. De nagyon le volt romolva, már akkor nagyon le volt romolva. Hát mondtam már neked, hogy egy kicsit  olyan, hált mondjam úgy, hogy beteges volt, mert ilyen izület, izületi bántalmai voltak, azonkívül egy kicsit olyan  olyan érzékeny volt, mindig hajlamos volt, hogy meghűljön, köhögjön, …, tudod sokat, azért sokat dolgozott Kaposváron. Állandóan volt munkája, mindig hívták házakhoz. Ment. Igen, de le volt ő eléggé strapálva, már akkor mikor mi elmentünk.

K.: És így pszichikailag milyen volt a, így a hangulat, ami …, 

F.M.: Nagyon, nagyon,…

K.: Tehát, hogy , tehát mit mondtak, hogy miért, vagy mi, mit beszélt így a családdal, vagy miért kell ezt viselni, vagy egyáltalán, …?

F.M.: Jaj, hát aztán, az tudod, az egy olyan döbbenetes dolog volt. Hát az a megalázás, - tudod, hogy úgy megalázták az embert. És az egyáltalán, hogy az a bánásmód, hogy úgy-e a zsidókkal akkor, és hogy benne volt a levegőbe, - tudod, a, a, az, hogy hogy, és mindenkiben a félelem, az, hogy jön valami, jön valami, valami rettenetes dolog fog jönni. De arra, hogy ami jött, az, azt, azért nem, nem. Csak az emberbe volt egy olyan valami félelem, de az, az, hogy ami bekövetkezett, hogy , nem hittük el, nem hittük el, hogy ez így, így ez megtört-, meg fog történni. Nem hittük. Aztán akkor tudod volt két ilyen civil, mondjuk, hogy lehet, hogy detektívnek nevezték, vagy, vagy, hogy mondjam, civil rendőrnek vagy nem tudom minek. Ezek  úgy egy párszor eljöttek még hozzánk, eljöttek még hozzánk. Valószínű sajnáltak is, vagy hogy, ... Fel akartak készíteni valahogy arra, hogy valami jön, hogy valami fog jönni. De jöttek, és egy kicsi maradtak, és megkínáltuk mindig őket. Nem fiatal emberek voltak, ezek, akik a rendőrségtől voltak, - tudod. 

K.: Aham.

F.M.: Akiket az elejétől ismertük már. De nekünk feltűnt egy kicsit, hogy ezek mostan, vajon, …, mert ez már akkor volt, hogy mikor már közeledett az, hogy már el fognak vinni. És feltűnt nekünk, hogy ezek miért, miért is jönnek  egyszer - másszor úgy hozzánk, hogy egy kicsit elbeszélgessenek velünk, hát, …, ők valahogy fel akartak készíteni rá, hogy tudjuk, hogy most már ez bekövetkezik, de nem mondtak semmit.

K.: Tehát az volt az érzésük, mintha akartak volna valamit mondani, de közben egyik sem mondta?

F.M.: Igen, de. Nem de, képzeld el, hogy másnaptól, másnaptól  elvittek. Már hogy mondjam neked? A, …, egy nappal azelőtt, hogy el-, összeszedtek volna. Mert úgy volt, hogy összeszedtek. Minden házba beszóltak, hogy pakolj, és megyünk. Azelőtt való nap is odajött, de nem mondott semmit, hogy másnap el kell menni. De odajött. Akarta volna mondani, és nem tudta mondani.

K.: De honnan tudták? Tehát ezt így utólag visszagondolva ?

F.M.: Nem hát akkor,…

K.: Vagy akkor olyan furcsa volt?

F.M.: Hát igen. Hát  most is vajon akarta, meg akart volna menteni, vagy esetleg akarta, mert mindig hozzám vonzódott. Mindig, mindig én voltam főleg – tudod, a huszonvalahány éves, valószínű ilyen szemmel nézett rám – tudod?

K.: Aham.

F.M.: Mondjuk, hogy Dórika már idősebb volt, a másik testvérem szegény, úgy tönkre volt menve, hogy, nem ő volt, hanem, se nem a mamám, se nem, …, hanem én, a fiatal.

K.: Aham.

F.M.: És tetszettem, gondolom, hogy tetszettem neki, vagy valamit akarta, vagy gondolta, hogy megmentene. Mert ő tudta, hogy, ő tudta, hogy valami következik. Jaj, kihúztam? Nem. Lehet, hogy meg volt neki valami ilyen elképzelése, valami oka, valamiért jött, valamiért jött, vagy nem tudom én, vagy sajnált, vagy, …

K.: Valaha a családban felmerült-e az, hogy esetleg valahova elmenekülni?

F.M.: Nem volt hova.

K.: Vagy kimenni Amerikába, vagy esetleg más országba?

F.M.: Nem, hát nem lehetett semmit sem. Nem. Azoknak, akik  gazdagok voltak, a nagy gyárosok, a milliomosok, azok megvették a szabadságukat. Hát tudod, tudsz róla? Hát volt olyan, volt olyan. 

K.: De ez személyes konkrét esetet ismert ott Kaposváron?

F.M.: Hát tudok ott Kaposváron. Tudod, tudod az úgy volt, hogy mikor mi már össze voltunk gyűjtve a  Kaposvár-i lovardába, a lovardába voltunk összegyűjtve. Voltak más városba, hogy téglagyárba gyűjtötték össze, mi Kaposváron a lovardába voltunk. És voltak ott azok a lóbokszok, de ott, ott, ott voltunk ott. Volt a nagy lovarda, és voltak azok a, a nagy, de mindenesetre menekülésről szó sem lehetett onnan. Onnan kimenek-, kimenekített az édesanyja két leánykát, mert az édesapjuk zsidó volt, és az édesanyjuk, …, keresztény. Egy udvarba laktunk, ezek, ezek is egy . A két leánykának az édesapjuk – nem tudom -, vagy meghalt, vagy valamilyen, vagy el volt, lehet hogy munkaszolgálatos volt az édesapjuk, és akkor nem tudom, hogy  elintézte az édesanyjuk, hogy onnan, mikor már össze voltunk gyűjtve, ezt a két kislányt el-, kiengedték. De így elmenekülni, nem, sem azelőtt, aztán miután össze-, összegyűjtöttek, akkor már biztosan nem lehetett elmenekülni. De, de azt hogy kérdezted, hogy voltak, akik meg tudták pénzzel venni a szabadságukat, volt. Mert amikor már be voltunk a vagonokba az állomáson, akkor  volt egy vagon, ahol, ahová - tudtuk mi már ismertük, hát nem mindenkit ismertünk, de tudtuk hogy a Mittelman gyógyszerész egy milliomos. Úgy hívták Mittelman. És ismertünk egy másikat, aki-, akiről tudtuk, hogy szintén egy ilyen nagyon, - hát mondjuk hogy tudod, hogy van, hát voltak -, voltunk mi, mi úgy-e a szegény emberek voltunk és az egész udvar a – gondolhatod, akik, akik ilyen udvari, - tudod, hogy, hogy van. Egy dolgos ember, az egy saját. 

K.: Aham.

F.M.:  Saját házába lakik egyedül. De aki egy, egy szoba konyhába lakik, vagy mit tudom én, két szobába, és semmi komfort nélkül, az biztos, hogy szegény ember volt, nem tehetős. Nem tudom pontosan neked megmondani, hogy azokkal, akikkel egy udvaron laktunk, hogy azok, azok mivel foglalkoztak, de akkor mikor ottan minket bevagonéroztak, akkor én láttam, hogy ezek a gazdag emberek, onnan el lehetett menni. Onnan csak ők mentek. Az egy külön vagon volt. És mikor aztán vitt-, már nem tudom én, mikor elindultunk, elindultunk, mentünk, mentünk a sötétbe, mert behúzták, - tudod ottan be volt az ablak -, csak egy kicsi ablak, onnan nem is lehetett kilátni, hogy  ebbe a vagonba százketten voltunk - képzelheted. Ember - ember hátán, nem is tud-, csak leülve is csak úgy tudtál leülni, hogy a lábadat össze kellett húzni, így tudtunk leülni a vagonba, százkét ember. 

K.: És valami vizet, vagy ilyesmit, valamit?

F.M.: Háát az, hát ritkán állt meg vonat, ritkán állt meg a vonat. És akkor, akkor, akinek jutott, - érted. Akinek jutott, hogy  mert nem állt annyit a vonat, hogy mindenki tudjon inni. Hát egy pár perc, amíg megállt, és egy kevés víz, - hát gondolhatod. Na ez, ez  erről te már biztos tudsz, Jucitól is.

K.: Jó csak, hogy valahogy minden, minden eset más, mert mindig …

F.M.: Na akkor az volt – tudod, na akkor az volt, hogy egyszer megálltunk hosszasan, nem csak hogy egy kicsi vizet kapjunk, és akkor tudtuk, hogy most lekapcsolták a, azt a vagont. 

K.: Igen, de honnan? Vagy úgy egymás között suttogták, vagy csak egyszerűen értetődő volt?

F.M.: Nem, hááát, ez magától értetődő volt, hogy miért álltunk, és miért álltunk, és miért. Hát mert lekapcsolták a vagont, és minket vittek tovább. 

K.: Kiengedték , tehát kiszállhattak egy pár percre a vagonból?

F.M.: Nem, nem, szigorúan, szigorúan zárva volt, csak akkor nyitották ki, amikor egy kicsi vizet, és, amikor kidobták,…

K.: De olyankor beadták a vizet, vagy pedig kiszállhattak a vagonból?

F.M.: Nem, nem, olyan nem volt.

K.: De adtak be vizet vederbe?

F.M.: Nem olyan nem volt, nem volt, hogy valaki leszállhasson, csak akkor álltak, csak  kidob-, amikor kidobták a holttestet, mert halott, mert meghaltak. 

K.: Aham. Igen, de,…

F.M.: Öreg, öreg.

K.: Aham. Igen, de hogy bead-, mikor megállt egy picit a vonat, akkor hogy veder vizet egy beadtak, és akkor mindenki ivott, amennyit tudott?

F.M.: Nem, nem, nem, nem tudom. Nem tudom. Nem tudom már hogy, hogy volt.

K.: Vagy hogy, hogy volt ez az ivás, ez a vízivás?

F.M.: Nem tudom, nem tudom. Azt tudom, hogy, hogy, aki ott az ajtónál volt közel az ajtóhoz, vagy tudod ezek a marha vagon ajtókat félre húzták, és akkor aki ottan, aki ott volt elől, hát biztos, nem tudom, nem is tudom, hogy akkor, akkor, persze őriztek, a vagon  őrizve volt, mert benn nem volt, bent nem volt, kívülre valahogy. Ezek, akik őriztek minket, - nem tudom, nem tudom -, hogy biztos egy, egy másik lehetett egy, egy olyan, olyan vagon, …
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F.M.: Amibe ezek akik őriztek minket, addig, mert nem jöttekezek, nem jöttek ezek végig. Magyar, magyarok voltak. A határig, amíg el-, a határig voltak a  magyar csendőrök, csendőrök. Ha jól emlékszem csendőrök voltak, és még az, azt minidig kérdezték, vagy mondták, hogy van valami ékszerünk, még van valami gyűrű, vagy valami, hogy adjuk oda, mert, hogy adjuk oda, mert, na, … Mit tudom én mit mondtak, most már nem tudom, mert biztos nem mondták azt, hogy na, ….  Nem tudom most már milyen kifogással  kérték, hogy adjuk oda az ékszert, mert hogy , biztos nem mondták azt, hogy mert most már biztos visznek titeket, biztos nem ilyesmit mondtak. Mert biztosan, …, már nem is nagyon lehetett az embereknél semmi, mert …, az alatt amíg a gettóban voltunk, azelőtt volt olyan, hogy  volt olyan, hogy megkínoztak embereket, mi, mi nem voltunk azok között, akiket megkínoztak, hogy mondják meg, hogy hová tették, vagy hol vannak az, az ékszerük. Az biztos, hogy inkább ők tudták, hogy kik azok, akiknek biztos, hogy van. De az ilyenek, de az ilyeneknek, mint például, ahogy egy ilyen helyre benézel és látod, hogy, …. Ezeket nem szúrták ki, hogy na gyertek, na hogy megkínozzanak, megkínozzák, és úgy vallják be, hogy  hová dugták el az ékszereiket, mert ilyen volt.

K.: És a csendőrök kínozták meg?

F.M.: Nem a csendőrök, hanem voltak ilyenek,  ilyen  erre alkalmas, akik, … mert nem mindenki tudta ezt csinálni. Erre voltak – tudod, ilyen direkt ilyen.

K.: De gondolom, hogy a magyar csendőrség fizette ezeket az embereket, hogy ?

F.M.: Hááát nem a csendőrség, nem a csendőrség. A csendőrök is csináltak olyan, mert ők sem voltak jobbak a Deákné vásznánál, de ezek, ezek, aztán ezek a – mondjam azt, hogy a verőlegények. Ezek, akik, ezek erre vannak kiképezve, hogy embereket kínozzanak. A csendőrök között voltak szelídek is. 

K.: Aham.

F.M.: Hát például még ott Szárhegyen, mikor még Szárhegyen voltunk. Mert ez már, amit később meséltem, ez már ott deportálás előtt volt, ott Kaposváron volt. Szárhegyen volt olyan csendőr, aki eljött hozzánk és azt mondta, hogy holnap elfogják a fiukat hurcolni. Megmondta. És a nevét sem felejtettem el, Tót Zoli, csak a, … Tót Zoli. És ez a fiú, olyan érző ember volt. Annyiszor gondoltam, hogy valahogy ezt meg kellett volna keresni, ezt a Zolit. Mert mikor visszajöttünk, Magyarország-i volt, de Szárhegyen volt, akkor tudod, mikor a megszállták, meg-, nem megszállták, elfoglalták a magyarok, a magyar katonaság elfoglalta Erdélyt, Erdély ezt a részét. Akkor az, akkor a csendőrök is mind onnan jöttek, tudod mind Magyarországiak voltak. 

K.: És akkor a család nem hitte, vagy, vagy a fiuk nem akartak, nem menekültek, vagy, …?

F.M.: Hát nem volt, nem volt hová meneküljél, hogy meneküljél?  Ők akkor ott voltak Dunán – túlon, Dunán - túlon voltak akkor, mi Szárhegyen, mi Szárhegyen voltunk akkor, és ők ott voltak Dunán – túlon. Mert akkor mondtam neked, hogy akkor azok a magyar hatóságok, azok a Magyarországról jött, azok a  azok az erdélyiek, azok akkor a románok voltak – tudod. És amíg azok elmentek-, elmenekültek, akkor mikor megszállták a, vagy elfoglalták a magyar hatóságok, jöttek, akkor jött Magyarország-i jegyző volt, Magyarország-i bíró volt, és minden ilyen  ilyen pozíciókba mind akkor a Magyarországiak jöttek Erdélybe. És akkor volt, mondtam, hogy Dórika ment, és intézkedett a fiúk ügyébe, mikor elhurcolták, hogy mi lesz velük, mi lesz velük, bezárják őket, megölik őket. Dórika elment, és Dórika egy olyan diplomata volt, amilyent te,…. Te neked nem tudom én azt elmondani aztot, azt hogy szép is volt, okos volt, és ezekkel a Magyarországiakkal,  ott is az egyik azt mondja, hogy nem lehetett vele olyan jól szót érteni, de a másik egy olyan kedves, és meghallgatta, és azt mondta, hogy a végén Dórika úgy, - tudod maga, hogy kérni, vagy könyörögni nekik, hogy ne bántsák ezeket a fiukat. Hogy akkor azt mondta, az a jobb érzésű Magyarország-i, most már mi volt pontosan nem tudom szolgabíró, vagy mit tudom én mi volt ottan. Hogy azt mondta, hogy én gondoskodom arról, hogy a fiuk jó helyre kerüljenek, azt mondta akkor Dórikának. És akkor olyan, …, na most látod egy pillanatra bejött a helység neve,  -megint összezavarodtam, na most már nem töröm tovább a fejemet -, hogy akkor olyan helyre kerültek, hogy ott volt egy zsidó család is, abba a helység-, ottan ahova kerültek, Révaiék, azon kívül a fiuk ottan dolgozhattak, dolgoztak, dolgoztak. Nem tudom én, valami deszka-, deszkarakás, vagy valami, volt valami olyan munkahely, ahol dolgoztak. És, és persze nem mehettek sehova, csak abba a helységbe,  ezzel a Révai családdal megismerkedtek, ez egy zsidó család volt, volt egy lányuk Zsuzsi, és befogadták őket ebbe a családba.  Persze  nem úgy hogy ott lakjanak, mert nekik meg volt  szabva, hogy hol legyenek.

K.: Kaszárnyába kellett, hogy lakjanak?

F.M.: Nem, nem tudom pontosan, hogy volt a szállás, most már nem emlékszem vissza. De hogy ezekkel a  Révaiékkal, ezek nagyon támogatták őt, őket, sőt sőt még egy nagy love story is volt itten, Zsuzsi és Andor között, a kisebbik fiú között. Ez is egy érdekes sztori, csak nem, erre nem térek ki.  hát, akkor aztán mondtam neked, hogy ők megkapták a behívókat, Andor el lett vive Ukrajnába, vagy még tovább Oroszországba. És a Jenő pedig korházba. És ottan később is, akkor most ezt nem tudom én meséltem neked, mert kérdeztél, de én egész másra válaszoltam én neked.

K.: Nem baj. Azt szeretném kérdezni, hogy a Kasztner - csoport valamit mond?

F.M.: Mi?

K.: Kasztner, ez a név?

F.M.: Kasztner? 

K.. Aham.

F.M.: Igen. Ez a Kasztner, ez Izraelbe nem élt, ez a Kasztner, de nem Kolozsváron, nem? Kasztner, és valami ilyen  ilyen később Izraelbe élt, és .

K.: Tehát, hogy volt, volt egy olyan . Tehát nem, azon gondolkoztam, hogy ott külön azok a , tehát hogy a gazdagabbakat – nem érthető -.

F.M.: Ezek a Kolozsváron volt egy ilyen dolog, hogy ez Kasztner,…

K.: de mióta, tehát amikor volt ez Kasposvár-i dolog, hogy Kaposváron külön tették a gazdagabbakat.

F.M.: Igen.

K.: Hogy vajon ott volt valami szervezet, vagy valami csoport a háttérben? Vagy erről nem lehetett tudni.

F.M.: Nem, hát az amilyen ez a Kasztner – ügy volt, hogy aztán őt felelőssé tették ezért a dologért, valami ilyesmi, - tudom. Egész biztos, hogy te többet tudnál nekem erről valamit mondani, hogy aztán Izraelbe, …

K.: Igen, én inkább azt kérdezném, hogy mikor Kaposváron azokat a zsidó, gazdagabbakat külön vagonba tették, hogy lehetett tudni, hogy milyen alapon, vagy miért?

F.M.: Hát az, az, az, az már mindenhol, mindenhol érvényes volt, hogy  ezeket a, ezeket az emberek vagyona – tudod, ők azért tudtak megmenekülni, mert az ők vagyonuk, a vagyonukat a németek elvették, vagy,…

K.: De biztos ebben?

F.M.: Egyezkedtek a németekkel, megvolt, hogy ezeket meglehet vásárolni, mert ezek a pénzért csinálták, a németek. 

K.: Aham.

F.M.: Nem a magyarok vették el a pénzt, nem a magyarok.

K.: De biztos, hogy ezek megmenekültek, tehát tetszik tudni így utólag, olyanokról, akik ott voltak ebbe a külön csoportba, és túlélték a, …

F.M.: Én csak azt tudom hogy visszamentem Kaposvárra, egyszer visszamentem, és akkor bementem a patikába, …, bementem a patikába, és ott volt a patikába, ugyanúgy mint ahogy azelőtt Mittelman, a gyógyszerész.  Hogy aztán a többiekről nem tudnák, csak , biztos mind megmenekültek, csak hogy ott nem maradtak, valószínű, mert legtöbb ezek közül vagy Amerikába elment, vagy  Izraelbe mentek el, de Mittelman gyógyszerész, Kaposváron megmaradt továbbra.

K.: Aham. Ez rögtön a háború után volt, még 1945-1946-ban?

F.M.: Igen, rögtön. Ott volt, ott volt Kaposváron a patikába ugyanúgy. 

K.: És valamit neki tetszett mondani, vagy úgy…?

F.M.: Nem, nem, csak örvendett ő is, hogy én nem, ez egy olyan dolog, hogy az ember nem kérdezhette meg, hogy hol volt, lágerbe, - vagy mit tudom én. Hogy hogy szabadult meg. Az az, ez amit el lehetett intézni. Mert Kolozsváron is láttam, hogy menekítettek ki gyermekeket.

K.: Aham.

F.M.: Szülők, szülők nem menekültek meg, csak legtöbbször a gyermekek. Azt tudom. És ez a Kasztner, ez valami, valami.

K.: Tetszik-e emlékezni érzésre, vagy szagokra, vagy bármi, ami bevillan hirtelen, amikor ott voltak bezárva a vagonba.

F.M.: Hááát, azt, azt hogy mondjam el neked, hogy az , mikor egy vagonba  százkét ember van összezsúfolva, akkor el tudod képzelni, el képzeld el, és csak azon a kicsi ablak résen jön be egy kis levegő, hogy akkor ez, ebbe a vagonba, milyen szagok lehetnek. Azon, vagy azt kérdezted tőlem. Hát szagok, mert másról nem beszélhetünk, mert ottan tudod, egy veder volt, amibe elvégezhetted a szükségletedet. És abba úgy-e, hogy ha ennyi ember, még nem is tudom, hogy elvégezhette volna, hogy ne teljen meg. És nem álltak meg olyan gyakran, hogy ez, ezt ki lehessen üríteni, vagy ki lehessen önteni, hát akkor el tudod képzelni, hogy milyen szag lehetett, és azon kívül, az, az hogy az emberek, hogy meleg, megizzadtak, mert nyár volt, augusztus, vagy július, hogy az izzadtság szag, és minden egyéb. Gondolhatod. Elviselhetetlen három napig, három és fél napig. Az út, amíg oda megérkeztünk. 

K.: Az egész család fenn volt, tehát aki Kaposváron-, tehát sikerült egy vagonba kerülni?

F.M.: Hát azt úgy is, úgy is csinálták.

K.: Jó, csak esetleg elsodródhatott valaki.

F.M.:  Nem. Hát ez ez, ez nem, ez nem történt meg, hanem együtt voltunk. Az apám 70 évesen. Képzelheted, hogy mit, milyen szenvedés volt, már ez ez az út amíg oda megérkeztünk.

K.: És hova, mit mit mondtak, hogy hova, hova mennek, hogy hova szállítsák?

F.M.: Nem mondtak semmit, nem mondtak semmit.

K.. És a határt-, hol lépték át a határt, tetszik emlékezni?

F.M.: Hááát.

K.: Tudták, hogy mikor érnek el, vagy valami helység névre, tetszik emlékezni?

F.M.: Hááát, de hát nem tudtunk semmit, hát honnan tudjuk. Hát azt sem tudtuk, azt sem tudtuk, hogy mikro fogunk megérkezni, vagy hogy most,  most hol vagyunk.

K.: Egy adott ponton tetszett mondani, hogy elérkeztünk a határhoz. Tehát hogy tudták, hogy ott ott a határ van.

F.M.: Nem mondtam ilyent.

K.: Nem? Azért, mert hogy a csendőr, tehát hogy a magyar csendőrök azok, …

F.M.: Jaj, jaj hát nem, nem. Csak az, az, az   hogy hol, hát az  hát biztos nem Németország, nem, mert minket Lengyel, ez az Auschwitz, ez Lengyelországba van. Auschwitz az Lengyelországba van. Hogy hol cserélték? Hát a Cseh - Magyar határnál , akkor, hát akkor biztos már a németek kezdték őrizni a vonatot. Mert a magyarok, aztán már nem, nem voltak magyar csendőrök.

K.: Aham.

F.M.: Azok aztán biztos, azon a ott maradtak és akkor jöttek a Németek.

K.: És akkor hova érkeztek meg?

F.M.: Auschwitzba.

K.: Egy kicsit a megérkezésről tessék mesélni.

F.M.: Hát a megérkezés, az, …, az borzasztó volt. Mert amikor már tudod már az ember egy ilyen három és fél napos út után, amikor végre kinyissák a, kinyissák az ajtót, akkor nem egy friss levegő csapta meg az orrodat, mikor megérkeztél, mert úgy volt, hogy a vonat egészen az Auschwitz-i láger bel-, majdnem bej-, majdnem a bejáratáig a vona-, a vasútvonal meg volt csinálva.  Egészen odáig, behúzott a vonat, bejött a vonat. És akkor kinyitották az ajtót, és akkor ahelyett, hogy egy friss levegő csapta volna meg az orrodat, hanem akkor már a krematórium füstje, a,  égett hús, az emberek égetésének a szaga csapta meg az orrodat.

K.. De akkor még nem tudták ezt?

F.M.: De akkor, akkor, az az már, akkor már nem, akkor már teljesen elvesztetted a, …, hát akkor már nem tudtad, akkor már nem tudtál többet gondolkozni.

K.: Tehát amikor ki-, kinyitották az ajtókat, akkor ilyen furcsa, égett, …?

F.M.: Égett hús szag volt, égett hús szag. Mert ott láttad, hogy ott füstölnek a kémények.

K.: De akkor mire gondoltak, hogy mi ez az égett hús szag?

F.M.: Hát még nem, bár akkor már, akkor már nem is tudtál semmire sem gondolni, akkor már nem gondoltál arra, hogy itt, itt most már megmenekülsz. Nem, nem, nem, nem gondoltál arra. Mert ide, …, nem gondoltál arra, hogy ez jó, ami vár téged itten. És akkor aztán tudod  így emlékszem, hogy úgy ahogy leszálltunk, mindjárt külön választották a férfiakat és a nőket. És ezek a lengyelek, akik már évek óta, mert őket vitték el legelőbb a lengyeleket, deportálták. Ezek ott már – tudod -, otthon voltak, és  csíkos ruhába. Volt nekik ilyen karszalagjuk, hogy , kb. volt, hogy ott már volt valamilyen, fontosabb valaki volt ottan, és azok mindjárt az elején mondták a kisgyermekeseknek, nőknek, akiknek kicsi gyerekük volt mellette, vagy ölébe, vagy így, hogy adják oda az öregeknek a gyereket, azért mert azoknak jobban, jobb, jobb ellátásban lesznek. Hát volt aztán aki, nem, nem adta oda, nem adta oda, nem adta oda, inkább vitte magával. És aki vitte magával a gyerekét, az is oda került a gázkamrába. De az az anya fiatal, aki oda adta az öreg édesanyjának, akkor az az öreg a gyerekkel került krematóriumba, és a mama, a fiatal  az még kerülhetett, azok közé, akik megmaradtak.

K.: Aham. És akkor abban a percben nem furcsállták?

F.M.: Hát akkor apám még ott volt, ott volt még apám is, ott volt a   ház tulajdonosának a fia, mert azok, azok először kivételezettek voltak, mert az édesapja, nem tudom milyen keresztje volt  a háborúba, az első világháborúból, valamilyen nagy kitüntetése volt.  Előbb kivételezettek voltak, nem kellett sárga csillagot viseljenek. És azután elvették tőlük a kivételezettséget, és ott voltak ők is, eldeportálva velünk egy helyt, együtt. És  oda, még oda szóltam neki, hogy vigyázz, vigyázz apámra, mondtam a ház tulajdonos fiának, hogy vigyázz édesapámra – erre még jól emlékszem.

K.. Mekkora volt a fiú?

F.M.: Nem volt gyerek már, nagy, nagy volt.

K.: Jaj, csak amikor a férfiak különváltak a nőktől?

F.M.: Igen, igen, nem volt gyerek már, nagy férfi volt. De ő is nem tudom miért volt otthon, mert, mert tulajdonképpen már egy háza férfi kellett volna legyen, hogy legyen családja, de nem volt. A szüleivel volt ottan, neki a nagymamáját, neki a nagymamáját kidobták a útközben, mert meghalt, nyolcvanvalahány éves volt a nagymamája, és akkor az édesanyja velünk jött, és akkor ő, ő az apjával ment, és kértem, hogy vigyázzon az én apámra, - de ki gondolta. Akkor még nem gondoltam, hogy megölik őket, nem gondoltam, de nem volt semmi jó érzésem, semmi jó érzésem. Meg voltál, meg voltál borzasztóan, borzasztóan. És akkor, akkor aztán úgy álltunk fel a sorba, hogy Dórika, és én, és a nővérem, és közben volt mamám. Mamám volt közbe. És akkor tudod, volt a szelektálás és akkor válogattak, és minket hárman meghagytak, és az édesanyámat meg elráncigálták. 

K.: Külön sorba állították?

F.M.: Nem. Hát aztán mi már többet nem láttuk, hát aztán, …, nem láttuk többet azóta édesanyámat, hogy mi lett vele. Azt tudom, hogy …

K.: Nem, de ahogy mentek a sorba, akkor nem kellett külön állni, hogy akkor most balra, meg jobbra, így a nőknél is?

F.M.: Nem. Hát aztán ott volt ez a Mengele, - tudod Mengele volt ez a.

K.: De hogy, tudták akkor, hogy Mengele, vagy mit láttak akkor?

F.M.: Hát aztán, a Mengeléből, azt később tudtuk meg, hogy a Mengelés, és ő a, ő válogatott, mindig ő szelektált a , azokat akik megérkeztek. De azután ő még bejött a lágerbe, ott ahol voltunk a a lágerbe, ő még mindig inspit járt egy másik gyönyörű fiatal szőke SS katona nővel ketten jöttek. Egyik szebb volt, mint a másik. Az egy szőke szépség volt, az a katona nő, és ő meg egy férfi szépség volt. Magas barna, szép férfi. Nem gondoltad volna, hogy ilyen kegyetlen. Nem, hát akkor nem volt semmi, mamámat elráncigálták, és minket engedtek tovább, ennyi volt, ennyi volt.

K.: És hogy volt, volt egy asztal letéve, és ott állt egy férfi, mondjuk tehát így, így ismeretlenül, minthogy ha-, amikor így vissza tetszik gondolni, hogy tehát nem tudták,  hogy férfiak szelektálták, mondták meg, hogy ki merre, tehát, hogy …?

F.M.: Ez egy egyenruhás SS katona volt. Ez egy egyen-.

K.: Egy volt, egy férfi volt, aki…?

F.M.: Hát nem emlékszem, nem emlékszem, nem emlékszem, nem, biztos nem egyedül volt, biztos nem egyedül volt. De az megmaradt az emlékezetünkbe, az megmaradt az emlékezetünkbe, de hogy az, hogy hogy nézett ki, azt azért tudom pontosan, mert többször megjelent ottan, többször megjelent ottan a lágerbe. És aztán akkor, aztán, úgy-e volt az, hogy miután elválasztottak, külön választottak azokat, amelyikeket  jobbra tettek, azok mentek a  most már , azok mentek a gáz kamrába, és akiket balra tettek, vagy fordítva, vagy mondd meg te is már, mert nem tudom. 

K.: Nem tudom, én sem tudom.

F.M.: Na, … hogy  hogy  hogy  vittek, vittek zuhany, zuhanyozni, na mondjam azt neked, fürdőbe.

K.: Ez volt a következő lépés?

F.M.: Az rögtön utána, ahogy elválasztottak egy-, akkor egy, egy, az elválasztottakat, akiket életbe hagytak, fürdeni vittek, szabályos zuhany fürdő volt, és még szappant is adtak. A, a mindent elvettek, ami volt rajtunk, amibe jöttünk, csak a , csak a cipőt hagyták meg. És a cipő megmaradt, félre kellett tenni, a cipőt meghagyták. Egyebet nem. Miután lezuhanyoztál, még egy szappant is adtak. Amit különben tudod miből volt? Nem? Nem tudod? A szappan? Tudod, hogy mikor , mikor elégették, elégették a holttesteket,…

K.: De akkor még azt nem tudták önök. Hogy nézett ki az a szappan?

F.M.: Kocka volt.

K.: Kocka?

F.M.: Egy kocka.

K.: És milyen színű?

F.M.: Szürkés. Szürkés.

K.: Így az anyagja? Tehát amikor meg, ?

F.M.: Nem volt finom szappan.

K.: Tehát ilyen durva, szemcsés?

F.M.: Igen. Igen, igen. Úgy ahogy mondod. És rá volt írva RIF.

K.: R? I? F?

F.M.: Igen. És azt tudod mit jelent? Nem tudod? Rine? Azt tudod mit jelent? 

K.: Az mi?

F.M.:  Tiszta. Iudishe? Fet. Tehát Rine Iudishe Fet. 

K.. Aham.

F.M.: Az azt jelenti, hogy tiszta zsidó zsír. 

K.: De akkor nem tudták, hogy mit jelent ez a monogram?

F.M.: Áh, nem, nem tudtuk. 

K.: Aham.

F.M.: Nem tudtuk, de még azután is kaptunk ilyen szappant. Még azután is kaptunk ilyen szappant, és akkor sem tudtuk.

K.. Aham.

F.M.: És  utána rögtön kaptunk egy szál ruhát, egy vászon ruhát, egy olyan mondjuk azt, hogy se nem fehér nem volt, se nem szürke, egy olyan, majdnem, inkább szürke, mint fehér, egy ilyen. Csak egy vászon ruhát, semmit, csak egy ruha. Alatta semmi.

K.: És a hajat nem vágták le?

F.M.: De igen. De igen. A a  a most már látod nem tudnám mindent úgy pontosan, ahogy volt, mert most már egy kicsit nem hogy elfelejtettem, hanem akkor, akkor előbb a haj vágás volt, azt hiszem, és azután a fürdő. Mert ha meggondolod, hogy ha kijössz a zuhanyból, akkor, akkor a hajad csurom vizes, és azelőtt vágták le a hajunkat kopaszra. Mindenhol, mindent, a tested minden szőrzetét levágták, mindenét. Gondolhatod milyen lehetett, és utána az a ruha, és akkor felállítottak sorba. Mindig négyes-, mindig négyen voltunk egy sorba. Akkor is négyen, mikor szelektáltak, és akkor is mikor utána aztán,... Tudod mi az a prizma? Amit ilyen  követ megtörnek , hogy az út, az utakat úgy feltöltsék, ahol gödrök vannak. De itt, ezek, ezek a kövek, amit mondom neked olyan darabos kövek voltak, de nem apró, hanem jó darabos kövek voltak. Ilyen köves úton kellett menjünk a fürdő után. Most már nem tudom neked megmondani, hogy milyen távolságra voltak, azt már minden meg voltak, mindenkinek, hogy  melyik számú barakkba kell menjen.

K.: Aham.

F.M.: Hát azt úgy képzeld el, hogy egy ilyen barakk szoba lehetett ilyen nagy, mint ez a szoba, vagy valamivel kisebb, de lehet, hogy volt ilyen nagy egy barakk szoba. És egy ilyen, egy ilyen barakk szobába több, mint százan voltunk bezsúfolva. Úgy hogy nem volt, nem volt annyi hely, hogy így ki tudjál, ha, ha lefekszel, hogy így ki tudjál nyújtózkodni, hanem úgy, mint a heringek, a ahogy vannak, a, …, vagy a szardíniák, nem a heringek, a szardíniák a dobozba, úgy be-, betéve. És és tudod, hogy semmi nem volt a földön, semmi, egy szalma, vagy valami, semmi, semmi, csak a csupasz föld. És akkor, …,  a cipőmre feküdtem, ez volt a fej-, a fejpárnám. És és nem tettek, nem tettek egy, nem egy, nem egy szobába voltunk mind a hárman. Ketten voltam Dórikával, és Hermin más szobába volt, …

K.: Voltak ilyen emberek, akik így igazgatták így a …?

F.M.: Volt, volt.

K.: És tudták, hogy önök hárman testvérek?

F.M.: Hááát,  már az, hogy miért így volt, hogy hogy ő nem volt velünk, azt nem, nem is tudom. Nem is tudom. Hát úgy, úgy nem arról, arról volt szó, hogy most már nem tudom ő egy más barakkba, ugyanabba a barakkba, csak egy másik. MI próbált-, akartuk volna, akartuk volna, hogy egy, együtt, együtt legyünk ott abba a szobába, vagy abba a helységbe, szoba. Mondom. 

K.: Aham.

F.M.: De nem tudtuk, nem tudom, ott volt velünk minden, nem is tudom. Mert meg volt számol-, meg volt számolva, hogy ide mennyit, és ők ide belökdösték az embert, na és aztán a, nálunk nem lehetett változtatni, hacsak, hacsak nem cseréltél, hogy egy odamenjen, és ő idejöjjön, hogy az a szám egyezzen. Mert minden, minden szoba, szoba, vagy barakk  helységből mindig az egy, egy, egy volt, nem lehetett vegyülni. 

K.: Aham.

F.M.: Hát szóval ilyen furcsa dolgok voltak. Reggel, reggel még még sötét volt, mikor fel-, mikor ki kellett menni, és fel kellett sorakozni, és órákig ott azon a kövön állni, órákig.

K.: Aham.

F.M.: Amíg jöttek ezek, hogy megszámoljanak.

K.: És hogyan ébresztették, vagy honnan tudták, hogy mikor kell felkelni.

F.M.: Hát kiabáltak.

K.: Kiabáltak?

F.M.: Kiabáltak. És  és akkor , és akkor tudod úgy lehetett, hogy júliusba – milyen nagy melegek vannak-, de akkor ott reggel nem éreztél hideget, mert ottan annyi ember egy helységbe összezsúfolódva, nem érezted, hogy, …, nem fáztál. Akkor aztán kimenni éjszaka, az egy olyan  hely volt, hogy nappal – mondjam neked-, negyven fok körül volt a meleg, hogy felhólyagosodott a   a bőr attól a nagy hőségtől, attól a nagy, …. Mert egészen reggel, már ilyen korán kimentél, még akkor reggelibe fáztál, fagytál meg, abba az egy szál ruhába, és álltál azon a prizmán. És akkor, össze-, összebújtunk, egymást melegítettük, mert fagytunk meg. Majdnem zéró fok volt éjszaka. És ez így, ez így volt mindennap. Reggel, amíg nem jöttek, és meg nem számoltak. Meg számoltak, mert tudták minden szobába, hogy hányan vannak, és akkor megszámolták, hogy az az megvan-e, megszámolták a másik szobából is, és tudták, hogy megvan. De hogy ezt miért csinálták, ezt csak ők tudják. És, és  akkor reggel, miután vége volt ennek a a adtak egy olyan híg, híg , hát hogy kávénak nevezték, de annak semmi, semmi köze nem volt a kávéhoz. Kérdezzelek meg Ildikótól, hogy szoktál kávét inni? Kávézol? Hogy szoktál-e? Azért kérdezem, hogy …

K.: De nem, inkább tessék …

F.M.: De nem, mert most már este fele van. Úgy-e, vagy nem is tudom.

K.: Nem szoktam ilyenkor.

F.M.: Hoooogy…

K.: És milyen íze volt annak?

F.M.: Hát nem volt kávé íze, egy lötty valami volt reggel. Az volt a reggeli. És akkor adtak ebédre, ebédre, úgy mond-, úgy hívták, hogy, úgy , hogy gemüse. Hát a gemüse, tudod azt jelenti, hogy főzelék. A, az, az, az valami olyan, mint a, - tudod-, hogy a szénának van az a, az a szénapor. Hát valami olyasmi lehetett, mert az nem volt semmilyen növényi hogy hívják. Hát valami olyan volt, hogy mikor először, először  megkóstoltad, azt gondoltad, hogy azt soha nem fogod tudni megenni. Meg sem etted az előtt, meg sem etted. De nekünk adtak, adtak egy kenyeret, akkor mikor megérkeztünk ide a barakkba, kiosztottak egy kenyeret, ami olyan téglaformájú volt,  nem tudom miből volt, de mind-, biztos, hogy valamilyen nem tudom  rozs, vagy búzából, vagy miből volt, de semmiképpen nem úgy nézett ki, mint a kenyér, és nem is volt, … - mondom - téglaalakú volt. 

K.: És milyen – nem érthető -?
F.M.: És azt a kenyeret, úgy, úgy kapott mindenki egy kenyeret akkor, hogy az a kenyér egy hétre szól, egy hétre szól. Egy héten egyszer kapsz egy olyan kenyeret.

K.: Milyen színű volt a kenyér?

F.M.: Hát mit mondjak neked, szürke volt, nem volt neki kenyér színe, de ez kenyérnek volt adva. És akkor én azt a kenyeret, letettem, én tudtam hogy hol volt a helyem, nekem ottan  amikor benn voltunk, és én oda letettem azt a kenyeret, hát azt hittem, hogy ott az én helyem, és én aztán, ha oda vissza megyek, ott lesz az a kenyér. De nem volt kenyér ott sehol. Hát ki tudja, és nem volt kenyerem, semmi. Hát akkor éheztem, nem volt, csak az az egy, amit, amíg nem adtak megint egy kenyeret. Képzeld el, mikor visszajöttem, és nem volt ott az a kenyér, és láttad, hogy a másik eszik, de hát neked nem volt mit egyél. Dórikáét is elvették. Most már nem tudom. - Gyere be Juditka-. Igen, és akkor aki, mikor következő alkalommal nem adtak, mert ez, ez egy hétre volt, mert egy szeletet ehettél meg, mert ez körülbelül úgy volt, hogy ez egy hétre. És így éltünk, hét, hét hétig. Ilyen körülmények között. 

K.: Aham.

F.M.: És akkor  írtam, de ez alatt az idő alatt, ez alatt a hét hét alatt, a nővérem Hermin megbetegedett, …. És akkor volt egy úgynevezett ilyen  fektető, ahol ezeket a, ezeket a aki,  mondjuk még nagy, olyan még, hogy mondjuk meg lehet gyógyítani. Neki egy, - nem tudom, hát tudod -, azt a betegséget orbáncnak hív-, hívják, most már nem tudom neked megmondani  egy kiütéses betegség ez. Itt a nyakán kezdődött, és lehúzódott a vállára, és akkor benn feküdt egy ilyen fektetőbe, ahol egy lengyel orvosnő, aki épp ilyen fogoly volt, mint mi, de ő  ezt a, ezt látta el, ezt a, ott többen voltak, többen. És itt volt ebbe a fektetőbe, és annyira javult, hogy kiengedték. És akkor most már nem tudom, hét hét után, hét hete volt, hogy már itt voltunk Auschwitzba. Ez tulajdonképpen, tudod a láger Auschwitz, és Birkenau. MI nem Auschwitzba voltunk, Auschwitzba érkeztünk, és ezt a láger Birkenaunak nevezték. De ez úgy megy, hogy Auschwitz - Birkenau. És akkor itten lehetett jelentkezni , hogy válogattak munkára, akiket innen elvisznek, de amíg, amíg a nővérem benn volt, itt, addig persze mi nem mentünk, mert hát hogy együtt mehessünk tudod, erre  a szelekcióra, hogy együtt mehessünk. És mikor, mikor kijött már már – mondom neked-, hogy hetedik hete, hogy itt voltunk a, itt voltunk. Akkor jelentkeztünk. De ez alatt az idő alatt, egy, egy  egyik a másik után haltak meg az emberek, naponta nem tudom hányan, és jöttek az, jött a nagy autó, és volt olyan is, aki, aki még élt, de már halni való volt, még lélegzett, és még mozgott, mikor feldobták erre az autóra, élőket a holtakkal együtt. Mikor erre gondoltál akkor azt mondtad, hogy mindenképpen el kell innen menni, mindenképpen el kell innen menni.  Azért jelentkeztünk, mikor kijött a nővérem, jelentkeztünk, és tudod már átengedték, már átengedték, érted, de ez a lengyel orvosnő volt ottan a szelektálásnál, és ő visszaemlékezett, és megismerte, hogy ő ez az, aki ott volt. Már átengedték és visszaráncigálták, - érted ?- , onnan. És akkor aztán Dórikával kerültem onnan tovább. Képzeld el azt az érzést. Ott beszélt az egyik, az egyik  ilyen - tudod kérdezted, hogy voltak ilyen vezetők? -, az egyik kápol úgy hívták ezeket, mondtam neki, hát ismerte, mert mert varrt neki egy ruhát. Ottan képzeld, ő hozott mindent, hozott mindent, anyagot hozott, cérnát, tűt, mindent. És ottan érted a Birkenau-i lágerbe megvarrt ennek a kápolnak egy ruhát. Egy ilyen nyári ruhát. Még most is, még most is tudom hogy egy olyan mintás, szép anyag volt. De olyan szép, , fiatalok voltak ezek, szépek voltak. És  nem mondhatni, hogy nem ezt ették, amit mi, hát tudod ezek aztán ki voltak válogatva. És úgy megütötte Dórikát, hogy leesett. Mikro kérte, képzeld el, kérte, hogy csináljon valamit, hogy próbálja áthozni, azok közé, akik már ki voltak válogatva. Úgy megütötte, hogy leesett. És ez a vége, többet nem tudok neked mondani, mert aztán a vég hosszú lenne.

K.: Aham. Jó. Csak annyit még így visszamenőleg, hogy  hogy a ruhára valamit még kellett-e még valami jeleket felvarrni?

F.M.: Hát igen, persze, persze. Hát a számot.

K.: Vagy adtak?

F.M.: Hát a  nekünk nem volt nevünk, csak szám. Most már nem tudom.

K.: És a Magdi nénié hányas volt?

F.M.: De, hát azt hiszed, hogy tudom, most már nem tudom, tetoválva mi már nem voltunk, mert mi már az utolsó transzporttal jöttünk, már nem tetováltak. Nekem nincsen tetoválás.

K.: Aham.

F.M.: Mert akik korábban jöttek, azoknak be van a szám, a szám volt tetoválva, hogy hányas szám.

K.: Aham.

F.M.: És én már nem voltam tetoválva. És az, az hogy hányas számom volt, azt meg, meg tudom mondani neked esetleg, mert, …, csak nem itten, mert ezek a papírjaim nekem amin tudod rajta van, hogy milyen számom volt, az az ott van Németországba. 

K.: Aham. És tetszett említeni, hogy amikor tehát lopkodták el a kenyereket, hogy tudta az ember meg-, megmenteni a kenyerét, mert úgy-e egyszerre nem tud-, nem ehette meg az egész kenyerét.

F.M.: Aham. Hát igen, hát aztán szorongattad, csak magadhoz vetted a kenyeredet.

K.: És amikor apelre hívtak, akkor is a kenyérrel a kézben, és minden?

F.M.: Hát most már látod, hogy,  hogy  hogy mit csináltál a kenyereddel, végül is most már akkor, azt tudom, hogy akkor a legelőször, legelső nap ellopták a kenyeremet, de lehet, hogy többet nem kaptunk egy kenyeret, nem kaptunk többet, nem láttam egész kenyeret, nem láttam. Mert akkor lehet, már csak úgy adtak akkor nekünk, akkor érkeztünk első, először jöttünk, akkor mindennap hozták, biztos. Azt egyetlen egyszer láttam ilyen egész kenyeret.

K.: Aham, utána csak ilyen darab kenyér?

F.M.: Hát biztos, hogy azokat akkor felvágták.

K.: Aham.

F.M.: Annyi napra, vagy annyit adtak, amennyi egy napra való volt, nem az hogy egyszerre odaadták az egészet. Na Ildikó. 

Ötödik kazetta, A. oldal

F.M.: ... tovább, tovább, akkor hát rettenetes lelkiállapotba mentünk tovább, nagyon sírtunk, mert - gondolhatod, hogy milyen érzés volt, hogy ott maradt. És ő egész életében nem volt egy olyan, … nagyon ügyes volt, nagyon értette amit csinált, nagyon jól csinálta, de nem volt ő , ő olyan értelemben önálló ember. Mindig, mindig kellett valaki kellett vele legyen. És, és amikor a húga elment, elment  a férjével elmentek, elmenekültek ők is,  - na most itten nem kellett volna mondjam neked-, hogy valaki mindig kellett legyen mellette. Magára nem maradhatott, mert olyan – mondjam úgy, hogy is mondjam,  hogy határozzam meg az ő, ….

K.: Egy kicsit olyan gyáva volt?

F.M.: Egy kicsit olyan félénk volt, félénk volt. Egyedül nem szeretett lenni. És akkor, akkor  mi ezért nagyon búsultunk, hogy ő mostan összeroppan, nem fogja bírni. Hát amúgy is mind hal-, meghaltak az emberek. Hát akkor ő – gondoltuk -, hogy biztosan, biztosan, hát nem, nem is tudhattuk róla többet, nem is tudhassuk, hogy még meddig élt, mikor halt meg, nem tudhatjuk. Nagyon búsultunk. Akkor elvittek minket , még akkor volt még, még egy, még egy újabb szelekció, itt még egy pár embert kiválogattak, lehet, hogy ő – ha el is jött volna velünk-, hogy itt itt válogatták volna megint őt ki. És akkor elmentünk, elvittek minket ugyanúgy csak tehervonattal, bevagonéroztak és elvittek egy feljavító lágerbe, ezt Ravensbüch-nek nevezik, ezt a helységet Ravensbüch. Itt voltunk, itt voltunk, hát szeptemberbe mentünk el Auschwitzból, ezt most már nem tudom neked pontosan megmondani, de úgy, ahogy visszaemlékszem, egy pár hétig voltunk itt feljavítás miatt. Itt, itt már egészen – mondjuk úgy –, hogy emberibb körülmények között éltünk. Ágyakba,  ágyakba, ilyen emeletes ágyakba voltunk elhelyezve, és jobb, jobb élelmezést kaptunk. Egészen, egészen, úgy hogy valószínű meg is erősödtünk, abban az időben, amit ott töltöttünk. És akkor aztán elvittek  ez Mastabang Koburk, ez Bohumvaldnak volt, ez Bohumvald volt a központja ennek a lágernek. Ez egy munka-, munkás láger, vagy, igen, igen, munkásláger volt. Itt aztán már - úgy mondjam neked -, hogy ott ezek is barakkok voltak, de egészen más barakkok voltak mint ott Auschwizba. Itt volt víz, vízvezeték volt a szobába, lehetett tisztálkodni. Egy  kagyló volt, egy olyan hosszabb kagyló, és ott a kagylónál lehetett meg-, megmosakodni. Volt a szobába kályha is, de, … ez most már, akkor még nem kellett fűteni, de későbben nagyon fáztunk ebben a szobába.

K.: Aham. 

F.M.: .

K.: Hányan voltak ebbe a szobába hányan voltak?

F.M.: Hááát abba a szobába,  úgy emlékszem negyvenketten voltunk vagy negyvenhárman. És azt még meséltem neked korábban, hogy egy idősebb néni volt, aki, aki mindig hiányzott, mert az orvosnő vele egykorú volt. Ő egyedül volt, aki negyvenkét éves volt. A többiek, akikkel együtt voltam, mind fiatalabbak voltak.  az én korom, én huszonnégy éves voltam, és a többiek is nem voltak idősek. Ez az egy Novák néni, még  a nevére is emlékszem, mert én azért mondom néni, mert én akkor huszonnégy éves voltam, és akkor egy negyvenkét éves, az már öreg néni volt. És akkor őt, őt elvitték. Elvitték egy napon , azért vitték el, mert összeszámolták, hogy milyen sokat hiányozott. Hát ő szegény nem gondolta, hogy ez lesz a vége, mert, mert az orvosnő, mivel gondolta, hogy hát neki túl fárasztó tizenkét órát dolgozni egy hétig nappal, és a másik héten éjszaka. És ezért adott neki mindig, , hogy lázas, és azért nem tud menni dolgozni, és aztán ez lett a vége. Akkor kérdezz Ildikó tovább valami más egyebet. Igen, és kaptunk  egy, egy kenyer-, igen egy kenyeret, ami hát már jobb kenyér volt, mint az az Auschwitz-i, ehetőbb kenyér volt. És azt, egy kenyeret nyolc szeletre kellett, nyolcszor, nyolc személynek kellett felosztani. Tehát úgy volt, hogy  kiválasztottunk egy személyt a szobába, aki ezt, mindig ezt csinálja, hogy a kenyeret felvágja és elossza. És egy kocka margarin, egy ekkora, nem volt ekkora, így most össze van hajtogatva – látod? – a zsebkendő, de nem egy ekkora volt, ennél kisebb kocka margarin volt a reggel-, a reggeli, igen, reggeli, nem ez a napi adag volt, a kenyér, az egy szelet kenyér, az a napi adag volt. És akkor volt  délbe, délbe, de ez csak akkor volt délbe, hogy leves is volt,  répából, fehér répából leves volt, amihez adta főtt krumplit. A, a meg volt számolva, hogy mindenki kap négy-öt krumplit, az héjába főtt krumpli volt, az volt az ebéd. És akkor jött karácsony, mert az, úgy-e mikor odamentünk, akkor az lehetett október, és akkor már október után jött december, és akkor azt mondták, hogy akkor lesz különlegesen karácsonyi ebéd, és máskor tudod rendesen adták azt a tányér levest, és adták azt a krumplit. Azt mindig ugyan-, mindig ugyanabba az időbe adták, délbe. 

K.: Déli tizenkettőkor?

F.M.: Igen, de akkor,…

K.: Hány órakor?

F.M.: Két óra-, két óráig, hát úgy-e nem, ameddig lebonyolódott aztán. Adtak, adtak, akkor vártuk, vártuk, vártuk azt a karácsonyi ebédet, hogy ki tudja, hogy késő lesz, és még mindig nem adják. De nem volt az sem semmi különleges, nem volt semmi, nem volt semmi karácsonyi, csak ugyanaz.

K.: Mindennap ugyanazt a cékla levest, és ugyanazt a főt krumplit?

F.M.: Mindig, semmi változatosság nem volt, ez volt, de aztán ez, ez a krumpli is olyan nagy dolog volt. Hát gondold meg, hát az a főtt krumpli, hát az az valami eszményi finomság volt akkor ott nekünk, az éhes embereknek. Hát olyan éhesek voltunk, úgy éheztünk az elej-, hát nem igaz, mert egy  és adtak ugyanott csak egy lötty kávét adtak, hát az nem, hát semmi nem volt. Hát tudod hogy hogy volt aztán, kenyeret is úgy, csak úgy úgy ettél volna még egy kicsit, de nem ehettél, mert kellett beosztani azt egész napra. Na ez így, így volt, így volt. Itt dolgoztunk, itt dolgoztunk tizenkét órát. Akkor jött a tél, hát persze  adtak valamit, - megmondom -, adtak valami ócska – tudod -, hát biztos azok, azokból a dolgokból volt, amit elvettek, - tudod? És aztán biztos ezeknek a lágereknek elosztogatták, a munkás lágereknek. Én is kaptam egy kabátot, egy elég hosszú, majdnem a bokámig ért a kabát, de nagyon jó volt, télen mikor hideg volt, nagyon jó volt a kabát. Na aztán eltelt a tél, és jött a tavasz. És akkor itt mennyit voltunk itt Ildikó? Megmondom neked, megmondom neked, hogy  áprilisig, áprilisig dolgoztunk, és akkor  már tudod nagyon közeledtek az Amerikaiak, és kiürítették a ezt a gyárt. 

K.: Aham.

F.M.: Ez, ez, ez egy a, a Siemensnek volt a gyára, kábelt javítottunk, azt hiszem ezt már elmeséltem neked?

K.: Nem. Egy kicsit még maradjunk így a, például az öltözet, hogy hogy voltak felöltözve, hogy hogy kerültek ruhához? Hogy szereztek ruhát?

F.M.: Hát nem, azt adtak, aztán ezt adták, adtak egy olyan ruhát, egy overált, a munka ruhát, az szürke vászon volt az overál, de nem olyan, mondjuk hogy egy olyan vászon, vékony vászon, hanem olyan jó erős vászon volt az az overál. A nadrágot és egy blúz, az volt a, …, nem egybe volt, nem egybe volt. És itten a, a karján volt  volt egy jel, egy piros jel volt azon a szürke overálon, hogy ami jelezte, hogy  ilyen, ilyen fogoly vagy. 

K.. Aham.

F.M.: De ez úgy volt, hogy ki volt vágva.

K.: Milyen alakja volt?

F.M.: Ki volt vágva, és egy olyan anyag volt beapplikálva.

K.. Milyen anyag, nem milyen forma, milyen formája volt?

F.M.: Annak, annak, annak,  ha jól emlék-, nem, nem tudom, de ha jól emlékszem, ha jól emlékszem, nem tudom csillag formája volt, de nem vagyok biztos benne, nem vagyok biztos benne. Azért az volt, hogy nem lehetett ezt, hogy ha, hogy ha le akartad volna  mondjuk venni, akkor, akkor úgy-e, ha le akartad volna venni, akkor ha rá lett volna varrva, vagy úgy, akkor le tudtad volna venni. Így ki volt vágva, és be volt aplikálva oda az. Úgy, hogy azt nem lehetett, hogy ha megszöksz, hogy eltüntesd, eltüntessed, azt nem tudtad megcsinálni.

K.. Aham.

F.M.: Itt voltunk, itt voltunk áprilisig, erre már tavaszodott, - tudod -, tavaszodott.

K.: Aham. Még kérdeznék erről a táborról, hogy szóval ugyancsak a ruházat, hogy ez az egy volt, vagy tehát, hogy volt váltás ruha, vagy hogy csinálták? A mosást?

F.M.: Nem, nem, nem volt, nem volt. Azt hiszem, hogy a az egész idő alatt, most már nem volt semmi fehérneműnk, semmilyen bugyi, na most már mondtam ezt is, de ki, kitörölheted, nem kell majd benne legyen.

K.: Aham, aham.

F.M.: Nem volt alsó fehérnemű semmi, csak úgy, úgy jött a testedre. 

K.: Aham. És akkor kimosták mondjuk este, lefeküdtek, és akkor reggel felvették a ruhát?

F.M.: Nem lehetett, mert, …, nem lehetett, mert nem tudott megszáradni, - tudod? Nem volt, nem tudott megszáradni – tudod-, mert nem volt meleg a szobába, a barakkba, vagy hogy mondjam, a,… igen, így. 

K.: És akkor hogy hogy oldották meg?

F.M.. Hát úgy, hogy koszosba, koszosba jártunk, nem tudtuk.

K.: Aham.

F.M.: Tisztálkodni, tisztálkodni igazából azt hiszem, ha jól emlékszem, egyszer egy hónapba lehetett lehetett úgy - nem tudom most már -, egyszerre hányan mehettünk be, egy ilyen zuhanyozóba, melegvíz, melegvíz folyt. Mert nálunk ottan a helységbe, csak hideg víz folyt. Hát ottan mi  az arcunkat megmostuk, megmostuk az arcunkat a kezünkkel, és még meg is tudtunk mosakodni, de rendes, rendes tisztálkodás tetőtől-talpig az az egyszer volt egy hónapba, úgy emlékszem, ez ez csak, ez volt. Aztán orvos, - azt mondtam -, volt ez a francia orvosnő, de nem volt úgy más, hogy beteg lett volna, pedig  pedig igazán télen, hát nem volt nagyon messze a a munkahely, nem volt nagyon messze. Mentünk, hát hóba mentünk, hóba mentünk.

K.. És a cipő az honnan volt?

F.M.: Hát a cipő, a cipő, a cipő most már ha jól vissza emlékszem, hát azt, azt nem is mondtam neked, már azt hiszem, hát most már tudod nem tudom, hogy mit mondtam és mit nem mondtam, hogy a cipőmet is ellopták, még akkor ott Auschwitzba. 

K.: Nem tetszett mondani.

F.M.: Nem mondtam? A cipőmet is ellopták Auschwitzba, és akkor én is loptam egy cipőt, én is loptam egy cipőt. Az én cipőm egy nyári cipő volt, és egy száras cipőt loptam. De én egész idő alatt, amíg Auschwitzba voltam, az volt a félelmem, hogy az akitől elloptam, meg-, meg fogja ismerni rajtam, a lábamon azt a száras cipőt, de nem. És akkor nem tudom, hogy nem-e ez a száras cipő volt továbbra is nekem, de biztos hogy így volt. Hogy az maradt meg akkor. Akkor kitavaszodott – mondtam-, és áprilisba egy nap, de már azelőtt tudod ottan SS nők voltak, és volt két férfi is. Az egyik férfi SS volt, fiatalabb ember, és idősebb bácsinak mondtuk, az egy Vermacht katona volt, aki nagyon  - nagyon, olyan jó- jóságos, jóindulatú ember volt, soha senkit nem bántott. A másik sem vert meg úgy kifejezetten úgy senkit, de volt, volt eset rá, hogy ráütött, valamiért, úgy mérgesen ráütött egy- egy fogolyra. Akkor egy napon, feltűnt, hogy nagyon más, egy rendkívül magas rangú, nem tudtuk megállapítani, hogy milyen rangja van, de egy magas rangú idősebb tiszt jött oda, és be - be nézett ezekbe a szobákba, mint akit érdekel, hogy hogy vagyunk, hogy vagyunk. És  erre a, ez a magas rangú tiszt, amikor  minket egy reggelre elindítottak, kiürítették a, … nem, már nem dolgoztunk, már akkor nem dolgoztunk, mert úgy látszik készültek rá, hogy el fognak vinni onnan.

K.: Aham.

F.M.: Akkor elindultunk, és igen, azt  már mondtam, vagy nem mondtam, hogy akkor mondták, hogy mindenki csomagolja össze a holmiját, és mindenkinek egy kis batyuja volt, de még nekik is volt, ezeknek az SS-nek, akik kísértek holmijuk, úgy hogy még egy ilyen szekér, szekér féleségbe kerültek a dolgok. Úgy hogy aki akarta oda tette, aki nem az vitte magával. És ez a magas rangú tiszt, ahogy mentünk, mentünk, mentünk, már nem tudom mennyi ideije mentünk, ez a menetel két hétig tartott étlen. Étlen, aztán ezek, ezek a tiszt, és a többiek akik kísértek, hol, mikor ettek, azt nem tudom, de ez a magas rangú tiszt, még képzeld el, hogy olyant is csinált, hogy segített tolni a szekeret, mert úgy-e nem lovas szekér volt, hanem húzták a foglyok a szekeret, és akkor ez a tiszt segített.

K.: Körülbelül hány ember húzta ez a szekeret, tetszik emlékezni erre?

F.M.: Hát nem, nem  nem volt olyan borzasztó olyan nehéz, de tudták húzni, hát aztán most már nem tudom neked megmondani, hogy hogy volt, hogy  hát biztos, csak egy olyan targonca féle volt.

K.: Aham. Tehát nem ilyen nagy lószekér?

F.M.: Nem egy, nem egy, valami ilyen nem volt egy olyan, … úgy hogy valószínű, hogy a rúdjának volt olyan fogantyúja, amit megfogtak és húzták. Hogy ez a, ez a bizonyos magas rangú tiszt, még segített tolni. Hát ez nekünk, ez nekünk valami olyan volt, hogy nem tudtuk hogy hova tegyük, hogy egy ilyen, hát ez persze azért volt, hogy ők már tudták azt, hogy itt már aztán hamarosan valami történni fog. És hogy ez egy milyen, úgy-e milyen humanus, humánus valaki, hogy nem hogy nem tudom én, durva, durva lett volna, hanem még segített. Na hát igen, kiderült a végén, hogy kinézett magának ő, kinézett magának ő egy szép lányt, a azok közül, mert úgy-e sokan voltunk, mert nem csak az a szoba volt, ahonnan minket kiürítettek, hanem nagy volt ez a láger.

K.: De csak nők voltak?

F.M.: Csak nők, csak nők. És akkor nagyon sokan …

K.: És akkor a nők húzták a targoncát, vagy azt a szekeret?

F.M.: Hát persze, és mondom, hogy ez a  akart, szóval mutatta, hogy ő milyen jó érzésű, hogy ő segített, hogy tolja, hogy segített, na… De mi ezt nem tudtuk elképzelni, hogy egy, egy ilyen SS tiszt miért csinálja. De aztán kiderült, hogy miért csinálja, mert azért csinálta, hogy ha aztán, úgy-e, valamikor úgy-e, …, nem tudom hol valamikor meg kell álljunk, és lehet, hogy akkor már ottan, ott lesznek az Amerikaiak, vagy mit tudom én, hogy hogy fog végződni, ez az egész dolog ezzel a transzporttal, mert mi úgy-e egy transzport voltunk. És akkor aztán ezt a lányt, ezt a szép lánykát. Ez egy Máramaros-i lányka volt,  és mind, mind ott sündörgött, és mind jött oda, mert ezek tudod, tudtak, nem éppen németül, de jiddisül, és a jiddis nagyon hasonlít a némethez, és tudtak értekezni. Aztán az történt, az volt, hogy  hogy egy, egyszer csak ezek a legények, mert itt voltak SS legények, nem lányok voltak, most már, de ha jól emlékszem lányok is voltak még ezekből. Mert nagy transzport volt, - tudod, lányok is fiúk is, férfiak. És egyszer egy ilyen alkalommal, mikor megálltunk pihenni, erdőbe mentünk, erdőbe, és akkor ott volt egy kis tó, az erdőbe valahogy  ottan leültünk pihenni, és egyszer látjuk, hogy az egyik tiszt leveszi a puskáját, a másik is leveszi a puskáját, és bedobálják a tóba. Na gondoltuk magunkba, most már nem kell félni, puska nincs, nem tudnak lelőni minket. Hát ez már egy olyan volt bennünk, hogy ez most már ez egy nagyon jó jel, ez már azt jelenti, hogy most már itt a szabadulás. Mentünk, mentünk tovább, de nagyon éhesek voltunk, nagyon – nagyon éhesek voltunk. Hát volt úgy az út szélén, hogy egy – egy, nem egy, hanem több tejes kanna le volt téve, hát biztos, hogy úgy volt megszervezve, hogy azokat kiteszik, és aztán elszállítják onnan. Megérkeztek ezek az éhes emberek, és  persze senki sem tudott abból inni, mert olyan , nem, olyan hogy felborult a kanna, kiborult, kifolyt a tej, mert mindenki akar inni, de senki sem tudott végül hozzá jutni. Tudod hogy mikor, hogy van, az éhes ember. És akkor mentünk tovább, és nyolcan, nyolcan, most már nem tudom, pontosan, hogy kik voltak, ez a nyolc, ez a nyolc, lemaradtunk, lemaradtunk az erdőbe.

K.: De közben mentek a katonák is a csapattal, csak fegyver nélkül?

F.M.: Igen, és akkor mi lemaradtunk, mert gondoltuk, hogy ha már ezek a katonák is eldobták a fegyvereiket, akkor már nincs mitől félni, akkor már nyugodtan ebbe az erdőbe lemaradhatunk, mert mert nincs veszély, mert nincs veszély. És lemaradtunk, és a transzport tovább ment. De igen, de addig ameddig odáig jutottunk, hogy  ezek a katonáknál láttuk, hogy mi történik, addig mindig megszámoltak minket, megszámoltak minket. És  akkor, amikor mi lemaradtunk, a transzport tovább ment. És ezek Csehszlovákia felé mentek. Mi behúzódtunk az erdőbe, és  gondoltuk, de nem tudom, hogy mit is gondolhattunk magunkba, hogy aztán meddig akarunk ott maradni az erdőbe, vagy mi. Hát semmi nem volt, semmi nem volt,  tudod a Németország-i erdők nem olyan sűrű erdők, hogy az ember el tudjon rejtőzködni, mert úgy-e a, ha elmentünk mondjuk a Görgény-i havasokba, hát ottan olyan sűrű erdők vannak, hogy ott az embert nem nagyon találják, tudják találják meg, mert nagyon kell keressék amíg, hogy, … vagy a Kelemen havasokba, mert mindenfele jártunk régebben. Akkor ott, az volt, hogy , az volt Ildikó, hogy  mégis ottan megtelepedtünk, és  az egyik, aki tudott jól németül, az egyik közülünk, - na most már visszaemlékszem -, ez ez ez  Vittman Magdának hívták, Magyarország-i, Magyarország-i lányka volt, és bement a faluba. Bement a faluba, honnan, miért gondolta, volt ösvény, - tudod az erdőbe egy ősvény volt, és gondolta, hogy ez az ősvény ez valahova vezet, és elindult azon az ősvényen, és egy faluba bejutott, és ottan adtak neki krumplit, nyers krumplit, …, gyufát, és ottan, de azt most már nem tudom, hogy honnan volt nekünk egy edényünk, csináltunk ottan egy olyan helyet kövekből, és volt fa, úgy-e ottan az erdőbe, olyan száraz ágacskákból, nem tudom mi. És azt a krumplit, de hát, most gondolkozom, hogy hát hogy is volt, víz is volt, vagy hát, … hogy, vagy hogy volt, hogy meg akartuk főzni a krumplit. Persze nem főtt meg a krumpli, mert a  ahogy meggyújtotta a, meggyújtottuk a tűzet, és, …igen, gondolkozzak egy kicsit, hogy …, igen, akkor hallottuk, hallottuk, hogy kutya ugatás, nagyon – nagyon, nagyon - nagyon, nagyon – nagyon – nagyon közelről kutyaugatás, és hangok és hangok, és ugatás. Azt gondoltuk, hogy ha nem egyéb, most a kutyákkal, és észrevették, hogy az erdőbe hogy füst lett, vagy minden, valahogy arra gondoltunk, hogy felfedeztek minket, és most jönnek, hogy fogjanak el. Hát képzelheted, rögtön akkor a tűzet eloltottuk és, és én nagyon – nagyon megijedtünk. Ahogy, ahogy hallottuk közeledni azt  a kutya ugatást, és a hangokat, úgy távolodott is a hang, ahogy közeledett, úgy távolodott is. Nem minket kerestek, csak valahol ott arra vezetett az útjuk. Nem tudtuk sosem meg, hogy kik voltak azok, akik ott elmentek. De az elég volt, hogy mi olyan nagyon megijedjünk. De akkor még nem mentünk el, nem mentünk el, hanem ottan úgy ahogy volt az erdőbe összebújtunk és úgy  aludtunk, aludtunk vagy nem aludtunk eltelt valahogy az éjszaka, mint ahogy eltelt a többi éjszaka. Most már nem tudom hányadik napja lehettünk ott, éjszaka lehavazott. 

K.: De a tűzet nem merték-, nem merték többet meggyújtani? Főztek?

F.M.: Nem, nem. Akkor egy olyan, akkor egy olyan, olyan, olyan ijedtség volt, hogy többet nem mertük meggyújtani. De ottan akkor azon az éjszakán lehavazott. És ott ahogy feküdtünk a földön, éhesen, rongyosan, megfagyva, gondolhatod milyen állapotba lehettünk. Dórikának a lába csupa vér volt,  mert a, mert a cipője ezen a, ezen a hosszú gyaloglás alatt feltörte a cipőjét, a cipő a lábát.

K.: Aham.

F.M.: És csupa vér volt a lába, és nem is volt, hogy miből, hogy hogy mit csináljunk, hogy hogy tudjuk kezelni, hogy bekössük, vagy mit csináljunk, mit. Nem volt semmink, semmi holmink, amit fel-, elszaggass, és bekössed a lábát. Akkor elhatároztuk, hogy itt most már nincs mit maradjunk az erdőbe, mert se mit együnk, se mit együnk nincsen, és megfagyunk, ha ez az idő tovább tart. Elindultunk, hát lesz ami lesz, hát úgy is most már olyan állapotba vagyunk, ha itt maradunk meghalunk itten éhen. Elindultunk, gondolhatod, hogy hogy, hogy hogy tudtunk menni. Elindultunk, és és akkor mind gondoltuk, hogy most merre menjünk, mert nem is tudtunk tájékozódni, most merre menjünk, hogy …, menjünk, menjünk, és mentünk. Mentünk, úgy ahogy mondják, úgy amerre a szemünk lát. És ahogy mentünk képzeld el, jött szembe velünk egy biciklis.

K.: De már kiértek az erdőből?

F.M.: Igen, már úton voltunk, úton voltunk már. De úgy az erdő szélén, és jött velünk szembe egy biciklis, és akkor, akkor azt mondta, hogy közel van a falu. Mondta ez a biciklista, hogy közel van a falu. Akkor nem, nem féltünk már tőle, és mentünk és bement-, és beértünk egy faluba, de már messziről láttuk, hogy a  házakon fehér zászló van. Akkor már aztán nem volt több félelem, már nem volt mit félni. Ha fehér zászló van kitűzve, az már azt jelenti, hogy itten német csak a lakósság van, katona nincsen, és már nem fognak el.

K.: A falu nevére tetszik emlékezni?

F.M.: Nem, nem, nem. De ahogy közeledtünk a faluhoz, …, nem, nem, nem. Bementünk a faluba, mert amit még akarok mondani, az azután van. Bementünk a faluba, ilyen falusi gazdák főzték a krumplit az állatoknak, éreztük a szagát, hogy krumpli fő, és ezek meg látták, hogy, … ezek az emberek látták, hogy ezek, ezek nem, nem azért vannak itt most hogy nekik valami, valami, ezeken segíteni kell. Akkor adtak nekünk tejet, és krumplit, hát azt képzeld el, hogy az mit jelentett nekünk, az a meleg főtt krumpli, és a tej. Hát nem is hittük, hogy ez igaz, nem hittük, hogy ez igaz, álmodjuk vagy ez igaz. Na aztán azt mondták, hogy itt maradhatunk a széna padláson, de csak egy fél-, egy feltétellel, ha senki sem pisil oda, mert akkor azt az állatok nem ehetik meg. Na akkor mi azt megígértük, hogy aztán történt valami vagy nem történt, nem tudom, de mindenesetre akkor már tudtunk egy éjszakát a szénába elaludni. Nyolcan voltunk. Erre nagyon jól emlékszem, és akkor reggel, reggel, amikor reggel is adtak nekünk tejet, és elindultunk.

K.: De más étellel nem kínálták, nem, nem adtak más ételt?

F.M.: Nem, nem akkor, akkor adták egyszer a meleg krumplit, és reggel adtak tejet.

K.: Aham.

F.M.: Hogy kenyeret is adtak volna, arra már-, arra már nem emlékszem. De a tejre jól emlékszem, mert sok ilyen gazdálkodok voltak, tehenük, és …

K.: Aham.

F.M.: Akkor elindultunk, és ahogy mentünk tovább, egyszer csak feltűnt egy gip, feltűnt még egy gip. És jöttek, mi jöttünk szembe velük, és megálltak, Amerika-i katonák voltak. És akkor mondták meg nekünk, hogy menjünk csak tovább, mert akkor be jutunk egy kis városkába. És hogy ott van a parancsnokság, az amerikaiak, és akkor oda bementünk, és aztán a további az volt, hogy gondoskodtak rólunk, szállást, szállást, és élelmet. Olyan, tudod, sok – sok finomságot , akkor tudod kaptunk az amerikaiaktól csomagot. Abba mindenféle volt, ami a szem – száj megkíván, minden finomság, mindenféle. És kaptunk, mint olyan szállást, hogy mindenki, mindenkinek jó helye volt.

K.: De hol? Személyeknél voltak elszállásolva, vagy ilyen közös, ilyen iternátus.

F.M.: Nem, nem, ez egy,  egy, még arra is emlékszem, hogy egy templom mellett volt. Mondom még arra is emlékszem, mert aztán, …, most elgondoltam, hogy hogy volt, hogy kivel volt, kivel voltunk egy szobába, de hát aztán az már, … ott lehetett tisztálkodni, és akkor aztán ottan adtak valamit, hogy ezeket a szörnyűségeket, a rongyokat le tudtuk venni, és és  feltudtunk rendesen öltözködni, de… most már pontosan nem tudom neked megmondani, hogy a a ruhákat  méretre, vagy hogy hívjákra szabva adták, mert emlékszem, hogy nem, nem minden volt minden jó, amit kaptunk, de aztán ahogy ottan tovább maradtunk már még az is,  volt, hogy meg is tudtuk igazítani, igazíttatni a holmit, amit kaptunk, hogy találjon.

K.: Aham.

F.M.: Méretre. Na ez volt.

K.: Volt ott egy varrónő, aki megcsinálta, vagy úgy egymásét kellett?

F.M.: Igen, igen. Egy német, egy német varrónő. Nagyon, nagyon jóindulatú volt, és tudod ezek aztán persze segít-, segítettek olyan értelembe, hogy , de az, az biztos, hogy, az biztos, hogy nagyon, nagyon-nagyon szükség volt Németországba, tudod a háború miatt. Nem, nem volt, mi mi nagyon el voltunk látva az amerikaiaktól, de úgy a németeknek nem volt, nekik nem, nagyon-nagyon,  már mondjuk a falusiaknak volt, mert azok tudtak maguknak mindent, de a városi emberek nagyon  hogy mondjam nehezen tudtak élelemhez jutni, és minket nagyon bőségesen elláttak. De hát aztán még volt úgy hogy, volt úgy hogy például annak a varrónőnek, aki  nekünk valamit megvarrt, annak még ebből az amerikai dolgokból még tudtunk neki juttatni. Na ez volt. Na és akkor innen, innen kezdődve aztán ,… Igen, mert aztán nem tudom miért, minket aztán innen ebből a helységből aztán áttettek egy másikba, de egyre nőttek, egyre mindig jöttek mások, akik ugyanúgy mint mi, bizonyára megszöktek, és aztán úgy megszaporodtunk – tudod, hogy még ilyen lengyelek is voltak, lengyelek is, akik valahol, nem tudom honnan kerültek oda, úgy hogy elég sokan összegyűltünk itten. És ott voltunk, ott voltunk szeptemberig.

K.: Aham.

F.M.: Szeptemberig. És akkor aztán a megszervezték a hazatérésünket.

K.: Egy ilyen nagy közös épületbe laktak? Vagy milyen épületbe, hol laktak?

F.M.: Amikor ide áthoztak minket egy másik  helységbe, most már a tudom a helység nevét, mert a falut nem tudom nem tudtam, de a helység nevét, az első helység ahol megkaptuk a személyazonoss-, az igazolásokat, mert kaptunk ilyen igazolásokat, amire aztán, amikor haza jöttünk, tudtuk igazolni, hogy  deportálva voltunk és hol voltunk.  Akkor amikor tudod arról volt szó, hogy kapunk jóvátételt, hogy akkor kellett igazolja az ember, hogy ….

K.: Az igazolás meg van még?

F.M.: Megvannak ezek, persze, megvannak.

K.: Aham.

F.M.: És akkor mikor itten, innen mikor átmentünk abba a másik helységbe, akkor már elég sokan voltunk, és egy hotel volt, gasthaus hát hotel, mondjuk a németek nem mondják azt, hogy hotel, hanem úgy mondják, hogy gasthaus, hogy vendégház. És akkor ottan  magyarok voltak menekültek, akik nem, elmenekültek. És akkor azokat a magyarokat kirakták onnan valahova, nem tudom hogy hol kerestek nekik helyet, és nekünk adták át, hát ez egy nagyobb helység, hát mondjuk hogy egy olyan több szobás vendégház volt, és akkor ott voltunk aztán egészen szeptemberig. 

K.: Aham.

F.M.: És itten, itten,  már a úgy, a kosztozás már úgy volt, hogy  kaptunk még valami segélyt, és tudtunk venni magunknak élelmet. De nem kellett vegyünk, mert itten lenn, jól emlékszem, jól emlékszem, hogy lent a ennek a gasthaus –, vendégháznak alul, ott  helység volt, hogy  étterem is volt, hogy ott lehetett enni, ha akartál.

K.: Ez egy kantin?

F.M.: Igen.

K.: Aham.

F.M.: Igen, és képzeld el, hogy  most már megmondom neked, az első, az előbbi helység ahol voltunk, azt Mitterfeicht-nak nevezték, és ez a,  ahol másodszor sorra kerültünk, ez  Kirseinracht, Kirseinracht. Itt volt egy egy nagy, nem volt lerombolva, nem volt itt semmiféle rombolás. A háborúnak semmilyen nyoma nem volt ezekbe a helységekbe egyáltalán. De itt volt egy nagy,  nagy porcelán, porcelángyár. És képzeld el, hogy aztán nem tudom, nem tudom hogy hogy gyűltek ide,  más foglyok is, azok is hogy kerültek ide, azt nem tudom, de …, olaszok is voltak, és franciák is voltak, de ezek férfi foglyok voltak, nem nők.

K.: Aham.

F.M.: És aztán azok is lassanként el mentek, haza tudtak menni, és mi is haza jöttünk.

K.: Aham. Tetszett említeni egy magyar csoportot? Hogy az mit jelentett?

F.M.: Azok magyar, magyarok, menekültek voltak.

K.: Ilyen katonák?

F.M.: Nem, nem.

K.: Vagy politikai foglyok?

F.M.: Nem, nem. Ezek, ezek elmenekültek akkor, akkor háború volt, - tudod. A, és akkor aztán ezek olyan fasiszta magyarok voltak.

K.: De nem magyar zsidók, hanem…?

F.M.: Nem, nem, nem, keresztény magyarok voltak, fasiszták voltak, vaj volt a fejükön, és elmenekültek Németországba, mert úgy-e szövetségesek voltak ők, hát nem?

K.: Aham.

F.M.: És akkor aztán jöhettek, mert a németek befogadták őket.

K.. Aham.

F.M.: És ezek ott is maradtak, legtöbbje. Elmentek aztán Amerikába, ki hová ért, vagy ott maradt Németországba, ezek mind ilyen, mind ilyenek voltak, akik a, a  háború vége, a háború befejezése előtt már elmenekültek.

K.: És mik voltak az Amerika-i csomagba? Legelőször amit, amit adtak?

F.M.: Hát azok konzervek voltak, konzervek voltak

K.: Aham.

F.M.: És akkor…

K.: Húskonzerv, vagy inkább…?

F.M.: Igen, igen, és  amit a legjobban szerettem  csokoládé volt benne, keksz félék, és amit a legjobban szerettem ….

Ötödik kazetta B. oldal

F.M.: ... Hanorák most is 

K.: Jaj ez az amerikai, …?

F.M.: Amerika-i, igen, na Amerika-i mogyoró, az az, na. Hát nem, nem mondtam jól. 

K.: Aham.

F.M.: De én én gyerekkoromban mindig úgy tudtam, hogy búrmogyoró, és az én emlékezetem úgy maradt meg.

K.: Aham.

F.M.: Amerika-i mogyoró, de nem a hajába, hanem úgy kibontva, és azon kívül ilyen amerikai mogyoró krém, biztos ettél már olyant. Nagyon szeretem, nagyon finom. Nagyon finom ilyen, finom fehér zsemlét, zsemlére vagy veknire, teszel először egy kicsi vajat, és utána ráteszed ezt a mogyorókrémet, ez nagyon finom. Nagyon szerettem. És akkor nagyon finom dzsemet adtak, a dzsemet nem úgy adták, hogy üvegbe, vagy úgy dobozba, hanem egy nagy – nagy, legalább öt kiló dzsem volt egy ilyen  egy olyan nagy,…, de olyan finom, hogy azóta is nem tudom elfelejteni. Annyit ehettél, amennyit akartál, mert egy, egy szobába,  most már nem emlékszem, hogy mennyien ehettünk belőle, de ehettél akármennyit. És azt nem tudom miből volt, de azt nem tudom elfelejteni, hogy milyen finom volt. De azt tudd meg, hogy azért hiába volt olyan sok élelem már akkor nekünk, mi azért nagyon óvatosan ettünk, úgy hogy nem ettük túl magunkat, nem is, nem is volt beteg. De volt olyan, aki, aki amiatt, hogy olyan nagyon legyengült, és egyszer neki esett, nagyon, … és akkor volt olyan is, hogy mérgezett kenyeret, - felszabadulás után volt -, ottan találtak raktárakba, mérgezett kenyeret, és azt ettek, nem tudták, és meghaltak. 

K.: Aham.

F.M.: Már túlélték - érted, és megették a mérgezett kenyeret, és meghaltak, nagyon … Na aztán akkor tudod még az is volt, azt még nem mondtam el, az egy nagyon szomorú - szomorú emlék nekem, ha visszagondolok, hogy mikor mentünk ezen a két hetes transzporton, - tudod. Akkor volt hogy még más transzport is jött, de hogy mi ne lássuk, betereltek minket, betereltek az erdőbe, hogy ne lássuk ezeket a transzportosokat. És akkor amikor ezek mentek el, és az erdőbe mi nem voltunk olyan nagyon, mélyen bent az erdőbe, hogy ők észrevették, hogy hogy ott vagyunk. És bekiabáltak nekünk, hogy Debrecen-i vagyok, a másik mondta, hogy nem tudom más város nevét mondta, de erre, hogy Debrecen-i vagyok, ez ez megmaradt örökre az emlékezetemben. És elmentek, és láttuk amikor mentek, hogy  hozzák egy szekéren a holttesteket, egyiknek a feje lógott le, a másiknak a lába, egymásra voltak dobálva, és húzták a szekérrel. De azok a csontvázak húzták azt a szekeret tele holttesttel, és ezt mi láttuk onnan a  az erdőből. És akkor mikor aztán elmentek, és még hallottuk a ropogást, hogy a fegyverropogást, és akkor mikor elmentek, aztán kijött-, kihajtottak az az erdőből, és ahogy mentünk az úton nem láttál egyebet, csak ké-, agyvelőt, agyvelőt, - tudod, kiloccsant agyvelőt az úton. És akkor mikor már nem bírták húzni azt a szekeret, az útszélen csináltak, ástak ott nekik, és ott eltemették, és aztán mikor mi felszabadultunk, mikor felszabadultunk volt olyan, hogy megtalálták ezeket az el-, elásott  holttesteket, és jöttek, hogy megnézni, - tudod, hogy hát én persze világért sem, világért sem mentem volna. Hogy meg-, megtalálták ezeket az elásott holttesteket, hát ez már tudod azután volt, hogy már aztán felszabadultunk. Igen. Szegény bátyámat is – elcsuklik a hangja, sir. 

K.: Igen, tehát Józsefet?

F.M.: Igen, ő, ő, őt is, őt is, ő is ilyen transzportba volt, ilyen transzportba volt, és valahol kitudja hol temették el, mert ő is nem élte túl. 

K.: Őket Marosvásárhelyről deportálták, nem?

F.M.: Igen, igen.

K.: És mit tetszik tudni az ottani körülményekről?

F.M.: Tudod azt, azt tudod, azt hiszem mondtam, hogy ő a családjával volt, egy kicsi fiuk, Gyurika hat éves, amikor elvitték. A felesége és a gyerek, meg-, el-, el-, el voltak akkor rögtön gázosítva, és akkor megsemmisítve. És Jóska, ő, ő, úgy, mint ahogy mi, még, még életbe hagyták. És az unokatestvérem, aki szintén  megmaradt a szüleit elpusztították, és a húga, és mind a ketten megmaradtak, és ez, együtt volt ez az unokatestvérem Jóskával, és mesélte, miután felszabadultak, és már itt Vásárhelyen mesélte, hogy hogy  ő nagyon elkeseredett volt, nagyon elkeseredett, egész fiatal fiú, nagyon elkeseredett volt, és Jóska bátyám vigasztalta, mindig. Tudod ottan a kerítés-,  a szöges drótkerítések villamosítva voltak, és aki megfogta az meghalt. De azért nem, volt, hogy öngyilkosok lettek ottan, volt sok, és ez az unokaöcsém is meg akart halni, mert nem bírta. És a Jóska bátyám, ezt ő mesélte el, hogy a Jóska bátyám biztatta, hogy ne, és ne, és ne, és és ez megmaradt és a Jóska bátyám meg nem élte túl. Mint ahogy láttuk azt a transzportot, mint ahogy ezek a kiéhezett emberek, nem bírtak már menni, - tudod, nem bírtak menni. Amikor látta, hogy már rogyik össze, akkor lelőtte, hát biztos szegény ő is így végezhette, de hogy mikor, és hol nem tudhattam meg soha. Mert ez a, ez az öcsém, ez megmaradt, ez visszajött, most Kanadában él a családjával. Bukarestbe éltek, neki három, hármas ikrei voltak.

K.: Aham. És  Józsefet lehet tudni, tehát, hogy hol veszítették a nyomát Józsefnek?

F.M.: Hát nem tudhatom.

K.: Tehát Auschwitzba vitték, és ott … veszítették a nyomát?

F.M.: Hát nem, nem. Az még, az még, akkor volt, amikor Auschwitzba voltak, akkor még nem voltak el-, elvive onnan. Hogy aztán Jóska bátyám, mert aztán elkerültek, mert aztán – tudod elkerültek, mert ez az unokaöcsém, ez valahol munkás-, munkás lágerbe került, mint ahogy úgy-e mi is, mi is. De a Jóska bátyám, hogy hova került, aztán, csak azt tudom azt tudom, amit beszélt, mert aztán elmondta azokról az időkről, amíg Auschwitzba voltak, hogy azután Jóska bátyám hova került,  és hol halt meg, de valószínű, valószínű, hogy, valószínű, hogy ő is pont így, mint ahogy láttuk ezeket, akiket vittek, hogy valószínű így, vagy ki tudja, hogy nem tudjuk, nem tudhassuk. Csak azt tudja az ember, csak azt tudja, azt sem tudom hogy Hermin testvérem is, hogy mikor halt meg, azután, hogy elválasztottak ottan a szelektáláskor, azt sem tudjuk, hogy még élt egy napot, vagy kettőt, vagy többet, mikor, vagy. Szegény, hogy mit szenvedhetett, még rá gondolni is, hát tudod az ilyesmit az ember haláláig nem felejti el, amíg … - elcsuklik a hangja, sír.

K.: Aham.

F.M.: Hát azt is tudjuk, hogy a szüleimet ott úgy-e, a mamámat akkor mindjárt, és az apámat is, …, csak tudod az, az, te is biztos olvastad, te is biztos olvastad, hogy a kapacitás, az  meg volt, hogy mennyi embert lehet egy nap alatt elgázosítani, és hogy mennyi embert lehet egy nap alatt elégetni. Hát tudod volt egy  lengyel sorozat, - nem tudom nem-e láttad véletlenül?-, egy sorozat volt a Duna tévébe mutatták.

K.: Aham.

F.M.: A lengyelek csinálták.

K.: Tehát akkor sok mindenről nem volt tudomásuk?

F.M.: Nem, nem, nem. Csak úgy-e, ez is mikor  mert aztán tudod elkerültünk oda, hát akkor olyanok voltak a viszonyok, amit ki lehetett bírni, hát azt már el mondtam neked.

K.: Aham.

F.M.: Ki lehetett bírni. Éhes voltál, nahát éhes voltál. Azonkívül nem, nem ütöttek, nem vertek. Egyszer megvert a munka vezető a gyárba, mert elbújtam, ottan ahol felakasztottuk a kabátokat, tél-, télen, és akkor ott  ahol ezek a kabátok fel voltak akasztva, oda el lehetett a kabátok mögé bújni. Hát már nem bírtam, éjszaka volt, nem bírtam, hát gondoltam egy kicsit alszom ottan – nevet. Megtalált, és persze aztán megvert, ez volt. Ennyi, ennyi verést kaptam, még egyszer kaptam verést, az még Auschwitzba volt, még Auschwitzba volt, mikor a testvérem, mondtam neked, hogy beteg volt, és benn, benn volt a fektetőbe, revirnek nevezték, revir, nem tudom, hogy …, sosem kérdeztem meg, hogy ez a szó mit jelent tulajdonképpen, de biztos ezt jelenti, hogy akkor tudod nem adtak, de hát víz nem volt, és egyszer egy nap egy ekkora tábornak hoztak egy ciszterna vizet. És abba volt egy olyan kő, hogy mondjuk minek nevezzem, ahova beeresztették a ciszternából a vizet, egy olyan kő, kőből volt, mondjuk minek minek nevezhetjük az ilyesmit, amibe be-, beeresztheted a vizet. Na mondjuk ottan. Oda nem volt szabad, azt megközelíteni, oda senki nem mehetett, mert ezt a vizet, …, úgy hogy amikor ez a ciszterna ment el, akkor én szaladtam utána, és még csepegett a víz belőle, …, és akartam egy kicsi vizet felfogni a csepegő-, onnan, hogy vigyem be oda a korházba a testvéremnek. És akkor aztán elvertek, mert nem, még ez volt, még ez sem volt szabad. Akkor ütött, ütött, hogy,… Hát aztán ez volt. 

K.: Lett volna edénye, amibe fogjon vizet?

F.M.: Volt, volt, nekünk volt, na látod ezek, nem tudom azok az edényeket is rozsdás, olyanok voltak a, undorítóak voltak azok az edények, de nem volt más. Mert adták azt a, azt az úgynevezett gemüse, az az főzelék. Na gemüse. Hát adtak, adtak, az volt,… mondtam neked, hogy először az olyan volt, hogy csak ránézésre is olyan undor fogott el, hogy na nem,…, azt nem lehet megenni.

K.: Aham.

F.M.: Na és aztán végül, a végén csak megettük, mert abba adtak, azokba a ronda edényekbe.

K.: Tehát ilyen egyszemélyes csajkák voltak?

F.M.: Nem, nem csajka volt. Mindenkié más volt, valamilyen nem tudom honnan összeszedet, mindenféle szedett - vedett, rossz kisedények voltak. Nem nagyok, olyan mondjuk kis lábas, vagy egy kis fazék, vagy ilyen.  Mindenkinek nem egyforma.

K.: Nem volt? Egyeseknek kicsivel kisebb? 

F.M.: Nem, hát az, az olyan volt – tudod, hogy látszott, hogy valami eldobott, ki- kiszuperált, valahonnan, nem tudom honnan hordták, hozták oda, hogy  hogy volt amibe adják azt a rossz étel, amit az elején nem tudtunk megenni. Tudod, ott a legtöbben, ott ez Auschwitzba volt, hogy legtöbben már mindjárt egy – két nap után hasmenést kaptak, egy – két nap után olyan, …, és aztán tudod annyira, annyira legyengültek, hogy már nem, nem, nem tudtak élni, már nem tudtak létezni. És mondtam neked, vagy nem mondtam, még eddig nem mondtam el neked? Hogy naponta jött egy nagy autó, ez még Auschwitzba volt, és akkor szedték össze, még aki már ilyen nagyon legyengült volt, hogy már nem tudott magáról, hogy már ájuldozott, azokat is feldobálták a halottak közé.

K.: Magdi néni aránylag úgy bírta a gyomra, vagy, …?

F.M.: Hát aztán nem, nem mondhatom azt sem, nem mondhatom azt sem neked, az volt a legborzalmasabb, amikor csak  ki kellett menni éjszaka, de igy olyan hasmenésem nem volt. Ez egészen érdekes. Az volt tudod, hogy megegyeztünk ottan, hogy lehetőleg beszélni sem fogunk, mert a beszélgetés is fáraszt úgy-e, és azonkívül energiát veszítsz, azzal a kis beszélgetéssel. És, hogy azt, azt a kicsi energiát, amit, amit beszélgetéssel elveszítsz, azt is spóroljuk meg. Úgy hogy sokszor napokig szótalanok voltunk, így, így telt el azok az az Auschwitz-i hetek. 

K.: És olyankor mire gondoltak, hogy úgy, úgy…?

F.M.: Arra gondoltunk, hogy, arra gondoltunk, hogy  hogy érdekes módon, hogy nem még, van még, van még egy reménysugár, hogy megmenekülünk, ha elmegyünk, elmegyünk. De akkor mondtam neked, hogy féltünk a szelektálástól, hogy a nővéremet elveszítsük.

K.: Aham.

F.M.: És el is veszítettük.

K.: Tetszett mondani, hogy éjszaka kijártak, hogy miét, vagy ki szabadott menni?

F.M.: Hova?

K.: Hogy Auschwitzba ki, tehát a barakkból ki?

F.M.: Hát nem, nem, nem mentünk, hát nem mentünk ki, csak reggel mentünk ki, amikor kihajtottak.

K.: Jaj, mikor kihajtották.

F.M.: Amikor kihajtottak. Mondtam neked, hogy ébresztő volt, és ki kellett menni, és milyen hideg volt éjszaka, és nem volt csak az az egy ruha, alatta semmi, semmi.

K.: Aham.

F.M.: Csak valamit még kérdeztél, hogy akkor, hát nem tisztálkodtunk, mert nem volt, hogy hogyan. Na egyszer egy héten, egyszer egy hónapba mosakodhattál, zuhanyozhattál, hát nem volt fehérneműd, nem volt  higiénia, semmi, és mégis soha egyszer sem volt az, hogy valami kiütésed lett volna a testeden, vagy nem volt olyan, hogy olyan nem volt, hogy tetves legyél, nem voltak. Tetves nem voltam egyáltalán, egész idő alatt, soha, egyszer sem volt az, hogy találtam volna. Mert már nagy volt a hajunk aztán, - tudod, mert meg voltunk kopaszítva teljesen, de megnőtt, és olyan szép hajunk nőtt, hogy nem is hiszed. Sokkal szebb nőtt azután, hogy meg voltunk kopaszítva, mint amilyen volt eredetileg. Hát eredetileg is, apám mindig azt mondta-, mindig simogatta a fejemet, és mindig mondta, hogy olyan szép a hajad. Szép volt. Nem a mamámra hasonlított, mert mamámnak vörös haja volt eredetileg. 

K.. Aham. És tehát nem volt egy olyasmi Auschwitzba, hogy egy idő után  megállt a menstruáció, vagy ilyenek?

F.M.: Jaj, az meg. Az az már adtak, adtak nekünk, úgy mondták nekünk, hogy bróm volt abba az ételbe, amit adtak.

K.: De erről tudtak önök akkor?

F.M.: Hát mi nem tudtuk hogy miért van, de ezt azért adták, hogy ne legyen ilyen probléma. 

K.: Aham.

F.M.: Mert azt tudod, hogy akkor valahogy meg kell oldani, de, de hogy erre ne kelljen, …

K.: Aham. És mikor derült ki? Mikor tudták meg, hogy mi a helyzet, hogy mi, miért nincs?

F.M.: Hát aztán azt nem tudtuk, hogy miért nincs, csak arra gondoltunk, mert hogy ez olyan, hogy a táplálkozás  és a semmi nem felel meg, és hogy nem, nem, nem tudtuk. Tulajdonképpen nem tudtuk, hogy miért van, csak örültünk, hogy így van, csak örültünk, hogy ezzel legalább nincs egy ilyen gond.

K.: Aham.

F.M.: Egy ilyen, ez nagyon, ez ez ez jó volt, hogy ezt csinálták, legalább jó volt a sok, sok rossz mellett. De azt hogy egy dobozt, dobozt kaptunk, az még valahol nyugtató is, ha nem tudom, …. 

K.: Aham.

F.M.: Na, … Hozok neked valamit. Vagy jön.

K.: Tessék egy kicsit úgy részletesen elmesélni, hogy milyen volt a munka, tehát amikor a munka táborba volt, hogy miből állt?

F.M.: Jaj, az, az, az mikor, igen. Hát ottan tudod az volt, hogy eleinte meg kellett tanulni a szakmát – nevet-,  hogy úgy mondjam.

K.: Aham.

F.M.: Mert ez egy kábel gyár volt, ahol dolgoztam, dolgoztunk. De itt csak én dolgoztam, itten, ezt a munkát csak én végeztem, mert Dórikát, - azt hiszem ezt már meséltem neked, nem meséltem? Hogy Dórika, akkor megkérdezték ki tud németül a gyárba, és akkor Dórika jelentkezett, és akkor ő nem oda került a munkapadhoz, hanem a ahol ellenőrizték a munkát, amit végeztünk, a kábeleket, amit kijavítottunk. Mert ezek a hibák úgy jöttek, hogy hibás kábelek mivel meg volt jelezve egy szalaggal, hogy ottan van a bibi, ottan van a hiba, és akkor azt, azt kellett mi megjavítsuk. De ahhoz, hogy mi tudjuk, hogy hogy kell megjavítani, meg kell tanuljuk, mert úgy-e nem tanultuk meg azelőtt otthon, hogy kábelt javítsunk. És akkor ez úgy volt, hogy legalább két hétig tartott, amíg bele-, eleinte nem tudtam elképzelni, hogy ezt fogom tudni csinálni, de aztán csak meg tanultam. És utána javítottuk a kábeleket, utána oda kerültem Dórikához, ott egy mérnők dolgozott, ottan egy mérnők volt, és Dórika ott mellette volt. Na és akkor aztán, egyszer én nem voltam egy lelkes munkaerő ottan, mert egyáltalán szabotőrnek is neveztek, de  persze az úgy volt, hogy minden kábelnek meg volt jegyezve, hogy ki csinálja, nem úgy volt, hogy aztán el lehet kerülni a bajt, hogy ha adódik, mert mikor úgy-e betették a kábeleket, hogy ellenőrizzék le, hogy lehet kiküldeni a frontra azokat, vagy nem, nem, … mert az a készülék amin nézték, az jelezte, ha valamelyik nem volt jól megcsinálva, hogy az nem alkalma. Hát én persze, nem csináltam, nem voltam egy lelkes, aztán azt mondta az egyik SS mérnők, akkor ott még aki ült, és azt mondta, hogy hát ez már a harmadik eset is, hogy az én kábelem nem jó, nem megfelelő a munkám, és az megmondta, hogy …, elvihetnek, kész. Aztán Dórika, minthogy egész életébe mindig segített, akkor is,… akkor is megmondta kétszer volt ilyen eset, hogy meg kellett engem menteni a haláltól, mert biztos halál várt rám. Mert először mint szabotőr, akkor úgy-e.

K.: De nem volt kedve, vagy direkt nem csinálta jól?

F.M.: Nem, hát nem gondoltam arra, hogy, nem gondoltam, hogy  hogy következménye lehet, nem gondoltam. Ez volt az egyik dolog, hogy akkor, akkor nagyon féltem, nagyon féltem, hogy nem, nem fognak nekem megkegyelmezni. És a másik, az még sokkal súlyosabb volt, mert az életemmel játszottam akkor is, mer a kábeleket bevonták ilyen  ilyen lécekből volt az a, ilyen lécekből úgy bőr, bőr szíjjal, vagy hogy mondjam neked, úgy voltak azok megcsinálva, hogy azokkal be vonták a kábeleket, és minthogy ez fából voltak ezek, és és akkor nekünk nem adtak fát, hogy fűtsünk a  a szobába, csak a kályha volt, fa nem volt. Én gondoltam na vigyünk haza va’ egy ilyen fát, mert ez, …, elvágott-, elvágtam úgy a szíjakat, és akkor a lécek úgy-e, úgy kiestek a a szíjú-, a és akkor jó, csináltunk egy jó meleget. Igen ám, de hiányoztak ezek a dolgok, és akkor keresni kezdték. Hogy hát nincs mivel a kábelt bevonni, hát akkor hogy, hol van. És csináltak egy hogy hívjákot, és pont rajtam volt egy ilyen kábel, úgy magamra, úgy magamra tekertem, gondoltam, hogy olyan …volt, és akkor ráhúztam a blúzt, és akkor aztán mit csináljak. Jött a nagy, jött a nagy ellenőrzés, hogy lássuk, hogy hol vannak a kábelek, kinél van a kábel, ki viszi el a kábeleket, nem a kábelt, hanem azt amivel bevonják. És hát mit csináljak, akkor úgy leeresztettem úgy magam mellé a földre. Tél volt, mondtam neked, hogy akkor kellett, és meg-, megfogott. Hát nem, csak én, én  voltam egyedül, más nem volt, csak én egyedül csináltam ilyen marhaságot. Utólag gondoltam. Na de akkor – tudod, …, akkor is, nem tudom, legalább egy hétig a szememet nem tudtam lehunyni, mert mindig féltem, hogy jönnek, és elvisznek. Mindennap amikor eltelt egy nap, hát gondoltam, hogy hát ma nem jöttek, de jöhetnek másnap. És ez így, egy hétig reszkettem, reszkettem éjjel – nappal, és nem jöttek. Hogy aztán, hogy hogy, mert akkor az a, akkor az a SS nő, aki megtalálta ottan mellettem, és, … úgy kiabált, de nem vert meg, csak kiabált. Gondoltam, hogy ha egy ilyesmiért, egy ilyesmiért biztos, hogy nem kegyelmeznek, mert hogy már egyszer már volt egy hogy hívják a  az, hogy nem jól csináltam, az már egy nagy bűn volt, a szabotázs. És ez volt a lopás, na hát akkor már, akkor már nem volt mit reméljek.

K.: Ezt lopásnak minősítették?

F.M.: Hááát, hát, hát igen, igen. Hát lopás a gyárból, hát ha kihoztál valamit onnan, az már lopásnak számított. Nem tudom, nem tudom, nem tudom, hogy hogy menekültem meg. Ez egy olyan, ez pont olyan volt, ez is olyan volt, hogy akkor úgy-e a szelektálásnál is, hogy a halál torkából menekültél meg, ez most már a harmadik volt, hogy a halált torkából menekültem meg. Megmenekültem, és nézd meg megéltem, megértem ezt a kort.

K.: Aham.

F.M.: Na Ildikó.

K.: Ott, amikor volt ez az ellenőrzés, hogy ki, ki lopott, meg hova tűnnek, hogy ez az ellenőrzés agyárba volt, vagy a szálláshelyen ott a barakkoknál?

F.M.: Nem, nem, ottan, ottan,  minthogy úgy-e nem tudták azt a kábelt nem lehetett bevonni.

K.: Aham.

F.M.: Hiányzott ez a , most már nem tudom, akkor úgy-e kezdték keresni, hogy miért hiányzik, vagy hol vannak ezek, mert hát ha ezzel jönnek vissza a frontról, nem úgy jönnek vissza, hogy hiányosak, akkor annak meg kell lenni. Azt valahol, valahova eltűnik. És így kerestek, és így meg is találták.

K.: De a gyárba volt?

F.M.: A gyárba, igen, a gyárba volt. De az, az tudod mondtam neked, hogy a szállásról a gyárba mindig kisérve voltunk ezekkel az SS, a nőkkel. 

K.: Aham.

F.M.: És az volt, hogy az volt, hogy tudod  volt úgy hogy riadó volt, légi riadó volt, és akkor aztán kiürítették a gyárat, minden óvó helyre vittek minket, és mindig az, ezek a nők ottan, ezek az SS-ek kétségbe voltak-, halál sápadtak voltak, pedig úgy hallottad azt, hallottad azt a sok-sok-sok ezüst  madár ottan ezek a repülők, ezek a bombázok, mert tudod volt amikor mentünk, mentünk  mikor már, mikor már el-, kiürítették a gyárt, és mentünk - mondtam, mentünk két hétig, két hétig. És útközben, mikor mentünk, jaj, …, jöttek a bombázok, jöttek a bombázok. És még az is, az is félelmetes volt, hát jól lehetett látni őket, és akkor meg volt, le feküdtünk úgy a földre, amíg elrepültek, de mindig azért féltünk valahol, hogy  nem-e néznek, mit tudom én fentről lássák-e azt, hogy hogy mi mi milyen szerencsétlen alakok vagyunk, hogy nem, nem kell minket lebombázni. De ez ez az úton előfordult már, hogy jöttek az ezüst madaraknak neveztük. És akkor ez ez, ez volt , akkor mondtam, hogy lent a bombázáskor, lent voltunk az óvóhelyen, és ezek az SS nők, akik, azok is lejöttek velünk, persze, hogy még oda sem hagytak magunkra. Úgy féltek, féltették az életüket, fiatalok voltak.

K.: És olyankor nem féltek Magdi néniék?

F.M.: Nem féltünk, nem féltünk, - tudod nem féltünk, mert gondoltuk, hogy gondoltuk, hogy  vége az éhezésnek, jön a bomba, és legalább, … nem féltünk egyáltalán. Nem volt nagyon, nem volt nagyon életkedvünk.

K.: És ezt, hogy szabotázs, vagy szabotált Magdi néni, ezt ki mondta?

F.M.: Hát ezt én, csak úgy…

K.: Valaki így hangoztatta, vagy ….?

F.M.: Nem, nem, nem, nem, nem, nem. Ezt csak én mondom, hogy … 

K.: Aham.

F.M.: Ezt csak én mondom, hogy …

K.: De a felügyelő vagy ott a katona nem mondott valami ilyesmit?

F.M.: Nem, nem. A felügyelő a aki az civil volt, aki ott a munkát ügyelte, azok civilek, két civil, öregek voltak. Különösen az egyik, aki megvert, aki megtalált a kabátok mögé bújva, az a kicsi öreg ember. Igen, az a felügyelő, az az , hát nem, nem, nem úgy vert meg, hogy összetörte a csontomat, hanem csak úgy jól megpofozott – nevet.

K.: Aham.

F.M.: Na és akkor volt még egy másik, két, ők ketten voltak, hát  legalábbis - tudod itten, aki ezt a csoportot ügyelte-, felügyelte, ezt a mienket, ezeket ismertem. Amit tudod emlékszem a nevére is, a  nem a kis öregnek, hanem a másikat Her-, Herenc, Renc úgy hívták. Van úgy hogy - látod egy – egy név megmaradt, és van úgy hogy egy olyan név, amelyiket keresel, mint például, - jaj az már nem tartozik ide, azt majd megmondom… 

K.: Aham.

F.M.: máskor, hogy mi volt az a, az a, amin annyit törtem a fejemet.

K.: Aham.

F.M.: Egy név.

K.: Aham. Azon gondolkoztam, hogy Margitról nem tetszett mesélni, hogy Margittal mi lett a háború alatt?

F.M.: Hát azt mondtam, hogy ő Bukarestből elmentek,…

K.: Jaj és akkor ők Czerno-, Czernowitzba…?

F.M.: Igen, elmentek, Czernowitzba, elmentek, igen.

K.: Na tessék egy kicsi mesélni, hogy vele akkor mi történt, mi lett?

F.M.: Hát a vele nagyon – nagyon szomorú a történet, mert Margit  jöttek már a németek, Czernowitzba is már közeledtek a németek, és akkor ők onnan is, először Bukarestből menekültek el Czernowitzba, és akkor Czernowitzból menekültek tovább a németek elől. És a, a  valahol, hogy pontosan hol történt nem tudom, de leszállt a férje, hogy valamit vásár-, hogy valamit vegyen élelmet, élelemért, vagy miért, és lemaradt a vonatról, és elment Margit a vonattal egyedül tovább, és Szibériába került. Egyedül és a férjét elfogták a németek és Auschwitzba vitték, … Nem tudott semmit a férjéről, és a férje sem tudott semmit róla. A férje meg ő hat évig volt Szibériába, de mondtam neked, hogy, …úgy-e hogy szegény Hermin meg varrt ottan   kapónak egy ruhát, mert aki valamit tud, az mindig tud magán segíteni. Ő ottan Szibériában varrt. És hat év után, de ott egyszer nagyon beteg volt, tudod mi a, milyen betegség a flegmona, az egy olyan súlyos mérgezés, vérmérgezés szerű dolog, az ujját megszúrta valahogy, nem tudom, megszúrta, és az meg-, az megfertőződött, és kialakult a flegmona. Ez egy olyan súlyos dolog, negyven fokos lázzal járt, és egyedül volt, egyedül. És és szerencséjére ott hogy ki volt az a gyerek, nem tudom, egy fiatal fiú volt, egy olyan, - úgy mesélte, egy olyan tizenöt - tizenhat éves fiú, de hogy az kié, vagy kinek, vagy hogy, az gondviselte őt ez alatt az idő alatt, amíg a izé, súlyos láza volt. Hogy aztán gyógyszert, vagy mit hogy tudott hozzá jutni, nem tudom, mert ezt elmesélte ő akkor, mikor haza került, de ezt ezt most pontosan nem tudom neked megmondani, de túl élte, haza került, haza került. És ők ők eredetileg  nem Bukarestbe, hanem Brassóba jött vissza, mert nekem ottan rokonaim voltak, és oda jött ahhoz a Lina nénihez, akik már meséltem neked a legelején, a Lina néniékről, az apám testvéréről, és ez a Lina néni ott Brassóba egy nagyon gazdag gyárosnak a felesége. Segítette, oda vette magához, magukhoz vették, mikor visszajött Oroszországból hat év után. És a férje is vissza került,   a férje is megszabadult Auschwitzból, hogy hogy én nem tudom, visszakerült, de előbb került vissza a férje, mint a nővérem, mint Margit, és mert ő azt gondolta, hogy eltelt ennyi idő, és nem tudunk semmit róla, valószínű, hogy nem is él, nem is él. Mint hogy Margitnak  hogy mondjam,  volt gyerekkorába, gyermekparalízise, és az miatt neki volt egy ilyen beteg paralizált lába, és ő gondolta, hogy hát ő biztos, hogy ottan Szibériába, minthogy nem is volt úgy-e olyan ép,…

K.: Aham. De bicegett?

F.M.: Bicegett, sőt, sőt nagyon is, és azért gondolta, hogy hát nem tudom hányszor volt operálva, gondolta, hogy ő minthogy ilyen – úgymond,  (csengetnek) most jött…

K.: Aham. De azért folytatjuk.

F.M.: Moz-, mozgássérült volt, hogy valószínű nem is élte túl ezt a hat év alatt, hogy nem kapott semmi hírt. És jött vissza egy nő, akinek a férje el-, szintén nem jött vissza, neki a felesége nem jött ide vissza. Tudod akkor abban az időben úgy volt, hogy ezek a maga-, magára maradottak mind próbáltak társat találni magának, és talált is ő egy ilyen nőt, akinek nem jött vissza a férje. És úgy ahogy mikro a nővérem visszajött Margit, akkor neki volt ez a társa már. 

K.: Aham.

F.M.: És akkor visszajött a nőnek a férje, hosszú idő után az is visszakerült, és akkor a nő visszament a férjéhez – nevet. És  akkor a nővérem férje visszament hozzá, visszafogadta, mit csinált volna, visszafogadta. Ez egy, ez egy sztori. 

K.: Aham. És akkor mi lett velük Margiték, tehát a háború után, úgy röviden úgy összefoglalva?

F.M.: Hát kivándoroltak Izraelbe.

K.: Aham. Hányas évekbe, nem tetszik tudni?

F.M.: Hát pontosan nem tudom neked megmondani, ezek …

K.: Úgy a háború után rögtön, vagy pár évvel később?

F.M.: Nem, nem, nem, nem, egy pár év múlva.

K.: Úgy az ötvenes években?

F.M.: Hát aztán Juditka, Juditka jobban meg tudná neked mondani, hogy mikor mentek el, és  született egy kislányuk Brassóba, született egy kislányuk, édes  kislányuk Zsuzsika, akkor mikor elmentek, akkor mikor elmentek, egész kicsike volt. Azt hiszem még nem járt iskolába, elmentek Izraelbe. Aztán a továbbiak, az egy egész, egész regény téma,…

K.: Aham. De csak …

F.M.: Csak nem tudom neked elmondani, mert olyan tragikus sorsa, tragikus sorsa, ami, ami aztán a továbbiakban, … az volt, a leg-,…. 

K.: Úgy összefoglalva legalább.

F.M.: Az volt, hogy  ő már Izraelbe teremtett maguknak egy alapot. Már volt egy alapjuk.

K.: Varrónő volt?

F.M.: Varrt, hát mindig varrt, Szibériába varrt, és visszakerülése után Brassóba varrt, és aztán Izraelbe varrt, mindig varrt, valami hihetetlen, úgy is mondtuk, hogy arany keze van, mert nem is tudod elképzelni, hogy hogy minden hol, mindenhol feltalálta magát. Mindenhol. Akkor Izraelbe volt alapja Hajfán, Hajfán laktak, nagyon szép a tengerre néző lakásuk volt, a férje, azt mondtam neked egy kicsit olyan kalandor. Párizsba élt hosszú -  hosszú éveken keresztül, és akkor haza jött Párizsból, és   a tulajdonképpen  az ő eredeti foglalkozása aranyműves, ékszerész. Az volt az alapmestersége, ékszerész. De Romániába mikor Párizsból visszajött nem azt csinálta, ez, … Izraelbe, Izraelbe amíg ott voltak együtt, nem tudom mit csinálta, de, de igen tudom, tudom. Egy hajó-, egy hajón dolgozott, egy hajón dolgozott, de nem mint matróz, hanem valamilyen alkalmazott volt hajón. És ezt a hajó utazást csinálták fel Izrael és Kanada között. És egyszer gondolt valamit, és elvitte a nővéremet a kislánnyal Kanadába, és azt otthagyta, otthagyta, azt mondta ti maradjatok itt, mert mert már itt nagyobb jövő lesz itt Kanadába a családnak, és én is majd jövök utánatok. Persze a nővéremnek mit jelentett, de így akarta, ott, ott maradtak, és képzeld el, hogy az amit ő olyan keservesen Izraelbe megteremtett, megteremtett, … az az alatt az idő alatt, amíg ő ki tudott jutni Kanadába, mert elúszott, mert hát elúszott mert hát ilyen volt ő. És akkor a nővérem meg kellett teremtse Kanadába mindazt, amit ott hagyott Izraelbe.

K.: Aham.

F.M.: És az, az hogy kapjanak Kanadába letelepedést, és még hogy a férje is ottan megtudjon, ezt mind ő egyedül, ezzel a beteg lábával, és egy kicsi gyerekkel együtt. 

K.: Aham.

F.M.: Mindezt ez egy, ez egy nagyon nehéz sors volt, egy nagyon nehéz sors.

K.: És akkor Kanadába telepedtek le? A férje is?

F.M.: Ottan végül is, kijött a férje is, … és a Kanadába a nővéremnek akkora már volt egy olyan kialakult kuncsaft köre, hogy ő, ő addig, addig is amíg a férje el tud helyezkedni, kap valami munkát, addig is ő el tudta a családot tartani. Most már ott volt a férje is.

K.: Aham, aham.

F.M.: Aztán nem, férjhez ment a lánya.

K.: Aham. És így a zsidó tradíciót tartották?

F.M.: Hmm, nem nagyon, nem nagyon, nem nagyon.

K.: És a férje sem vallásos?

F.M.: Hát a férje különösen, különösen-, különben sem, mert ő a sokat ott kint élt Franciaországba, és nem volt egyáltalán vallásos. De aztán nem mesélem tovább, mert mert aztán a  az ami olyan tragikus, hogy a férje meghalt gyomorrákba, a lánya férjhez ment és elvált.

K.: Aham.

F.M.: Akkor férjhez ment még egyszer és a férje öngyilkos lett. 

K.: Aham.

F.M.: Mert az az is valami olyasmibe keveredett, hogy nem volt ilyesmi,…

K.: Aham, ezt most nem, nem…

F.M.: Nem tartozik ide,  …, szóval ez a Margit sorsa, befejeztük.

K.: És Margitnak a férjét hogy hívták?

F.M.: Grühn Mátyás. 

K.: Aham. És ő eredetileg hova valósi volt, honnan származott?

F.M.: Hát én nem tudom, hogy honnan jöttek eredetileg, mert a szülei is Brassóban éltek, az öregek, a Matyi, mi Matyinak neveztük, az ő szülei is ott éltek Brassóba.

K.: Aham, aham. És amikor visszajöttek,…
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K.: Azt tanulta Párizsban, de amikor haza jött akkor nem azt,…

F.M.: A vendéglátó iparba dolgozott, a vendéglátó iparba dolgozott Brassóba is, és  aztán ugyanazt csinálta, ugyanazt csinálta  a hajón, a hajón. 

K.: Aham.

F.M.: Olyan mened-, mene-, szálloda menedzser volt, vagy valami ilyesmi. És aztán a hajón is ilyesmi volt. Mondom neked, hogy ez egy olyan nyugtalan ember volt, nem, az nem tudott egy olyan, ülni egy irodában. 

K.: Aham.

F.M.: De volt neki, elég okos fiú volt különben, csak mondom ilyen egy kicsit kalandor volt.

K.: Aham. És itthon egy vendéglőben felszolgált, vagy valami ilyesmi?

F.M.: Nem, nem, nem, nem, nem.

K.: Tehát, vendéglőbe, vagy szállodába dolgozott?

F.M.: Hogy hívják,  ott szervez-, szervező volt, vagy valami ilyesmi. 

K.: Aham.

F.M.: Ugyanezt csinálta Izraelbe is. És a hajón, aztán a hajón volt.

K.: Aham.

F.M.: És akkor mondtam el neked, hogy hajó-, ilyen   Kanada és Izrael között hajózott, és egyszer gondolta magába, hogy vigye el egy kicsit a feleségét is, és a kislányát, Zsuzsit.

K.. Aham.

F.M.: Zsuzsika, olyan aranyos gyerek volt.

K.: Igen, ezt tetszett-, el tetszett mesélni. 

F.M.: Ezt már elmondtam.

K.: Igen, hanem azt hogy Margit zsidó temetőbe van eltemetve, vagy …? Mert itt látom, hogy  2005-be halt meg, úgy-e a testvére?

F.M.: Előbb meghalt a férje, és a zsidó temetőbe van eltemetve, és úgy vették meg a sírhelyet, hogy Margit is ott, ott őt is oda temetik. Sőt hát volt fotóm nekem a  a sírról, a Matyi, a férje sírjáról, és oda temették, mert kül-, ilyen dupla sir volt, úgy hogy Kanadába, Montreálba van eltemetve. Na így, … ez a renoválás után csak lent volt, és itten maradt…

K.: Dóráról tessék mesélni, hogy a háború után, hogy hogy alakult az élete? Vagy például arról nem tetszett mesélni, hogy hogyan hogyan érkeztek haza, hogyan jöttek haza? Abba a német városba voltak, kaptak személyi számot is,…

F.M.: Igen?

K.: És hogy Dórikával együtt hogy, hogy érkeztek haza?

F.M.: Hát haza, haza, hogy jöttünk haza, az meg volt szervezve, meg volt szervezve, hogy jöttünk és az utazás   Németországba, Prágába voltunk egy   bizonyos ideig pihen-, mondjuk úgy, hogy ottan is, ottan is kaptunk úgy már az út folyamán, ahogy megálltunk Prágában ottan, nem tudom, hogy valami …, ezeket úgy már nem tudom ez hogy volt, meg volt szervezve, vagy nem, hogy kaptunk élelmet ott, ottan az állomáson, és mentünk tovább, akkor Budapesten is ugyanúgy volt, és aztán haza értünk. Ez volt az a …

K.: Vonattal utaztak?

F.M.: Vonattal, igen, vonattal, vonattal. Nekünk nem volt egyéb, egyéb   papírunk, mint az a, az a  ahogy amit mondtam neked, hogy mikor felszabadultunk akkor az Amerika-i hatóságok adtak nekünk ide ilyen papírt.

K.: Aham. És a másik hat személlyel mi történt? A többi hattal a nyolc közül?

F.M.: Hát azok nem is tudom, az az egyetlen, egyetlen azok közül mondtam neked, egyetlen egyre, egyetlen egyre emlékszem-,  emlékeztem a a Magyarország-i.

K.: Aham. És aztán többiek szétszéledtek?

F.M.: Hát aztán a többiek, nem is tudom. Most már nem tudok visszaemlékezni, hogy  hogy azokkal akikkel együtt voltunk, hogy mi lett velük, nem tudom, nem tudom, nem.

K.: Aham.

F.M.: Soha,…

K.: És …?

F.M.: Soha semmilyen kapcsolatot azokkal nem tartottunk.

K.: Aham.

F.M.: Nem.

K.: Mikor megérkeztek útban  haza fele Budapestre ott milyen látvány fogadta ott Budapesten?

F.M.: Hát nem, nem volt semmi különös.

K.: Leszálltak a vonatról ott?

F.M.: Nem, ott ott még nem jöttünk, nem úgy volt, hogy az ugyanaz a,  ottan Budapesten, akkor még ott maradtunk, ott is el voltunk   látva. Úgy-e már ezek, már Budapesten inkább  mint többet maradtunk, mint Prágába. Csak aztán nem tud-,…

K.: Ez mit jelent, hogy többet, pár napot?

F.M.: Csak már nem tudom, nem tudom neked pontosan megmondani. Úgy mint ahogy Juci elmesélte, hogy hogy volt az ő találkozása a rokonokkal, nekem nem volt senki, akit felkeressek Budapesten. 

K.: Aham. És elirányították egy irodához, vagy valahová, ami után leszálltak a vonatról?

F.M.: Nem, nem, nem, nem, nem.

K.: Vagy hogy volt?

F.M.: Az egy,  aztán folytattuk az utunkat, de már aztán  én nem, én nem,  nem, elszél-, elszéledtünk, mert mert nekünk az utunk Romániába volt, és a többiek, azok még, azok akikkel együtt jöttünk a vonaton, az mindenki ment, amerre ő, … amerre, ahová ahová valósi volt. Mi Romániába jöttünk. De azelőtt, azelőtt azt tudod, hogy nem tudom már az előbb, erről még beszélgettünk-e korábban, mert mondom neked, hogy  hogy mi nem  Erdélyből voltunk elvive, deportálva, hanem Magyarországról. De de az a Magyarország-i tartózkodásunk, az az nem azt jelentette, hogy mi magyaroszágiak voltunk, hanem mi ott kényszer lakhelyen voltunk. Ezt azt hiszem neked mondtam.

K.: Igen, ezt mondta, igen, igen.

F.M.: Úgy-e ezt már mondtam neked?

K.: Igen, igen, de a haza térésnél ez számított, hogy kit honnan vittek el, ilyen papírok, valahol …?

F.M.: Semmi, semmi, nem semmi, semmi. Mikor megérkeztünk, megérkeztünk Romániába, akkor  a Román, a Román határon,  a Román határon még ha jól emlékszem adtak valami pénzt is nekünk. Hát nem, valamire nem tudok visszaemlékezni pontosan. És akkor aztán  Marosvásárhelyre jöttünk, az volt a …

K.: Váradon keresztül jöttek vonattal, vagy hol?

F.M.: Nem. Custicion.
K.: Aham.

F.M.: Aradon keresztül jöttünk mi. És akkor Vásárhelyre jöttünk, és Vásárhelyen ott már az volt, hogy ahol  ahol mostan a szülészet, nem a szülészet, hanem a bőrgyógyászat van, az a régi, régi ,…

K.: A régi szülészet?

F.M.: Hát régebben szanatóriumnak nevezték. Ott, ottan kap, helyeztek el minket.

K.: Aham.

F.M.: De aztán úgy volt – tudod Ildikó, hogy jöttek különböző, különböző időpontokban jöttek vissza, olyanok, akiket mi nem is ismertünk, akikkel mi nem voltunk együtt. És akkor itt voltunk egy  egy ideig, nem is tudom mennyi ideig gondoskodtak rólunk az elején, és akkor aztán mindenki kellett maga gondoskodjon, keressen lakást, próbáljon. És mi nem voltunk Vásárhelyiek – tudod. És nekünk, nekem egy fivérem, az a Jóska fivérem élt itt Vásárhelyen, és mi akartunk volna az ő lakásába menni, hogy ott lakjunk, de már persze nem volt üres, mert mikor elhurcolták, akkor elfoglalták akkor azokat a lakásokat. Mi nem voltunk Vásárhelyiek, de úgy akkor mindjárt az elején akkor nem adtak lakást nekünk, - tudod. És mondtam neked, hogy egy unokahúgom, aki  aki mikor ő előttünk – azt hiszem -, visszajött, és neki a Kossuth Lajos utcába volt lakása, és akkor oda vett minket oda hozzá, az elején, Vásárhelyen. És akkor aztán a fivérem lakásába sikerült visszakapni egy szobát, és közös konyhát, de  azután pedig már az a fivérem is haza jött, aki,  azt azt hiszem korábban elmeséltem, a Jenő. Munkaszolgálatból megszökött és bujkált, mint  mint magyar katona szökevény, és túl élte, túl élte ezeket a borzalmakat, és akkor akkor ő próbált lakást szerezni, mert ez a ház nem volt a mienk, ezt mi háború után,…

K.: Aham. De igazából ez a ház a József háza? 

F.M.:  Nem, nem, nem. Ő neki nem volt saját háza, nem volt, ő bérelt házba lakott, nem. És az, nem. És akkor még tudod még abba az időbe úgy volt, hogy kiutaltak, kiutaltak. Nekünk akkor kiutaltak lakást, most már nem tudom neked megmondani az utca nevét, de ott, ott is csak egy szoba, … Nem, két szobát utaltak ki nekünk, de …, hosszú történet, hogy elmeséljem, a  a de a ház tulajdonosa az egy szintén deportált ember volt, és az az egy, nem volt fiatal, mint ahogy mi voltunk. Mint ahogy vannak ilyenek, hogy véletlenül az idősek közül is volt, aki túlélhette, mert így volt.

K.: De fiatalabbnak nézett ki, vagy …?

F.M.: Hát, de a testvérével együtt mind a ketten idősebbek voltak, mint azok akiket hagytak túlélni ottan, akiket  megmenekültek. Ők ketten a testvére is, ő is megmenekültek, de ez a ház, amibe nekünk kiutalták ezt a szoba, két szoba konyhás, csak haszn-, csak konyha használatot. Ez ez a saját háza volt. És ő abba a saját házába valahogy vissza tudott, nem tudom, nem volt elfoglalva, most már nem tudom, hogy hogy volt. Mindenesetre annyira, annyira olyan nagy, olyan nagy hogy hívjákba volt, …, hogy nem csak az egyik szobát, -érted csak az egyik szobát?

K.: Aham.

F.M.: A másikat nem, mert mondjuk mi tekintettel voltunk arra, hogy annyira elkeseredett volt, mert a lánya ott a lágerbe halt meg. És ő csak ő jött vissza, és a húsz éves lánya ott meghalt, - érted. Hát akkor nem akartuk még szomorítani, hogy elveszünk tőle két szobát, hát akkor egy szobával megelégedtünk.

K.: Aham.

F.M.: Ott laktunk elég hosszú ideig. Csak Dórika és én. Mert a fivérem aztán valahol máshol, most már nem tudom, hogy hol helyezkedett el.

K.: Aham.

F.M.: De ezek olyan, olyan  emlékek minden, ami, amire, - tudod, amire nem is igen akarok visszaemlékezni.

K.: Aham. Tessék egy kicsi mesélni Magdi néninek az iskoláiról.

F.M.: Hát azt már elmondtam neked, hogy ottan, ottan  Szárhegyen a, nem jártam, úgy emlékszem abba az időbe hét elemi osztály volt. Ott Szárhegyen elvégeztem az elemi iskolát, és utána - mondtam neked -, hogy a testvéreim mind ott Gyergyószentmiklóson a zárdába, a zárdába, katolikus apácáknál jártak négy polgári iskola volt, abba az időbe, nem gimnázium volt, polgári iskolának nevezték, és ott jártak. De mikor már én, mert ők, az idősebbek elvégezték ott az iskolát, Dórika is, és mert aztán Kolozsvárra, a többiek nem, ők maradtak a négy polgárival. Akkor az volt, hogy egy lánynak, abban az időben nem mentek egyetemre, és azért a négy polgári isk-, a négy polgári iskola, az egy olyan mondjuk, hogy alap iskolázottságnak számított. És én már nem mehettem oda, mert jött egy rendelkezés, hogy nem, nem, nem vettek fel zsidó származású  abba a katolikus iskolába. És akkor én ottan Gyegyószentmiklóson a fiú líceumba kérvényeztük meg, hogy vizsgázzak, hogy nekem is legyen valami végzettségem. És akkor ott, otthon magán úton tanultam, és akkor ott vizsgáztam abba a líceumba. Ott tanultak a fiúk, Andor, Andor is és Jenő is ott tanult. De Jóska bátyám ő már máshol van, tanult. Nem, nem, nem tudom miért küldték el, ha jól tudom,  hol van, azt hiszem Bánátba van ez a Lippa. Te hallottál erről? Azt hiszem, ha jól tudom, így   hallottam, hogy a …

K.: De ez Romániában volt?

F.M.: Igen, igen. 

K.: Aham.

F.M.: Bánátba, Romániába, hogy ottan , ottan járt gimnáziumba. Aztán, azt, azt most már az én hogy hívjákomat kérdezted, nem a Jóska bátyámét, és akkor ez volt. Ennyit tanultam, és nyelv-, ezt, nyelveket tanultam, és a négy gimnázium tananyagát. De mind, ezt egy tanár tanított, Ferenc Józsi, Ferenc Józsi, aki betegsége miatt, nem volt, nem volt, nem dolgozott.

K.: Aham.

F.M:. Mint működő tanár, hanem otthon volt a szüleinél, és elvállalta az én felkészítésemet, ő tanított.

K.: Aham.

F.M.: ez volt az én iskolázottságom. A többi testvéreimtől eltérően nem iskolába, hanem magánúton tanultam.

K.: Aham. És volt-e valamilyen pedagógiai fogása? Például hogyan  bátorította, vagy ösztökélte Magdi nénit, hogy tanuljon?

F.M.: Hát nehezen, nehezen. Mert tudod, hogy van, hogy ha nem vagy iskolába, nincs az a fegyelem. Hát én egyébként, egyébként, hát nem, nem mondom, hogy , nem mondom, hogy mikor jártam az elemi iskolába, akkor első tanuló voltam. Úgy hogy biztos, biztos meg lett volna a  úgy mondjam a tehetségem ahhoz, hogy elvégezhessek egy líceumot is, sőt … Úgy mint ahogy Dórika, de, de de nem volt a, nem volt a szüleimnek módja, hogy valahol, valahova beütemez-, nem volt, a közelbe nem volt más, mint Gyergyószentmiklóson ez a katolikus, …, 

K.: Aham.

F.M.: ahhoz, hogy tovább tudjak tanulni líceumba vagy Brassóba kellett volna, vagy Marosvásárhelyre elküldjenek. Hát abba, azért tudod nehéz volt a szüleimnek, mert mondjuk a nagyobbakat Jóska bátyámat taníttatták.

K.: Aham.

F.M.:  Ő építész lett, és Dórika, Dórika megmondom neked, ő otthon maradt annak ellenére, annak ellenére, hogy ő tovább kellett volna tanuljon egyetemen, mert egy rendkívül okos, rendkívül okos, okos. Talán okos, a legokosabb volt a családba. 

K.: Aham.

F.M.: Zseniális, zseniális fogékony-, fogékonysága volt. Otthon maradt amiatt, mert édesapám, minthogy olyan idős volt, és nem volt, nem volt   már képes arra, hogy tovább vigye otthon az üzletet, Dórika vette át. És ő otthon maradt és feláldozta magát, mert ezt így lehet  értelmezni, mert mikor egy ilyen nagyon okos ember, mint amilyen ő volt, tovább kellett volna tanuljon, és ahelyett egy ilyen – hát nem mondom hogy elmaradott kicsi hely volt, mert ez mondjuk egy, Szárhegy egy elég nagy község volt -, de mégis egy egy egy  áldozat volt a részéről.

K.: Aham.

F.M.: Hogy otthon maradt.  És aztán a már úgy, mondjuk hogy csőd szélén álló apám üzletét felvirágozta-, és fellendítette, hogy úgy mondjam.

K.: Igen? És utána jól ment?

F.M.: Igen, és utána egy jól menő üzlet lett belőle. Na ez a történet.

K.: Miket változtatott az üzleten, hogy olyan jól sikeresen fellendítette?

F.M.: Hát akkor már, később ez elején volt az, amikor én még kicsi gyerek voltam, eleinte volt az, hogy nagy üzlet volt. De minthogy édesapám rengeteg, rengeteget hitelezett, a vevőknek adott el, és nem fizettek, és akkor tudod, hogy van, hogy ha kiárusítod a boltodat, és és akkor nem kapod vissza a pénzt, amit úgy-e, mondjuk hogy apámnak, apámnak is volt adóssága, mert az árut kapta hitelbe, de hogy ha eladta az árut hitelbe, és nem fizették meg, akkor nem volt apámnak, hogy honnan fizesse meg az ő tartozását, úgy hogy csőd szélén állt apám, de Dórika megmentette. Megmentette, azért maradt otthon, hogy ne menjen édesapám csődbe. 

K.: De azt tetszik tudni, hogy milyen metódussal, hogyan, hogy változtatta meg?

F.M.: Hát úgy, úgy, hogy azt változtatta meg először is, hogy nem, nem hitelezett, nem hitelezett, csak pénzért adta el az árut. És azonkívül bevezetett kurest, kures, - tudod ezt a kifejezést mi az?  A kures? Nem tudod, az a menő dolgok, ami menő, és állandóan elutazott és beszerzett, és  úgy hogy nagyon – nagyon tevékeny volt, és így aztán helyre hozta a …

K.: Aham.

F.M.: a családot.

K.: Mindig ilyen modern, tehát akkori ?

F.M.: Nem, hát nem, hát mind olyasmi volt, ami kellett.

K.: Amit kerestek?

F.M.: Igen, amit kerestek, hogy az mindig legyen, és főleg hogy mindig valamivel olcsobban, mint a más, - tudod?

K.: Aham.

F.M.: Úgy hogy nagyon – nagyon. Mikor most már deportálás előtt már igazán olyan jól összeszedte magát, összeszedtük magunkat, - hogy úgy mondjam -, hogy akkor jött az, hogy …, először jött a törvény, hogy zsidó nem lehet kereskedő, - úgy-e tudod, vagy nem tudod? És akkor  az üzletet átve-, átvette egy egy örmény kereskedő.

K.: Aham.

F.M.: Már nem a helységet, hanem az üzlet tartalmát.

K.: Aham.

F.M.: És bezártuk az üzletet, mert nem, nem lehetett.

K.: Jaj átadták, eladták neki úgy mond?

F.M.: El, hát nem az üzletet, mert az üzlet,…

K.: Nem, nem, a tartalmát, az árut.

F.M.: Azt igen, úgy ahogy volt, úgy ahogy volt.

K.: Az árut átadták, eladták?

F.M.: Azt úgy ahogy volt, mindent átvett.

K.: Aham.

F.M.: Mondjuk, mert egy üzletbe van nem menő dolog is, a mondjuk lehetett olyasmi is, de ő úgy amblokk mindent átvett.

K.: Aham. És hogy hívták ezt az örmény kereskedőt?

F.M.: Ezt az örmény kereskedőt, ezt az örmény kereskedőt? Most várjál csak, az egyiket, de nem az vette át, két ilyen kerekedő volt ottan, … azt hiszem Zálog, Zálog. Örmény. Azt hiszem Zálognak, Zálognak hívták.

K.: Hogy?

F.M.: Zálog, Zálog, Zárog, vagy Zálog, most már nem tudom így pontosan.

K.: Aham.

F.M.: Igen.

K.: De miért volt kettő, hogy egyikkel ….?

F.M.: Nem, volt két kereskedő, akik nem magyarok voltak, ez a …

K.: Jaj, és akkor …

F.M.: A másik, igen a másik…

K.: A kettő közül az egyik vette át az üzletet.

F.M.: Igen, a másik, a másiknak, a másiknak is – várjál csak, most egy kicsit gondolkozzak, nem azért, mert nem fontos, hogy megmondjam, csak hogy a memóriámat hogy egy kicsit megmozgassam, …- az nagyon gazdag volt, az a másik kereskedő nagyon gazdag volt, hogy olyan olyan mondhatnám a legszebb háza volt Szárhegyen.

K.: Amikor nem akart tanulni, akkor ez a Ferenc Jóska …

F.M.: Igen.

K.: Tanár mit csinált, vagy hogy …?

F.M.: Nem, hát aztán  restellte, restellte, restellte, mert tudod az olyan, olyan is volt, hogy mikor tanultunk, és fontos volt, mert fontos volt, kellett vizsgázni. Éppen, már azt mondtam korábban is, hogy nálunk volt egy majorság udvar,  és tyúkok, meg csirkék, és rucák, meg ilyesmik voltak. És akkor  éppen olyan időkbe volt, mondjuk, hogy mikor éppen kel-, kelt-, keltek a kicsi csirkék, hát én azt nem akartam elmulasztani, de pontosan úgy adódott, hogy mikor órára jött Jóska, akkor …, mert mert ez olyan volt, nem mint csak egy tanár, hanem ő volt, úgy volt nálunk  a házban, mint egy barát is. És akkor restellte, hogy …, hát Magdika, most ne menjen a csirkéket nézni, hanem üljünk le nyugodtan és tanuljunk. Na ez így volt, de én, engem annyira mikor jöttek azok a kicsi, mikor a tojásból kezdtek kibújni.

K.: Aham.

F.M.: Nekem az egy olyan élmény volt, hogy azt nem …

K.: De nem…

F.M.: Akartam elmulasztani.

K.: De nem volt semmilyen pálca, vagy verés, vagy …?

F.M.: Jaj, hát aztán én már nagy leányka voltam, hát nem, szó sem lehet, hát nem, és nagyon udvarias, nagyon udvarias.

K.: Aham.

F.M.: És, amit nagyon sajnáltam, ez a Józsi, ez a Józsi, Jóska meghalt , meghalt bombázásnál Budapesten. Látod nem tudom, …

K.: Ő hogy került Budapestre?

F.M.: Nem tudom, miért ment el Budapestre.

K.: De ő egy magyar férfi volt, vagy zsidó?

F.M.: Nem, nem, magyar, Ferenc Jóskának hívták. Nem, nem, magyarok voltak. Sőt a szüleivel is nagyon jó barátságba voltunk.

K.: Aham.

F.M.: Nagyon közel laktak hozzánk.

K.: És egy kicsit így a háború utáni életről tessék mesélni, hogy hogyan folytatták az életüket?

F.M.: Háború után, háború után, a háború után, azt mondtam neked, hogy az elején nagyon nehéz volt itt Vásárhelyen, mert  nem volt megfelelő lakásunk, azt mondtam neked, hogy hogy voltunk oda beszorulva, úgy-e Dórikával, és akkor ezzel a Jenő bátyámmal, nem laktunk együtt ottan, Mártuskánál, - úgy hívták azt a  a ház tulajdonosát-, aki később a bátyám felesége lett. Mert azt biztos már mondtam neked, hogy a nagybátyám a Brassó-i, a Lina néninek a férje, gyáros volt, nagyon gazdag emberek. A vaspaszta, cipőkrém gyár volt az ő tulajdona, és  vaspaszta, cipőkrém, és parkettpasztát gyártottak. És Jenő bácsi adott egy összeget, amiből egy üzletet nyitott a Jenő bátyám, mert ő  meg-, megtanulta a kereskedelmet, kereskedő szakmát, Brassóba tanult. És nyitottak Dórikával együtt egy üzletet, az Albina téren. Most már te nem tudod, hogy most hogy hívták az Albina tért, akkor úgy hívták, hogy az Albina téren, megmondom neked, hogy ahol most van, ahol most van, hogy pontosan hogy is mondjam meg neked, van a  posta…

K.: Ez nem a Petőfi tér most?

F.M.: Most nem tudom, most nem tudom. Nem a régi posta, nem a csekk, a nagy új épület…

K.: Ott a hosszú utcába?

F.M.: Onnan megy aztán le a, az a hosszú utca, amelyik kimegy a városból, igen a sok…

K.: Jaj a Dózsa György?

F.M.: Nem a Dózsa György, a másik, amelyik megy ki a városból hogy hívják fele, Segesvár fele, a Koronka fele, …

K.: Aham.

F.M.: Koronka. Ottan a sarkon. 


K.: Tehát az a főtér, főtér?

F.M.: De a Főtéren errébb van.

K.: Igen, igen.

F.M.: A Főtérnek erre fele, jóval erre fele volt egy nagy ,  nagy üzlethelyiség, de zsidó tulajdonba volt a a a ház. És Naftada néni volt a házi néni, és ő kiadta ezt a helységet Jenő bátyámnak és Dórikának. Csináltak szerződést, és ott nyitották meg az üzletet. Abba az időbe tudod nagyon  nagyon nehezen lehetett  kapni dolgokat, de ez a Jenő bátyám mindent – hogy mondják, hogy – mindenhonnan, ahonnan csak lehetett beszerzett, elutazott, Brăila-ra, Galaţ-ra elutazott, és beszerzett mindenféle ilyen árukat, ami hiány cikk volt - tudod. Például a gyarmat áru, tudod mi tartozik ebbe? Nem tudod. Bors, tea, kávé, citrom. És ezeket ő, ezek olyan cikkek voltak, hogy az egész városba sehol nem, nem létezett.

K.: A háború után?

F.M.: Igen.

K.: Aham.

F.M.: Nagy hiány volt, akkor nem volt, akkor akkor papír-, papíráru volt, gyarmatáru volt,  és még mi, még mi volt, ami a vaspaszta, úgy-e a nagybátyám küldte, a a cipőkrém, azt ő küldte, azt nem is kellett megfizetni, még azt küldte ráadásba, hogy ne,…úgy hogy nagyon jól ment az üzlet, nagyon – nagyon jól ment. 

K.: Aham.

F.M.: Nem tudom pár év alatt olyan  jól ment az üzlet, hogy Dórika,… ketten dolgoztak, én néha – néha besegítettem én is, de én háztartást vezettem, főztem, beszereztem, piacon mindent, ezeket én csináltam,  tehát nekem ez volt az én feladatom, ők meg dolgoztak az üzletbe. Még akkor volt, a a akikről már meséltem, a két unokatestvérem, a Hédike és a Jenő, akik visszajöttek, és ők is benne voltak a, a nagy bátyámnak a, - hogy mondjuk úgy a kívánságába -, hogy mind részesüljünk egyformán ennek az üzletnek a jövedelméből. Ők igaz, hogy nem dolgoztak benne,  benne, nem igazság szerint, csak a, mert mindenik kivette a részét, én ott úgy-e a háztartást vezettem, az is egy feladat, nem? És a, és akkor  aztán, akkor aztán nem tudom hogy Jenő bátyám valahogy kielégítette ezt a , minthogy ő nem keres-, kereskedő volt, ez az unoka, mert azután elhelyezkedett bankba, bankba.

K.: Aham.

F.M.: Aztán banktisztviselő volt későbben, na úgy hogy hárman maradtunk.

K.: Aham.

F.M.: Hárman maradtunk, és akkor  az a jövedelemből megvette, megvettük először ez a házat, ezt a házat. 

K.: Azért a Dórié, vagy … - nem érhető tovább -?

F.M.: Igen, hát ez úgy volt először, hogy a négyünké, vagy, igen a négyünké. Mert az öcsém  Andor, aki meghalt, az fogságba volt, az fogságba volt. Jenő azért volt már itthon, mert ő megszökött akkor, - meséltem neked korábban -, megszökött a munkaszolgálatból. Andor kikerült, kikerült akkor azzal a büntetőszázaddal, és hat év után került haza. Tehát ő mikor haza jött, ez a ház már megvolt. De akkor úgy volt, hogy négyünké a ház. De azután még addig ameddig, ameddig nem jött az, hogy  nem lehet magánkereskedelem, - már úgy-e a kommunizmusba –, mikor már nem lehettél magánkereskedő, mert a  …

K.: Államosították 1948-ba azt a, azt a boltot?

F.M.: A  hát nem, nem államosították, hanem egyáltalán be kellett zárni, nem működhettél.

K.: Negyvennyolcba pont? Vagy egy kicsit később?

F.M.: Hát már pontosan nem tudom, hogy mikor volt, pontosan nem tudom megmondani neked, de akkorára már megvette Jenő bátyám azt a házat, ottan a mostan úgy hívják, hogy  a püspököt, hogy aki, …, Márton Áron. Na,…

K.: Aham.

F.M.: Márton Áron utca most, régebben, régebben, most már nem jut eszembe,..

K.: Aham. Nem baj.

F.M.: Nem számit, nem fontos. Na a Márton Áron utcába megvette azt a házat, az emeletes házat. Na akkor aztán  úgy, úgy alakult, hogy  akkor a Dórika, Dórikának volt a nevén az a ház, és a bátyám nevére, így, így vették. És ez a, ez maradt az öcsém, aki meghalt, és az én nevemen. Igen, de közben az történt, az történt, - hogy mondtam neked -, hogy a bátyám megnősült, és megnősült, és elvett egy nem hozzá való, sok – sok évvel idősebb, tizenöt évvel idősebb, aki… 

K.: Aham, igen, igen, tudom.

F.M.: És akkor aztán ez miatt a harmónia felbomlott, mert mi nem akartuk, mert mert azt tudtuk, hogy ez csak rosszul fog végződni, rosszul fog végződni. És akkor aztán Dórika azt mondta, hogy legyen a ház ez a kettőnké, és Andor …

K.: Jaj, hogy a lányoknak leegyen közösen? 

F.M.: Ez, és akkor a …

K.: És akkor a két fiúnak a másik, igen, értem

F.M.: a két fiúnak legyen az a ház. Ez így volt, így is maradt, addig amíg el nem adta az ő részét, de nagyon tragikus vége volt. Aztán épített magának, épített magának egy olyant, …, mert ebbe a házba alul is felül is lakók voltak. Nem volt szabad a ház.

K.: Aham.

F.M.: Úgy vette meg a házat.

K.: Aham. Meg lehetett úgy venni?

F.M.: Hát azok, azok bérlők voltak, bérlők voltak. 

K.: Aham.

F.M.: És aki eladta ezt a házat, az  az az az is egy örökös volt a háznak. Mert tudod, hogy eldeportálták az igazi tulajdonost, és az örököse az el akart menni, vagy el is ment Izraelbe, és eladta. Úgy hogy eladta, és akkor ezek a lakok persze nem lehetett volna kitenni semmiképpen, csak, csak az, azt aztán nagyon nehezen tudott beköltözni az öcsém, a a de csak a felső részbe tudott, az alsóba nem tudott beköltözni. Egy tanár házaspárnak volt ottan.

K.: Aham.

F.M.: Románok. És akkor aztán úgy maradt, hogy az az, aztán amit még akartam elmondani neked róla. Tudod ő aztán rájött, hogy milyen nagy nagyon - nagy hibát követett el, mert nem egy ilyen idős nőt kellett volna elvegyen, hanem egy magához valót úgy-e. Hát így már úgy-e negyven éven felül volt jó-, jóval, és ő meg egy fiatal ember. És egy nagyon szép.

K.: Aham.

F.M.: Nagyon szép fiú volt. Láthattad ottan, láttad ottan.

K.: Aham. Megnézzük majd a képeket. Egy kicsit tessék folytatni a saját életét, hogy hogy volt?

F.M.: Na akkor ez a család, ez így volt, hogy  akkor így, én Dórikával maradtam és aztán, együtt, együtt laktunk itten. Ez a szoba volt a Dórikáé, és a másik is. Így, így, Így egyeztünk. És én lent, de …, de nem nem is így volt, Dórika lakott itt és az öcsém, minthogy nem tudott beköltözni, ő is velünk volt, itt lakott. 

K.: Aham.

F.M.: És megnősült, megnősült, akkor ő neki volt az a szobája, a fürdőszoba, és van egy kicsi szoba, - azt nem láttad -, az a, a , ez a mondjuk, hogy ez egy szoba. 

K.: Aham.

F.M.: Most csengetnek.

K.: Aham.

F.M.: Na és akkor akkor, akkor ők itt laktak, neki is, …na, akkor mit. Kérdezzed.

K.: Így átfogóan egy kicsit Magdi néninek az életéről, hogy hogy alakult, például, hogy hogy ismerkedett meg a férjével?

F.M.: Igen, igen, hát, hát akkor akkor mondtam neked, mondtam neked, azt hogy volt nekem korábban, volt nekem, azt, azt is úgy ismerkedtem meg vele, hogy deportálásból visszajött-, visszajött, és Brassóba voltunk a nagynénéméknél, nagynénéméknél voltam a az unokatestvéremmel a Hédikével, és Dórika, Dórika itt volt, de én akkor ott voltam. És egyszer csak jött egy valami, - nem tudom üzenettel-, vagy mivel jött oda egy fiatal ember, akit én emlékeztem, hogy mikor jöttünk vissza a deportálásból Budapesten láttam, akkor mondtam, hogy Budapest, és aztán …, láttam ezt a fiatal embert, nem velünk jött, az is jött, de …, csak láttam ottan. Aztán meg is lepődtem, mikor odajött  a nagynénémékhez, most már pontosan nem tudom miért jött oda, valamiért oda jött. És akkor aztán ott úgy-e mi fiatalok, ő is egy fiatal ember volt, és  a nagy-, nagynénémnek Lina néninek volt egy fia, meg egy lánya, ilyen egykorúak. Na és aztán nagy, na…, volt akkor fiatalok összegyűltünk ottan, és akkor ők, ők feldobtak, amit lehetett mindent, hogy jól érezzük magunkat. Tudod mi akik ilyen borzalmas  dolgokat éltünk át. És akkor ez a fiatal ember azt hit-, azt gondoltam, hogy, azt gondoltam, hogy Hédike, aki négy évvel fiatalabb volt, mint én, …, mert aztán megint jött. És akkor minden, majdnem minden este olyan nagy vendégeskedés volt, mert Lina néniéknél nem számított, … nagy lakás, saját gyönyörű nagy házuk Brassóba. Úgy hogy akkor azt  hittem, hogy  Hédikéért jött, - mert mondom neked -, négy évvel fiatalabb volt, nagyon édes, szép kék szemű, szőke, nagyon édes lányka volt. És azt hittem hogy ez a fiatal ember miatta jön mindig. De nem, mert aztán kiderült, hogy mikor jöttünk, jöttünk Vásárhelyre Brassóból, akkor még nem lehetett személyvonattal jönni, hát tehervonatba pakolódtunk fel. Lina néniék, hogy úgy-e nincs semmink, ők adtak egy szőnyeget, adtak egy plédet, meg nem tudom még miket adtak, meg az én, még, …úgy hogy fel voltam én jól pakolva, de ez az egész dolog nem úgy egy bőröndbe volt, hanem volt egy nagy csomag csinálva,  - tudod. Most már nem tudom, hogy hogy volt pontosan, mibe volt, lehet, hogy valami, mibe volt, lehet hogy valami vászonba, vagy papírba. De nem papírba, mert nem lehetett papírba tenni szőnyeget, meg plédet, meg ilyeneket. És akkor a teher vonatba arra ültem, arra ültem, és ez a fiatalember, aki nálamnál három, három évvel volt fiatalabb, mondom, mert azért gondoltam, hogy hogy hogy …, hát az az mellém akart ülni a vonatba. És akkor aztán tudod, hogy hogy van,  észrevettem, hogy mind meg akarta fogni a kezemet, és ilyenek. Na hát aztán megérkeztünk, , de nem meg-, nem érkeztünk meg, mert várjál csak, … az volt, hogy egyszer csak tudod ott sötétbe, ahogy ültünk a a marhavagonba. Egyszer csak jöttek ezek a – most már nem is tudom, hogy – orosz katonák voltak, vagy mik voltak. Bevilágítottak, elvesztetted a a a tudod a ahogy a szemedbe sütött az a fény, és akkor valahogy az ijedtségtől vagy miért, felálltunk, és mikor le akartam ülni már nem volt a  az az ajándék, amit kaptam a nagynénéméktől. Semmi, nem volt mire leülni, mert azon ültem, azon ültünk ketten.

K.: Igen, és akkor hova tűnt az?

F.M.: Hát ellopták.

K.: De ki lopta el?

F.M: Hát ezek a banditák, ezek az oroszok.

K.: Aham.

F.M.: Az oroszok, akkor itt voltak az oroszok. 

K.: Aham.

F.M.: És ilyen, képzeld el az a, azt a, azt az élményt. 

K.: Így szembe világítottak? 

F.M.: Igen.,

K.: Megvakított a fény, és az idő alatt kilopkodták?

F.M.: Igen, hát biztos, hogy felálltam, mert máskép, ha rajta ülök, akkor nem tudták volna kihúzni. 

K.: Aham, aham. 

F.M.: És akkor,…

K.: És a fiatal ember az alatt hol volt? mit csinált, ő is felállt?

F.M.: Hát biztos. Mert mert mikor le akartunk ülni, sötét volt, nem is tudtuk, nem is vettük észre, hát így csináltak már nagyon, nagyon sokan, sokan voltak akiket kiraboltak. És akkor már nem tudom, nem is tudom, hogy hogy volt, hogy aztán mégis hogy tudtunk leülni valahogy, mert nekem ez volt az egész  csomagom, amit kaptam a nagynénéméktől. És akkortól aztán nem tágított mellőlem, nem tágított mellőlem.

K.: Aham.

F.M.: Nem tágított majdnem négy évig tartott ez a kapcsolat.

K.: Aham.

F.M.: És megmondom neked őszintén, megmondom neked őszintén, hogy nagyon sok bánatot, és keserűséget okoztam Dórikának, és azért tudod-e, én megmondom neked, hogy …, lelkiismeret furdalást érzek …, halálomig. Mert mert nagy, mert nem, nem, nem tudtam, hogy nem hozzám való, fiatalabb, akkor kezdte el a medicinát tanulni, mert érettségi után volt, és úgy lehetett még nem tudom mennyi idő, hogy  még nem próbálkozott egyetemre menni, és ő kereskedelmibe tanult, és kellett csináljon egy különbözeti vizsgát, mert a medicinára nem lehetett, csak tudod, aki líceumot végzett. 

K.: Aham, aham. Ugyancsak Vásárhelyen tanulta a kereskedelmet.

F.M.: Igen, itt végzett, sőt…

K.: Aham.

F.M.: Az Andor  öcsém feleségével volt kollega. 

K.: Aham.

F.M.: Na úgy hogy, úgy hogy akkor aztán egyetemre, együtt, együtt, mert én persze, én akkor olyan értelembe, olyan értelembe, nem is tudom hogy hogy is volt nekem időm, szabadidőm, hogy el tudtam menni vele, mikor ment jelentkezett, legelőször, hogy együtt mentünk a Bolyai, a az egyetemre be-, be…

K.: Aham.

F.M.: Nem kellett felvételizni akkor, nem kellett.

K.. Aham, aham.

F.M.: Akkor be lehetett iratkozni az egyetemre, nem volt felvételi.

K.: Aham.

F.M.: Okos, okos kedves fiú volt, de nem volt hozzám való. Először is, nem volt hozzám való úgy mondjuk külsőleg, akkor mondjuk azt mondták, milyen szép lány vagyok, én milyen szép vagyok, és hogy hát én, mindig mondták, hogy hát nem is tudják, hogy én tulajdonképpen  hogy is tudtam vele olyan nagyon összebarátkozni, mert nem volt. Úgy-e ő nem volt magas, nem volt, …, én most már nem vagyok magas, de magas csinos lány voltam. De mindegy. Ez így volt, - tudod, hogy van. 

K.: És végül jegyes, jegyesek voltak, vagy …?

F.M.: Nem, ez úgy volt, hogy hogy  tudod, addig ameddig, addig ameddig, addig ameddig a családba tudod, ottan mindig náluk voltunk összegyűl-, összegyűlve, a férjem is, aki később a férjem lett,  ott ismertem meg náluk, mert ő akkor már orvos volt a férjem, - tudod, ő már orvos volt, de ő még csak kezdő volt, és  ott dolgozott, ott mellette sokat volt ottan az intézetbe, és  úgy hogy ottan találk-, azért mondtam neked, hogy ő már rég óta úgy engem ismert, és akkor úgy volt, hogy a szülei akkor már nem voltak, csak az édesapja, aki visszajött vele együtt, és egy húga, aki …

K.: Aham. Hogy hívták ezt az udvarlóját?

F.M.: Nem mondom meg. 

K.: Jó, jó, jó.

F.M.:  Nem.

K.: Jó.

F.M.: Nem, csak na … Úgy hogy akkor, akkor az az volt, hogy a húga is nagyon jóba voltunk, az később jött vissza, nem akkor egyszerre velük az édesapjával. És a az, az, nagyon jóba voltunk, és az édesapja is nagyon kedvelt, és nagyon, és sokszor összeültünk ott náluk, nagy élet volt. Nagy élet volt, pedig akkor igazán az emberek azért éltek, hogy nagy élet volt, hogy felejtsenek, hogy hogy valahogy tudjanak erőre kapni, úgy hogy akkortól, akkortól ismertem a férjemet. És és tudod ez, ez nagyon jó, sok, hosszú ideig tartott, mert tudod az történt, hogy amiatt, hogy a bátyám megnősült, és akkor össze-,  ment a mondjuk ez a ….

Hatodik kazetta B. oldal 

F.M.: ... az édesapja tudta azt, hogy milyen nagy jövedelmünk van, hogy két házat tudtunk venni - tudod, hát addig gondolta, hogy hát ez jó, mert úgy–e…

K.: Jó parti.

F.M.: Jó parti. 

K.: Aham.

F.M.: Mert mikor aztán abba maradt ez a dolog, és jött, egyszer csak olyan egy olyan párfordulat állt be, hogy akkor nem vagyok diplomás,  akkor hogy mégis hogy legyen, hogy legyen egy orvostan hallgató, vagy egy olyan  társ, aki hozzá való – mondjuk-, és korban is, mert én idősebb voltam. Na akkor aztán ….

K.: Össze ment a tej.

F.M.: Össze, igen, eléggé, eléggé, mert egy alkalommal, mikor mondta, hogy jönnek a rokonok Brassóból, az ő rokonai, és hogy készülnek, hogy várják a rokonokat, nekem volt egy új ruhám, azt vettem fel, egy nyári ruha volt, egy olyan, egy olyan nem tudod, …, na gondoltam, hogy elmegyünk, akkor elmegyek vele, hogy a rokonokkal is ismerkedjek meg. Hát aztán olyan rideg, rideg volt a fogadtatás.

K.: Aham.

F.M.:  Éreztem, hogy éreztem hogy itt nincs miért maradjak, és elmentünk. És attól kezdve mindig arra gondoltam, hogy valahogy ezt a dolgot, valahogy be kell fejezni. 

K.: Aham.

F.M.: De nem tudtuk befejezni, mert ő is nagyon ragaszkodott hozzám, és én is, én is. Tudod az a  hogy mikor visszajöttél, úgy össze-, összekerültél valakivel, és valahogy úgy olyan olyan, olyan nem tudom neked megmagyarázni. Akkor aztán úgy egymáshoz voltunk – mondjam neked.

K.: Tehát azért, hogy közös dolgokat éltek meg, tehát a nyomorúságot mind a ketten?

F.M.: Igen, és az is, hogy ő is, neki is az édesanyját elvesztette, és én is a szüleimet, - tudod. Nagyon jól, jól megértettük egymást. És akkortól kezdve mind csak azon gondolkoztam és töprengtem, mert Dórika nagyon ellenezte, ellenezte az elejétől fogva, ő nem hozzád való, nem hozzád, hozzád már egy más korú ember való. És aztán, aztán el is mentem Brassóba, el is mentem Brassóba, mert mert  Margit testvérem Brassóba lakott akkor még, akkor még nem voltak elmenve Izraelbe. És mondták, hogy van nekik valami ismerősük, olyan, akivel össze akarnak hozni, hát hogy ha, … Na tudod, hogy hogy van?

K.: Aham.

F.M.: na ilyesmit gondoltak ők, és el is mentem Brassóba, hogy ismerkedjek meg, mert akarták nekem partírozni, ajánlani ezt a fiatalembert.

K:: Aham.

F.M.: Na és aztán nem lett belőle semmi, mert mert  képzeld el, képzeld el, hogy nem, nem…

K.: Egy zsidó fiatalembert akartak ajánlani?

F.M.: Igen, igen. De nem, képzeld el, hogy nem, nem  tudhatta meg, az a, hogy nem tudhatta meg, hogy mikor jövök haza, vissza Vásárhelyre, nem tudhatta, és várt az állomáson.

K.: Aham, aham.

F.M.: Úgy hogy nem tudom, hogy honnan megszimatolta, és aztán mikor én láttam hogy mégis, mégis mégis annyira ragaszkodik hozzám, akkor aztán tudod, mondtam, hogy volt egy bál, volt egy bál. És akkor,  igen, hát neki már kiszemeltek az apja és a testvére, az is egyetemen volt a lánytestvére is. 

K.: Aham.

F.M.: Úgy hogy már kiszemeltek neki valakit, és aztán én ezt megtudtam, és akkor a bálba, mikor úgy volt, hogy ő ottan a rendezők között, a bál rendezők között, úgy hogy nem nagyon tudott leülni, és én derültem a férjemmel, mert ő nem volt olyan nagyon táncos fiú a Jani, nagyon komoly, olyan nagyon komoly ember volt. 

K.: Aham.

F.M.: Nem is gondoltad volna, hogy  ebből valami lesz. És képzeld el, hogy ottan a barátnőm, aki szintén a orvos feleség volt, ő gyógyszerész docens volt már ottan az egyetemen, és  együtt ültünk ottan, együtt ültünk, és akkor hát mondtam, hát aztán menjünk mi is táncoljunk, - mondtam. Hát menjünk, hát ne mind csak üljünk, itten, mert ő hozott, ő hozott egy üveg likőrt, egy üveg finom likőrt hozott. És iszogattunk, de ha már iszik az ember egy kicsit, akkor már másabb.

K.: Kicsikét bátrabb.

F.M.: És akkor  a barátnőmnek mondtam, hogy na most Éva, itt hagyunk téged, itt hagyunk téged, és elmegyünk táncolni. Hát persze, ő egy olyan szolid fiú volt, egy olyan félős, és egy olyan, …, nem egy olyan társasági valaki volt a férjem, mindig, mindig mondták, hogy hát hát csodálkoztak is rajta, hogy …. Na igen, na táncoltunk, na aztán mondom, mondtam, hogy én bennem volt valami olyan dac, - tudod, de a nem ő vele mentem a bálba, hanem a másik fiúval mentem a bálba.

K.: Aham.

F.M.: És akkor aztán mondom, na most itt az idő, lássuk elmegyünk most ketten. Elmentünk a bálból, anélkül, hogy ő észrevette volna. Mentünk a ruhatárba, kivettük a holminkat és elmentünk. Aztán akkor, hát persze, hogy keresett hogy, keresett, hogy hol vagyok, nem tudom mi. Hát azt mondta a barátnőm, hogy hát elmentek, hát elmentek, nekem sem mondtak semmit, elmentek.

K.: Aham.

F.M.: Elmentünk. Hazakísért, és …, egy pár nap múlva színházba mentem, hát mit ad Isten ott vannak, ott vannak együtt a két fiú, és a társaság, és én lent egy rokonommal ültem lent. Mikor vége volt a színháznak a ruhatárnál összefutok, és azt mondja, hogy „haza kísérhet?” – kérdezte. És a rokonom itt lakott a színház mellett, akkor még nem volt ez a nagy blokk ottan a színház mellett, egy kicsi ház volt ottan, és abba lakott két unokatestvérem. Azok is túlélték a deportálást. És azt mondtam, mondtam neki Manci, most mi elmegyünk, te menj haza, hát ott egy lépésre, egyedül. Elmentünk, elmentünk a színházból, egy színház után egy nagy séta, sétáltunk, és akkor azt mondta nekem, hogy hogy hát hogy eljöhet-e hozzánk, hogy eljöhet? Hát hogyne jöhetne, persze, hogy eljöhetsz. Hát akkor már tudtam, hogy  már most már aztán vége, és képzeld el, hogy a bál volt  februárba, februárba, igen, nem januárba, és március, március vége fele, azt mondta nekem hogy, azt mondta nekem, hogy hát , hogy hát azért meg kell mondja, meg kell mondja, hogy neki, neki komoly, komoly szándékai vannak, de még egy kicsit, még egy kicsit meg akar ismerni. És akkor aztán így, megismerkedtünk még jobban, és akkor házasság lett belőle.

K.: Aham.

F.M.: Na,..

K.: És még abban az évben összeházasodtak?

F.M.: Hát úgy nem hogy abban az évben, hanem júliusba, júliusba. Mert akkor mikor sétáltunk a színház után, úgy valahogy olyan, olyasmiket mondott nekem, hogy hát ő ahhoz, hogy egy lányt jól megismerjen, ahhoz idő kell. És az idő csak ennyi volt.

K.: Aham.

F.M.: Februártól – júliusig. Akkor megesküdtünk, … polgári esküvő.

K.: Polgári esküvő?

F.M.: Polgári, igen.

K.. És volt az esküvő után valami kicsi ilyen …?

F.M.: Jaj, de ne, igen, igen. Ahogy esk-, ottan Elekes volt, egy olyan vendéglő, egy Elekes, ott, ott voltunk, ott voltunk az Elekesbe, ott volt az esküvő, utána a vacsora.

K.: És hol, …, jaj igen

F.M.: Igen, és de a azután, hogy a bál után, ment ehhez az unokatestvéremhez Hédikéhez, ment, hogy Hédike közvetítsen, hogy valahogy béküljünk ki, vagy valami ilyesmi, vagy hogy... 

K.: Jaj a másik fiú?

F.M.: Igen. Igen. 

K.: De akkor már, akkor már nem volt esély.

F.M.: Nem volt, nem volt, mert mert akkor én én akartam, mindenképpen akartam de akkor én nem tudtam, hogy bejön, bejön egy ilyen változás, ami, ami aztán ez … 

K.: Aham.

F.M.: Így végződött.

K.: Egy kicsit a úgy átfogóan a férje családjáról, hogy honnan származik a férje, vagy a szülők. 

F.M.: Hát a férjem Kolozsvár-i, de nem Kolozsváron született, hanem  Magyarszarvaskenden, az valahol  nem is tudom a Bánátba, vagy hol van az a…, na mindegy ezt pontosan nem tudom, hogy hol van, pedig kellene tudjam, illene tudni. Éppen máma beszélgettünk, hogy itt volt az unokaöccse. Na akkor aztán ott, ott …

K.: És a szülei mivel foglalkoztak?

F.M.: Az édesapja kereskedő volt. Ő ottan a, ő református vallású volt, de ott nem merült fel semmilyen, az édesapja, nem volt édesanyja csak nevelő anyja, 12 éves korában meghalt az édesanyja egy műtéti hiba, műtéti hiba következtében. A  az édesapja részéről semmiféle ellenkezés nem volt, hanem neki egy öccse, egy öccse, aki, aki azt mondta, hogy legalábbis, legalábbis  igy tudom, hogy  hát hogy hát , nem nem hozzá való vagyok, mert ahogy , ahogy , hát nem is tudom hogy ő, mert nem is ismert engem, nem volt, hogy honnan egy egy véleményt, vagy egy képet alkosson rólam, mert nem is ismert. Csak hogy azt, mert hogy ő tudta, hogy a testvére egy olyan visszahúzódó, nem egy olyan  hogy az aki ötet kilendíti, ebből a vagy ki-, és az mondja, az biztosan egy rafinált valaki. Ezt mondta az öccse, így neki, hogy vigyázz magadra, hogy ne hogy egy ilyen rafinált nő karmaiba keveredjél. Na hát én voltam az a rafinált nő, aki, közel hatvan évig éltünk együtt, és  na …, és ápoltam, és  gondoztam. És gondos felesége voltam, én legalábbis gondolom hogy az voltam.

K.: Aham. A testvérét hogy hívták? 

F.M.: A …?

K.. A férjének a testvérét?

F.M.: Tibornak.

K.: Aham. És ő mivel foglalkozott?

F.M.: Az, hát két diplomája volt, egy közgazdasági egyetemet végzett, és akadémiát, katonai akadémiát.

K.: Aham. És hol élt?

F.M.: Pilóta volt a a ...

K.: Hol élt?

F.M.: Kolozsváron.

K.: Aham. 

F.M.:  A katonai …

K.: És volt családja?

F.M.: Igen, volt családja, de viharos családi múltja. 

K.: Aham.

F.M.: Úgy hogy ilyenek, az egyik ilyen szerint csendes fiú volt, a másik egy ilyen nőcsábász. 

K.: Aham. Egy kicsit így a, így a kommunizmus alatt a közös házas életről.

F.M: Hát igen, hát igen, nagyon, nagy volt a ház.

K.: Ide költöztek ebbe a házba?

F.M.: Igen, ide költöztünk, itt, igen, de  tudod abba az időbe úgy, tudod, hogy hogy volt, hogy a házba, mikor megvettük a házat, akkor nem volt egy üres ház, hanem lakott benne az emeleti részbe lakott benne egy zsidó család, akik elmentek Izraelbe. És akik, ahogy az idő, tudod úgy volt abba az időbe, hogy ha valaki egy lakást átadott, akkor kapott egy lelépést, így mondták, egy pénzt  kért a lakásért, hogy átadja, hogy lemondjon róla.

K.: Akkor is, hogy ha bérelte azt a szobát, vagy lakást?

F.M. Mindegy, akkor azt úgy mondták, hogy lelépést fizetett. De ez a zsidó család semmit nem kért, hogy leköltözhessünk, mert a sajátunkba kellett költözzünk, nem az, hogy egy bér lakásba, mert ez már meg volt, ez a ház már meg volt véve, csak nem lehetett beköltözni. És azok átadták ezt a felső részt, és lent, lent lakott egy özvegy asszony a lányával, és a lánya férjhez ment, és egyedül maradt az öreg néni, a két szoba lenti részbe. És egy szobát jószántából átadott, az volt az út, az udvari szoba, és a néninek megmaradt a nagy szoba, amelyik, a férjem most készül-,, a férjem dolgozó szobája, és az az ő szobája volt. De azt, azt, de azt nem tudtuk megkapni, kértük a nénit, és ígértünk is neki pénzt, hogy menjen el, és költözzön  el a lányához, de nem tudtuk a nénit meggyőzni, nehezen lehetett aztán meg-, megkapni azt a, … úgy hogy az egész a miénk legyen.

K.: Aham. De a felső emeltet azt használták, az az önöké volt, itt a felső emelet?

F.M.: Igen, a felső emelt, igen, csak, csak mondtam neked, hogy itt laktak az öcsémék a családjával. Mert megnősült az öcsém, aztán hogy visszajött, megnősült, és aztán abba a szobába, a kicsi szobába, és fürdőszoba használták, és ebbe volt Dórika, és lent, lent volt még egy szoba, és a néni. 

K.: Aham.

F.M.: A néni. De aztán valahogy, valahogy nagyon sok, jaj ne is kérdezd Ildikó, mer annyi per és minden volt, hogy hogy a férjem ment, ment , ment oda mindig a lakáshivatal, úgy hívták, a lakáshivatalba, és szóval nagyon nehezen, de végül, végül is meg tudtuk szerezni a lakást.

K.: De miért pereskedtek, hogy ez az öreg asszony költözzön ki innen?

F.M.: Igen, igen, de aztán nem, az, az, nem tudom elmondani neked, mert aztán az öregasszony átvert minket, mert oda adta valaki másnak a szobát. Ahelyett, hogy úgy-e, hogy velünk meg kellett volna egyezzen, hogy adja nekünk, nem adta nekünk, mert lehet hogy többet kapott, vagy miért, oda adta valakinek a szobát, egy nőnek, akinek volt egy gyereke. És akkor aztán kezdtük a pert, pereskedni, pereskedtünk, és megnyertük a pert, és akkor ezt a nőt, de csak úgy lehetett, hogy más lakást, mert nem lehetett az utcára tenni, más lakást, más lakásba, jött…. Nem akart elmenni, nem akart elmenni, és akkor mi éjjel, mert megvolt a dönté-, a törvényszéki döntés, hogy át kell adja a lakást. És akkor elmentünk a milíciára, és jött a milícia, nem volt ott egy ismerős  milicista tiszt, és azonnal intézkedett, kijöttek, és karhatalmilag kirakták. Akarok nem akarok, ki-, kirakták. 

K.: Aham.

F.M.: És akkor aztán ő ottan beköltözött a ahol ez a nagy épület, mondtam neked a színház mellett épült, Gulliver is volt, meg mit tudom én minek hívták, most meg azt mondják bank vagy mi van ottan. Ottan van egy utca befele, hogy mondják azt az utcát?

K.: Nem tudom.

F.M.: Na nem tudod, akkor nem számít.  Abba az utcába kapott, jó helyen kapott egy amibe,…

K.: Aham.

F.M.: Na úgy, hogy ez, ez volt az első nagy nagy cirkusz. Akkor most már meg volt mind a két szoba, és képzeld el, hogy képzeld el, hogy akkor hogy nem tudom, ezt, ezt a szobát amelyik az udvari szoba oda lent, oda beköltöztünk-, de elvették tőlünk. De milyen címen vették el? Milyen címen? Jaj tudom már, a férjemet behívták katonának, behívták katonának, és húsz hónapig volt katona. És az alatt, én kiadtam a szobát, mondjam meg kinek, tudod ki a hitközség elnöke, nem a Aus Sanyi.

K.: Igen?

F.M: Kiadtam a szobát Aus Sanyinak. 

K.: Aham.

F.M.: És közben Aus Sanyi megnősült, te nem tudod, egy nagyon szép felesége volt, és ő azt hiszem jött a gyerek, vagy valami ilyesmiért, Aus Sanyi elköltözött, és akkor a férjem még mindig el volt menve, és úgy úgy maradtam, hogy egy árva hogy hívják  jövedelmem nem volt, nekem nem volt, és jött a gyerek nekem is, nekem is jött a gyerek. És  és …

K.: Miközben Dóri és az öccse itt laktak, itt laktak még, nem?

F.M.: Igen, akkor, igen,  de akkor még Dórika nem volt elhelyezkedve, még nem dolgozott, csak azután, miután, …, 

K.: Aham.

F.M.: Elmondom majd azt is. Akkor hogy elmentek Ausék, én tovább kiadtam egy fiatal párnak, orvos, orvos volt, és ismerős is volt, Aus is nagyon jól voltunk, mert én ott meg voltam egy szobába és kellett egy kicsi pénz, na ..., és kiadtam. És mikor Aus elment, akkor jött ez a Néber doktor, jött Néber doktor a feleségével, és én nem, Aus úgy lakott nálam, mint bútorozott szobába, de ezek kiutaltatták maguknak a lakást, nem tudtam, nem tudtam.

K.: De valahogy a városházán elintézték, vagy hogy csinálták?

F.M.: Hát úgy hogy kiutaltatták azt a szobát, én nem tudtam, mert Aus csak úgy lakott nálam, hogy bútor-, úgy hogy a szoba az enyém volt. De hát ha ezek kiutaltatták maguknak, én nem tudtam, mikor elmentek Izraelbe, elvették tőlünk a szobát.  

K.: Aham.

F.M.: Képzeld el.

K.: És valaki más …?

F.M.: Hát betettek egy  egy asszony, egy munkásnőt, mert az volt a fontosabb, akkor a munkásnő, nem az orvos, az orvos egy nulla volt abban a rendszerben. Az orvos-, a nő, a munkáslány volt akkor a fontos. Hiába nem számított ment az …, nem tudtunk semmit sem elintézni, betették egy gyerekkel, és a nagy hasával, de férje nem volt. Csak együtt élt egy egy Bukarest-i pasassal. Egy ilyen tettek be nekünk oda, oda a  az udvari szobába. És ott főzött és ott minden amit akarsz, mert mindig, mert úgy-e az az ajtó nem volt elszigetelve, ott volt a kályhája az ajtó előtt. És a szag, és minden, hogy nekem egy borzasztó keserves időszakot idéztek elő a kommunista vezetők itt a  nem tudtunk semmit sem csinálni. Hiába mentem kihallgatásra, panaszra, nem tudtam semmit sem csinálni. Aztán tudod, akikor volt azt, hogy már Andorék elköltöztek innen, és akkor akkor  hát keserves idő volt. Akkor ez a szoba már megvolt, szabad volt, lés akkor pereltünk, pereltünk, hogy …

K.: Aham.

F.M.: Pereltünk, hogy ezt a nőt kipereljük innen szintén. De nem úgy volt, hogy ez a szoba akkor már a miénk volt, és akkor Fodor Erzsikét, aki Jucival kollegák voltak, a Figinánál kozmetikus volt, egy egyedül álló nő volt, egyedül álló. Akkor jött Erzsike ebbe a szobába, és ez a nő, már akkor megszületett a gyerek, már meg volt a baba, már meg volt a második gyerek.

K.: Hogy már Évi is meg született, vagy kinek a második gyereke?

F.M.. Ennek a nőnek lent.

K.: Jaj, jaj, jaj.

F.M.: Mert mondtam, hogy nagy hassal jött és egy gyerekkel, megszületett itt már a második gyereke is. Úgy hogy katasztrófa volt, katasztrófa volt. És akkor, hogy mégis egy kicsi nyugalom legyen a házba, hát Erzsike  egy egyedülálló valaki úgy-e, akkor ezt a szobát Erzsike, Erzsikének elcseréltem evvel. Akkor a nő ment az Erzsike, mert Erzsikének volt a szobája, és azt hiszem konyha és fürdő szoba.

K.: Aham. És akkor a két gyermekes asszony ide feljött?

F.M.: Nem, Erzsike jött ide, Fodor Erzsike, és ez a lent, az az asszony, az lenti, ide betett lakó, Erzsike lakásába. Úgy hogy egy csere volt.

K.: Jaj, és akkor így cseréltek?

F.M.: Így cseréltünk. És szabadultunk.

K.: És akkor az elment az a nő?

F.M.: Hát elment, de nem nagyon akart, de elment, na…

K.: Aham, aham.

F.M.: Ki-, ki volt perelve.

K.: Aham.

F.M.: Azt is ki kellett perelni.

K.: Aham. Értem, de időközben megszületett Judit lánya?

F.M.: Igen, megszületett Juditka.

K.: Aztán közben hazajött a férje is?

F.M.: Igen. Haza jött, de akkor húsz, húsz hónap után jött haza.

K.: Aham.

F.M.: És azt mondta neki, hogy Bagyi, mert nem mondta neki, hogy tátá, mert nem volt, hogy mondja, mert egész idő alatt, amíg katona volt, egy-, egyszer volt szabadságon, Fogarason, Fogarason volt katona. És nem fizettek semmit, semmit nem ismerték el, a ran-, hogy rangot adjanak, mint úgy-e egy diplomás ember, hanem így közkatona volt. 

K.: Aham.

F.M.. Közkatona szimplán, közkatona volt, végig egész idő alatt, és nem adtak csak zsoldot, és az a zsold csak egy pár lej volt.

K.: Aham.

F.M.: És akkor az alatt az idő alatt ő addig ameddig volt úgy-e, most már a végén, most már a végén, csak az volt, hogy Dórika, Dórika, segített, végig ő segített minket.

K.: És neki hol sikerült találni munkát?

F.M.: Dórika, Dórika,  az nem volt tulajdonképpen, neki nem volt ilyen kereskedelmi végzettsége, vagy…, de egy mondtam neked, hogy olyan okos, rendkívül okos, talpra esett valaki. Nem olyan volt, mint én, én  egy olyan, látod, hogy ahogy ismersz, nem voltam én egy olyan talpra esett valaki. Én nem voltam egy életre való ember, mint a testvéreim, akik varrodát nyitottak, meg a többiek a fiúk, vagy a Dórika, valahogy a legkisebb voltam, úgy-e az öcsémmel együtt, és aztán el is voltam egy kicsit kényeztetve. Úgy hogy ez voltam én. 

K.: Aham.

F.M.: És akkor Dórika jelentkezett, mert kerestek fent a közegészségügyi intézet, az egyetemen volt fenn, ez egy külön intézet volt. És oda jelentkezett, kerestek főkönyvelőt, de hát neki nem volt, hogy mondjuk hogy főkönyvelői felkészültsége, de elvállalta. Képzelj el egy ilyen bátorságot, egy ilyen intézetnek a főkönyvelői állását elvállalta. És mit gondolsz, nem csak hogy megállta a helyét, de mindig tudott, mert voltak ilyen ismert barát-, könyvelők, akikkel tudod úgy egy kicsit tudott valamit. Lehetett. Na és aztán az országba, bele volt a a hivatalos lapba, a hogy hívják, a Bukarestbe, a minisztériumba, a hivatalos lap.

K.: Aham.

F.M.: Ez, … kitüntették, az ország összes ilyen közegészségügyi intézet, nem tudom melyik nagy városba volt még,  Vásárhely, és a többi nagy városokba, ő volt az első. 

K.: Aham.

F.M.: És kapott egy kitüntetést.

K.: Aham. Neki volt családja?

F.M.: A Monitorul Oficial. Na most is van ez az újság, vagy nincsen? 

K.: Van.

F.M.: Nem ment férjhez, nem ment férjhez. Az egész életét, mikortól, az iskolából kijött és a családnak áldozta, hogy megmentse apámnak a a becsületét, hogy a csőd széléről  megmentse, fizetés képtelen volt, hát és akkor kiegyezett ezekkel a hitelezőkkel, kiegyezett, kiegyezett, és vállalta, hogy nem tudom mennyi időn belül kifizeti, és akkor ezt megcsinálta, és akkor aztán, ezt, mert már úgy-e nem volt ez az üzlet, aztán valamiből meg kellett élni, valamit adott, valamit adott nekünk valami, nem végkielégítést, hanem nem  tudom most már pontosan hogy mennyit adott, de csak ahhoz volt elég, hogy …

K.: Ez a háború után tetszik mondani?

F.M.: Ez ez az Albina – téri üzletből mikor kikerült …

K.: Jaj, igen, igen, hogy az államtól kaptak valami pénzt?

F.M.: Nem az államtól, a bátyámtól, hogy úgy-e már kikerültünk az üzletből.

K.: Aham.

F.M.: Akkor Dórika elvállalta ezt az állást, mondom neked, nem volt könnyű, nem volt könnyű, gondolhatod, mert reggel korán felmenni, és mire, majdnem, legtöbbet nem autóbusszal, hanem gyalog olyan messzire. Azt nem tudom mennyi, azt hiszem két kilométer, oda fel az egyetem épületig felmenni, úgy-e körülbelül?

K.: Aham. Nem tudom.

F.M.: Minden reggel felmenni, télbe, nyárba, fagyba, minden. És akkor ez volt Dórikának a , és onnan, nem onnan ment nyugdíjba. Nem onnan ment nyugdíjba, mert egy egy minisztériumi rendelkezéssel megszüntették a közegészségügyi intézeteket mindenhol. És akkor át-, akkora át ment az volt a következő hely a Sanepid, ott volt főkönyvelő a Sanepidnél. És és  nem, és nem is a Sanepidnél ment nyugdíjba, hanem – most még mondjam el neked?

K.: Igen, igen.

F.M.: Egy másik intézményhez került, annak most már nem tudom a nevét, mert itt, itt a Sanepidnél kifúrták. 

K.: Aham.

F.M.: Kifúrták.

K.: Jó, ezt, ezt így átfogóan.

F.M.: Igen, igen, kifúrták, és akkor  egy másik intézménynél volt főkönyvelő, ahol a főnöke egy rendkívül, rendkívül gonosz, nem tudom neked megmondani, hogy hogy hívták az intézményt, rendkívül gonosz ember volt, rendkívül gonosz. És annyira kiszekírozta a  lelkét Dórikának, akkor aztán beteg lett a szívével, kikészült, amikor nyugdíjba ment, akkor már kikészült.

K.: Aham. És itt élt ő egész végig Vásárhelyen?

F.M.: Itt együtt voltunk, végig, kilencven-, kilencvenegybe, kilencvenegybe halt meg 82 éves korába.

K.: Aham, aham.

F.M.: A a itt, itt ez volt az ő szobája.

K.: Aham.

F.M.: Tele gyönyörű festményekkel, amik kint, kint vannak.

K.: Aham. És a zsidó temetőbe van eltemetve?

F.M.: Igen, ott van eltemetve. Láttad, láttad a…? Nem láttad? 

K.. Melyik képet?

F.M.: Abba, a nem ebbe van, nem ebbe. A zsidó temetőbe és oda van temetve most az öcsém is Andor mellette, és meg is van a sírja. Hát voltunk a temetőbe, amióta itt vagyok. Igen.

K.: Egy kicsit folytassuk a család, tehát úgy a kommunizmus alatt, hogy még mit, miket csinált a család?

F.M.: Hát ez, ez, nekünk ez volt, ez volt az ez idő az idő alatt ez a sok. Hogy nem, nem tudtunk egy egy normális életet élni emiatt. 

K.: Aham.

F.M.: Hogy pereskedni kellett, és …

K.: Aham. De egyéb kellemetlenség úgy a pereskedés miatt …?

F.M.: Jaj, hát akkor, igen, csak, csak az volt, igen. Hát ez is a lakással kapcsolatos, hogy nem akartuk megengedni, hogy beköltözzön ez az asszony, és akkor jött, a rendőrségről jöttek, és a férjemet elvitték. És erőszakkal betették ezt az állapotos, gyermekes, mert akkor az volt, hogy egy munkásnő nem maradhat az utcán, mert nem tudom valahol lakott, de hogy onnan miért kellett elmenjen azt már nem tudom.

K.: De kihallgatásra vitték el a férjét a rendőrségre?

F.M.: Nem, az, azért vitték el, hogy ne legyen itt amikor  erőszakkal be-, beköltöztették.

K.: Aham, aham.

F.M.: Hát nagyon, nagyon – nagyon rossz idő volt ez nekünk, nagyon – nagyon, akkor, akkor …

K.: És a férje mivel foglalkozott?

F.M.: Mi?

K.: Magdi néninek a férje?

F.M.: Orvos volt. Orvos volt

K.: Aham. És milyen orvos?

F.M.: Hát ő…

K.: Mire specializálódott?

F.M.: Hát ő …, mondjam meg neked, kórszövettanász, kórszövettanász, ő, ő, … hát mondjam inkább azt, hogy kórboncnok, kórboncnok. Hát  a kezdetén kór-, bonc-, boncolt-, kórboncnok volt, az elején akkor, mikor megismertem. Azután már nem a kórbonctani intézetbe dolgozott, hanem a  a szövettani laboratóriumba, szövettanász.

K.: Aham.

F.M.: Akkor ő, hát akkor is úgy-e mikor boncolt, akkor is ő kellett megállapítsa, hogy tulajdonképpen miért halt meg, akit felboncoltak.

K.: Aham, aham.

F.M.: Na, akkor ezt csinálta pár évig, és azután a laboratóriumba a diagnózisokat csinálta. 

K.: Aham.

F.M.: Kórszövettan, ez az ő …

K.: Aham.

F.M.: Na úgy, hogy tulajdonképpen nagyon nehéz munkája volt, mert felelősség is úgy-e, nagy felelősség is volt, mert ő kellett eldöntse, hogy ha egy nőnek kimetszettek úgy-e, hogy megállapítsák, hogy rosszindulatú, vagy nem rosszindulatú daganata van, ezt ő el kellett döntse. És nagyon –nagyon, soha egyetlen egy tévedése nem volt.

K.: Aham.

F.M.: Egy elismerten szakember volt.

K.: És ő hány éves koráig dolgozott?

F.M.: Nem, hát hetvenkét éves koráig dolgozott, mert nem, nem votl, nem tudott eljönni. Először is nagyon lelkiismeretesen, az intézet főorvosa volt.

K.: Mikor lett az intézet főorvosa? Körülbelül a hányas években?

F.M.: Hát aztán ezeket neked nem tudom megmondani, de az volt, hogy sajnos meg kell mondjam neked, meg kell mondjam neked, hogy itt is volt, valami, amit, amit nem mondtam neked most még el, hogy ez is egy politikai  dolog, hogy jött egy restrukturálás, - tudod azt mit jelent? -, átszervezés. És akkor őt , még abba az időbe, mikor mikor  abba az időbe, amikor még ott a kórbonctanon működött, akkor kirúgták, ez is egy ilyen politikai dolog volt.

K.: Aham. Ez vajon hányas évek? Kicsik voltak még a gyerekek? 

F.M.: Kicsik.

K.: Hány évesek lehettek a gyerekek, szóval így iskolások?

F.M.: Hát el kellett, el kellett, el kellett menjen, el kellett menjen, Csíkszeredába helyezték, Csíkszeredába.

K.: Aham.

F.M.. De hát Csikszereda messze van, és Dórika, aki már – tudod - akkor már ott dolgozott az egyetemen, akkor Dórikának voltak olyan …

K:. Kapcsolatai?

F.M.: Már már ismert valaki volt, már már tudod, volt olyan kapcsolata, hogy el tudta intézni, hogy nem Csíkszeredába, hanem Szászrégenbe. És akkor Szászrégenbe elfoglalta az állást a korházba, de ottan nem mint a szakmájába, hanem mint orvos.

K.: Mint általános orvos?

F.M.. Mint általános orvos.

K.: Aham.

F.M.: És három évig volt Régenben, de úgy hogy úgy hogy hétfőn ment, hát megmondom neked mindjárt, hétfőn ment, és szombat-, vagy pénteken hazajött. 

K.: Aham, aham.

F.M.: De maga, …

K.: Vagy szombaton?

F.M.: De volt úgy, volt úgy, volt úgy, hát most akkor hogy volt?

K.: Szombaton is dolgoztak.

F.M.: Szombaton is? Akkor még nem volt úgy, akkor szombat-, szombaton. De volt úgy, hogy ő kelletett, vagy miért valami miatt, akkor sem tudott hazajönni. Egy zsidó családnál lakott, de olyan szobája volt, hogy nem volt direkt fűtve, csak engedték be a meleget. 

K.: Aham. Hogy hívták azt a zsidó családot?

F.M. Hát azt nem tudom neked megmondani. 

K. Nem tetszik tudni?

F.M.: Nem.

K.: Aham.

F.M.: De ő, ő mert hogy úgy-e, úgy valahogy, hogy pont egy zsidó családot választott, mert már neki tudod valahol benne volt egy zsidó családba, - tudod. És akkor úgy, olyan nayon jó ember volt. Akkor úgy volt, úgy volt, meg, nagyon meghűlt, meghűlt, és azotától már már rosszul hallott. 

K.: A gyerekek körülbelül  hány évesek lehettek ebben a periódusban?

F.M.: Hát,  most egy kicsit gondolkozzak, akkor kicsikék voltak még. 

K.: Jártak iskolába már?

F.M.: Azt hiszem még nem, azt hiszem még nem, mert tudom azt tudom, hogy Dórika ott fenn dolgozott az egyetemen volt az az intézmény, a közig-, a köz-, közigazgatás-, nem közegészségügyi intézet, és hogy még kicsik voltak, és mentek fel hozzá melegedni, hát velem a Dórikához,és ez ez akkor volt. Na most már nem tudom neked pontosan megmondani, hogy … Na akkor aztán Régenből valahogy nagy nehezen vissza került Vásárhelyre, ezt, ezt is nehezen lehetett elérni, de sikerült. De nem volt ott a, a kórbonctanon nem volt állás, nem volt hely, hát nem oda tudott visszajönni, hanem a kettes belre-.

K.: A belgyógyászatra? 

F.M.: Igen, a kettes belre.

K.: Aham.

F.M.: De aztán mivel, mivel már ez a három év miatt, amíg ott Régenben volt, már aztán annyira romlott a hallása, hogy már nem tudta a korházi  betegápolást, vagy hogy mondjam neked, ellátni. Nem ápolás, hanem vizsgálni a beteget, hallgatni, … - érted? Már nem tudta, mert a hallása annyira romlott.

K.: Aham.

F.M.:  De ott még nem volt hely,  hogy visszamenjen az igazi szakmájához, amit akkor innen el kellett, el kellett jöjjön innen a kettes belről, onnan a belgyógyászatról, és akkor hogy ne legyen az utcán, hát hogy valamilyen, valamit akkor – nem tudom ilyen körzeti orvosi állást. De hát az a körzeti orvosi állás, ott is kell hallani, mert ha elmész haza egy beteget, - pardon, valami, az a dió – tudod a, ami volt azon a kicsi tésztán. Azt is el kell látni jól, és  és, de közben sokat volt beteg, már sokat volt beteg.

K.: Aham.

F.M.: Mert már érzékeny volt, mert már meg-, ha ment biciklivel járt a körzetbe, biciklivel járt, akkor kevés autó létezett, még abba az időbe. És meghűlt, és megint beteg volt, és akkor a végén már azt sem tudta csinálni. Már ezt sem tudta csinálni, mert mert nem tudta, mert fizikailag nem volt képes. Tehát követheted, hogy milyen dolgok zajlottak az életünkbe. Sokat volt beteg.

K.: És akkor mikor került főorvosnak?

F.M.: Hát akkor, akkor  akkor valahogy, nem tudom hogy lett egy hely a kórbonctanon, visszakerült, de egy, egy olyan állásba került, ahonnan kezded a szakmát, - érted?

K.: Aham.

F.M.: Mert csak egy olyan poszt volt.

K.: Igen, igen, igen, igen.

F.M.: Mert hiába volt, hiába volt ő már mondjuk tanársegéd kellett volna legyen már addigra, tanár segéd kellet volna legyen, de közben jöttek ezek a dolgok, hogy Szászrégen, azután a belgyógyászat, és azután a körzeti orvosi hányódás, hát tönkrement, tulajdonképpen tönkre ment. Tönkre is ment egészségileg. És akkor, akkor egy ilyen állásba került vissza az eredeti szakmájához, hogy hogy alig egy egy kicsi, nagyon kicsi, a legkisebb fizetése, de az, annak is már örvendtünk, hogy az is valamit jelentett. De hát nekem volt egy támaszom, mert ez a Dórika, mint egy mint egy anya úgy állt mellettünk. Tehát valahogy mégis meg voltunk. És itten dolgozott, aztán tanársegéd, akkor aztán lett , vagy hogy volt, most már pontosan nem tudom. 

K.: - Nem érthető, egymásra beszélnek-.

F.M.: Most már lehetett volna, lehetett volna már  mehetett orvosi vizsgára, Bukarestbe kellet vizsgázni, na hát …, nem fogadták el, mert nem tudom valami kevés hiányzott ahhoz, hogy valakinek mennyi idő után lehet főorvos vizsgára menni, valami csekély, mit tudom én hónap, vagy egy hónap, vagy két hónap, vagy nem tudom, és már azért, az miatt nem engedték. És mit gondolsz Ildikó, el sem hiszed, hogy ettől a hogy hívjáktól, utolsó vizsgától csak nyolc év múlva hirdettek főorvosi vizsgát, nyolc évig. Na és addig azon a kicsi fizetése, már nem a kez-, már amivel visszament, mert akkor már valamivel mit tudom én mivel, ment valamivel előre. Hogy akkor letette az orvos-,  főorvosi vizsgát.

K.: Aham.

F.M.: Hát aztán most már nem tudom pontosan megmondani, hogy hány évig élveztük a főorvosi fizetést, mert biztos nem olyan sok évekig. De az, hogy hetvenkét éves koráig dolgozott, mikro mehetett volna hamarabb nyugdíjba. De nem azért,  nem azért mert, nem azért mert, hogy akart is volna dolgozni, de hát mondja ez a Juditka, aki mondtam, elmeséltem neked, hogy mellette kezdte el a  

K.: Igen, - a többi egymásra beszélés miatt nem érthető-.

F.M.: Nem, nem, csak a lényeget. Csak mikor ott voltam nála, vasárnap ebédelni, mondta nekem, hogy hogy  mindig még dolgozott, mindig még dolgozott, és tudod, hogy mennyit dolgozott, elment reggel, elment reggel, és és tíz óra, fél tizenegy órakor került haza. Mert ő azonkívül, azonkívül, hogy azonkívül, hogy olyan lelkiismeretes, - mondtam-,  ő sosem tévedett, nem volt ott egy téves diagnózis kiment volna az ő ….
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F.M.: és akkor  akkor , hát most már ezeket pontosan neked nem tudom megmondani, meghalt Dóri néni.

K.: Aham.

F.M.: Dórika.

K.: Igen, ő 1991-ben.

F.M.: Igen, ő 1991-ben meghalt. És akkor ez a Juditka, akit mondtam neked, és az öcsém menye, én akkor összeroppantam, és akkor azt mondták, hogy  ők elvállalják, elvállalják ketten. Egyik nap Juditka gondoskodik, hoz neki …, csak nem tudom, hogy hogy tudta azt megoldani, mert ő dolgozott. A mondjuk, hogy az Andor menye nem, hogy hoztak neki ebédet.

K.: a férjének?

F.M.: És  a reggelit ő magának, és a vacsorát el tudja, el tudja ő rendezni. Most azt mesélem éppen, hogy  és én elmentem Németországba. Elmentem Németországba, de hát akkor én nem is gondoltam,…

K.: - a kérdés nem érhető -.

F.M.: Felvállalták akkor, hogy gondoskodnak róla, hogy én elmehetek, elmehetek a gyermekekhez. És azért akkor derült ki a tulajdonképpen a betegsége, hogy a szobába volt egy nagy fikusz,  egy nagy cserépbe, és azt a fikuszt ki akarta tenni a teraszra, és akkor megemelte azt a nagy edényt, és akkor összeroppantak a csigolyái, meg a három bordája tört el.

K.: Aham.

F.M.: Mert már olyan beteg volt, …

K.: Aham.

F.M.: Hogy ezek a csontok már olyan betegek voltak, tele daganatokkal, …

K.: Aham.

F.M.: Hogy összeroppant.

K.: Két, 1948-1949 - be házasodtak össze?

F.M.: 1949- be.

K.: 1949?

F.M.: Negyvenkilencbe, és ötvenbe született Juditka, és  ötvenötbe született Évike.

K.: Kicsit a gyermekekről tessék mesélni, tehát úgy gyermekkorukban, hogy milyen élmények …?

F.M.: Hát azt mondom, hogy Juditka volt a  a legjobb gyermek, amit csak el lehet képzelni. Olyan jó gyermek volt, csak az volt a probléma, hogy mikor született Juditka, én nagyon meg-, megbetegedtem. Nem sokkal, nem sokkal a  az után, hogy egy pár hetes lehetett,  grippé. Akkor úgy-e grippének nevezték ezt a lázas betegséget, és akkor nekem elapadt a tejem, és akkor én nem tudtam már szoptatni többet. És akkor a a táplálása nagy probléma volt, mert anyatej legyen, mégis anyatej. És akkor egy  egy kollegának a felesége is ugyanakkor volt kicsi babája, és rengeteg teje volt. Juditka ez, mégis kapott anyatejet. Na ez volt Juditkával, de egy nagyon – nagyon jó gyermek volt máskülönben, és és, és  nem, nem, soha nem okozott gondot, egy nagyon jó gyermek volt. Aztán öt évvel későbben született Évike, - elég nagy távolság volt a két gyermek között -, és én a Juditkát 29 éves, már 30-dik évemben szültem, és én a férjem mi mikor megházasodtunk, ő azt mondta, hogy három gyermeket szeretne, de mivel a második gyermek 35 éves koromban született, akkor már eléggé ki voltam az időből, úgy hogy a harmadik gyermek az már elmaradt. És a két gyermek között ez a különbség, hát mondjuk annyiból számított, hogy , hát nem volt probléma azért, nem volt probléma. Még mit akarsz kérdezni Ildikó?

K.: Hát úgy úgy átfogóan mindeniknek az életéről, de csak úgy nagyjából, hogy hol végezték az iskolát?

F.M.: Hát igen, igen. 

K.: Mivel foglalkoznak?

F.M:. Igen, igen. Hát az iskolába, az iskolába, a mind a két gyerek a Papiuba kezdték, akkor ott vegyes iskola volt a a Papiuba, hogy a lányok is mentek, az elejeén. Na most már nem tudom neked megmondani, hogy mennyit voltam Papiuisták, és aztán az Unireaba fejezték be az iskolát. Román iskolába tanultak, mind a kettő.

K.: Aham.

F.M.: És akkor Juditka a  a nagyobbik lányom, az Brassóba egyetemre felvételizett, a faipari egyetemre, és  Évike, a kisebbik az orvosira, orvosira, és  és ez nagy örömére szolgált a férjemnek, mert valaki, aki követte az ő pályáját. De nagyon csalódott volt, mikor a második gyerek született, nagyon – nagyon csalódott volt, mert ő egy fiú gyermeket várt volna a második gyereknek, és lányka született. Olyan csalódott volt, oly annyira …, akkor Régenben volt, - na most számítsd ki, akkor mikor volt. Hát Évike 1955-be született, akkor ő Régenben volt, és olyan csalódott volt, hogy hétfő reggel született Évike, és ő ment reggel vissza Régenbe vonattal, de előbb bejött, hogy meglássa, hogy a fia megszületett úgy-e. De nem fiú volt, és nem jött be a kórterembe, nem nézte meg. Ezt megmondta Évike mindig neki, mindig megmondta.

K.: De gondolom, hogy utána,…?

F.M.: De megmondom neked, nekem egy olyan csalódás volt akkor ottan szülés után, hogy nem jött be a férjem, hogy megnézze azt a gyermeket. De olyan csalódott volt, hogy visszament Régenbe, senkinek sem mondta, hogy megszületett a második gyermek. Na igen. De aztán, amilyen csalódott volt, annyira imádta azt a leánykát, hát nem lehet elmondani. És nézd meg most milyen a sors, milyen a sors – most hallgasd meg, úgy-e, hogy egy lányka született, nem fiú, és ez a leányka volt neki ennyi évekig úgy-e a lelkiismeretes gondozója. Mert egy fiú, ki tudja mi lett volna, ha egy fiú születik, hát lett volna neki, aki ilyen öreg napjaira mellette legyen, és így gondozza, és ápolja. Ezt egyszer meg is mondtuk neki, hogy látod, hogy milyen a sors, hogy egy lányka született, azért hogy öreg napjaidra nyugodt legyél, hogy neked ne legyen semmire sem gondod, hogy csak nyugodtan nézegetheted a tévét, lapozgathatod a …, mert minden, minden héten négy  legnagyobb Németországba megjelenő-, megjelenő lapot hozta el a férjem neki. Mert azt tudod ezek a nagy napok a Spiegel, meg  akkor a, …na most már nem sorolom, mert nem jutnak eszembe a lap címek.

K.: Aham.

F.M.. De az a Geo magazin, meg az a másik, természettudományi újság, - tudod biztos te, most nem jut eszembe.

K.: Nem baj. Térjünk vissza a gyermekek életére úgy  nagyjából, hogy hogy alakult az életük?

F.M.: Mindenesetre ezeket csak azért mondtam ezt el neked, mert ezek az életbe olyan fontos dolgok, hogy az ember mi mindent él át egy hosszú élet alatt. A gyermekekről  hát azt kell tudjad, hogy jól végezték a dolgukat, mind a kettő. De mondjam meg neked, hogy hogy Évike, Jutka a ottan az egyetemen ismerte meg a férjét. Mert …

K.: Hogy hívják a férjét?

F.M.: Ince Ferenc.

K.: Aham.

F.M.: Ince Ferenc, és ő meg Fazeka Juditnak hívják. Akkor Évike, Évikének, Évikének az egyetemen  nem volt problémája, jó, felvét-, első-, elsőre felvételizett, nem másodszorra, hanem első felvételin bejutott az egyetemre, és még eléggé jó, jól. Na akkor elvégezte az egyetemet, neki is, neki is volt  még egy barátja, egy kollegája. Én nagyon szerettem azt a fiút, jobban, mint a későbbit, …, aztán a férjét is megszerettem de idő kellett hozzá. És ő neki szintén évfolyamtársa a férje. 

K.: Aham.

F.M.: Falka Albertnek hívják, Nagykároly-i születésű, orvos édesapja. És ezt tudom róla mondani.

K:: Aham.

F.M.: És nagyon – nagyon jó fiú, nagyon jó férj. Két gyermekük van.

K.: A nevüket meg tetszik mondani?

F.M.: A …?

K.: Az Évi gyermekeinek a nevét?

F.M.: Az Évi gyermekét a nagyobbik lányka, az Ilon, a nagy-, nagyobb-, ezzel a névvel egy kicsi hogy mondjam, nem hezitáltunk, mert már szerettük ezt a nevet korábban is, és én is nagyon szerettem, hogy ezt a nevet adták. A második az meg Kála, azt is nagyon szeretem.

K.: Aham.

F.M.: Nagyon. Azonkívül, azonkívül, hogy nagyon szeretem az unokámat, de a nevét is nagyon szeretem.

K.: Aham.

F.M.: Na ezek a gyerekek,… A …

K.: És Juditnak a férje honnan származik?

F.M.: A Judit férje  Brassó-i születésű, Brassó-i születésű, az édesanyja szintén Brassó-i születésű, az édesapja Zágonból, Zágonba született, de Brassóba élt.

K.: Aham.

F.M.: És …

K.: Igen, és nem merült fel úgy Magdi néninek, hogy esetleg jó lenne  egy, jó lenne, hogy ha a lányainak zsidó férjük lenne?

F.M.:  De hogy is nem, de hogy is nem.

K.: Na erről tessék nekem egy kicsit mesélni.

F.M.: De hogy is nem, hát Juditkának ott az egyetem már, mert Juditka nagyon szép volt, meg kell mondjam neked, hogy nagyon szép volt, hát most már nem látszik, de olyan típus volt, mint Sophia Loren, és egész idő alatt, az egyetemi évek alatt a kollegák Sophikának is hívták. Mert olyan, nagyon hasonlított Sophiára, Sophia Lorenre. Ez persze, persze, hogy felmerült, nagyon is felmerült, de ott még mondjuk Brassóba már nagyon szerelmes volt bele egyik tanár,  a hogy hívjákból, az egyetemről, aztán nehogy ez a Feri megtudja, mert …, egyáltalán nem. Na …ez volt, de aztán volt.

K.: De …, tehát …?

F.M.: Volt neki még, volt neki még román fiú udvarlója is.

K.: Aham. De tehát az  nem volt probléma, hogy …, tehát az probléma volt-e a családba, hogy …

F.M.: Igen, ott az a, ottan az ő családjában, a a Feri családjában volt probléma.

K.: Igen?

F.M.: Nagyon ellenezték, ottan az Icuka, az édesanyja, a nagy mamája, jaj … olyan antiszemita volt a nagymama.

K.: Aham.

F.M.: A nagymama. Egy zsidó, hát …

K.: Aham.

F.M.: Nem, véletlenül sem keveredjen a családba, vagy ilyesmi.

K.: És …?

F.M.: Na, úgy hogy, úgy hogy …

K.: Aham.

F.M.: Ezt meg kell mondjam neked, csak soha nem volt … (suttog). Na…

K.: Az unokákról?

F.M.: Igen, akkor mondom.

K.: Jó.

F.M.: Nagyon ellenezték, nagyon ellenezték, valahol azért is ment el, ezt most …

K.: Igen, hogy kerültek Németországba a két lánya?

F.M.: Hát úgy, hogy úgy hogy  ottan hát aztán kritikán alul viselkedtek, kritikán alul viselkedtek, de aztán elment, elment, elmentek egy ilyen diák kirándulásra egyik – másik kollegájával, az román fiú volt, és és nem jöttek vissza.

K.: Aham. Juditék? Tehát …?

F.M.: Nem Judit, Judittal is volt egy évvel korábban, ugyan Jugoszláviába. De nem is Jugoszláviába voltak, hanem Horvátországba.

K.: Aham.

F.M.: Ott ahol most olyan nagy élet van, és nagyon fel van kapva.

K.: Aham.

F.M.: Ez a, ez a, ez a Horvátországi a Dalmát tenger. És akkor  az Adria, úgy-e még úgy is mondják, hogy Dalmácia.

K.: Igen.

F.M.: És na igen, na mindegy. És akkor egy évvel korábban együtt voltak, akkor Juditka is volt és akkor aztán tudod, elment ezzel a  ezzel a fiúval, vagy most már pontosan nem tudom.

K.: Igen, azt akartam még kérdezni, hogy …

F.M.: Mindenesetre, mindenesetre nem jött vissza, elmentek aztán Ausztriába, és ő mivel hogy volt neki német, német iskolába  vettek, németül.

K.: De most kiről tetszik beszélni?

F.M.: Feriről, a férjéről. 

K.: Aham.

F.M.: Mint diák, mint diák, már mint végzett, végzett, nem jött vissza. Egyetlen gyerek a szüleinek.

K.: Aham. Kint maradt Németországba?

F.M.: De mert, hmmm Ausztriába volt először táborba, és onnan aztán ment ő – tudod, német származását tudta igazolni, mert ő jó, hogy az apja hogy hívják, székely, zágoni, de az anyjának volt német származása.

K.: Szász? Szász származású?

F.M.: Igen, igen. Németországba ment.

K.: Jaj átment Németországba?

F.M.: Igen, igen. És Juditka …

K.: De ők már akkor házasok voltak itt Romániába, vagy csak …

F.M.: Nem, nem.

K.: így ismerték egymást?

F.M.: Nem, nem, hát ők kollegák voltak öt évig az …

K.: Aham.

F.M.: az egyetemen. És miután Frici elment, Juditka elfoglalta az állását, és Zilahra Zilahra került, 

K.: Került. Aham.

F.M.: Ott ott – tudod repart-, hogy úgy volt abban az időben, hogy reparticióval ment Zilahra. 

K.: Kérvényezték. Aham.

F.M.: Hát Zilahon nem volt sokáig, mert  szeretett volna Vásárhelyre kerülni, és meg is pályázott egy állást Vásárhelyen a faipari iskolába, tanári állást. És meg is kapta, és akkor eljött Zilahról Vásárhelyre.

K.: Aham.

F.M.: És Vásárhelyen volt, - most már azt nem tudom neked megmondani, hogy Zilahon mennyi időt volt, azt nem tudom megmondani, de Vásárhelyen tanított a faipari iskolába, és és nagyon örültünk, hogy hogy itthon volt, és nem volt egyedül, távol. Akkor a kapcsolat persze cenzúrázott kapcsolat volt, mert a levelek, amik jöttek Németországból azok biztos, azok is amik mentek, biztos azok is meg-, cenzúrázva voltak, mert felismertünk egy olyan nagyon apró jelt, mert mindig, mindig mindenik borítékon megjelent, tehát abból láttuk….

K.: És mi volt? Mi volt ez a jel?

F.M.: Egy, egy jel, egy apró jel volt a borítékon, hát-, há-,  hátsó...

K.: És mivel volt? Valami golyóstollal, vagy mivel? 

F.M.: Hátsó felén. Valami most én most nem tudom neked megmondani. De látszott, hogy valami két vonal, de látszott, hogy az mindig ugyanúgy megjelent a borítékon. De nem feltűnő volt, nem, nem, nem. De mégis fel-, felfedeztük. Na úgy hogy ez a levelezés tartott öt évig.

K.: Aham.

F.M.: Öt évig volt távol.

K.: De azért a levelek nem maradtak ki, nem vesztődtek el?

F.M.: Nem, nem, mindig.

K.: Csak látszott, szóval tudták, hogy elolvassák.

F.M.: Nem, nem, mindig megjöttek, mindig megjöttek a levelek. De amit már mondtam neked a a  a kezdettől nehéz volt, mert Ferinek, most már nem akarom elmondani az egész, addig a mostanáig, hogy hogy alakult a sorsuk.

K.: Nem, nem is kell, nem is kell.

F.M.: Aztán akkor meg volt a, meg volt a, megesküdtek itten a polgári esküvő.

K.: Aztán Feri hazajött Németországból?

F.M.: Csak polgári. Tessék?

K.: Aztán Feri haza jött Németországból?

F.M.: Haza jött Németországból, igen.  

K.: És megkérte a kezét, a lánya kezét?

F.M.: Igen, igen. Hát a már - tudod, az az  már egész idő alatt úgy szerepelt, mint vőlegénye, az már úgy ment el. Volt gyűrűje Juditkának, egy kis ezüst gyűrű volt, és rajta egy kis láncon egy kis szív. De nem tudom hogy a Weekenden, hogy hogy hogy nem, az a szív valahogy nem tudom, elveszett, elúsz-, lehúzta a kezéről. Nagyon el volt keseredve a Juditka az miatt. Na mindenesetre eltelt az öt év, és akkor  kellett egy pár hónapig várni, amíg megengedték, hogy elmehessen házasságkötés után. Ez volt a Juditkáék. 

K.: Hány, hányba mentek ki Németországba Juditék.

F.M.: Hááát, …

K.: Körülbelül?

F.M.: Hát ezeket, látod nem tudom.

K.: Vagy a hetvenes évek? Vagy a nyolc-, nyolcvanas évek?

F.M.: Nem, hát én megmondom neked, …

K.: Úgy az évtizedet körülbelül.

F.M.: hát mert Fricike öt évvel korábban ment el, úgy-e? A, az.

K.: Nem baj, majd megkérdezem, és …

F.M.: Igen, azt pontosan neked ő megmondja. 

K.: Aham.

F.M.: Évike pedig, Évike pedig nekik elég komplikált volt az elmenetelük, mert  mert  igen, az úgy volt, hogy amikor befejezték az egyetemet, az Évike férje şef promoţie volt, az egy-, a két, hat év egyetemi évek alatt mindig csak 10-se volt. Az ritka, azt hiszem. Ő volt az első. De volt még egy versenytársa, annyi, majdnem olyan jó volt, de valamivel gyengébb volt, és mégis, … nagyon versenyeztek, de Albi került ki győztesen, és az első helyet ő kapta meg. És a şef promoţie választhat-, és ha nős, a felesége is ott maradhat vele. Tehát mind a ketten itt maradtak Vásárhelyen három évig. Azt megígérte, megígérte az egyetem  nem, a sebészet professzora megígérte, hogy oda veszi maga mellé, ha ha letelik a három év, hogy hogy itt marad Vásárhelyen

K.: Aham.

F.M.: És akkor ugyanúgy van, hogy akkor Évike is maradhatott volna. De nem így lett, mert csak ígérte  ígérte a férjemnek mindig, mert nagyon, nagyon jóba, tulajdonképpen az ő felesége Régen-i volt, - tudod, Régen-i volt az ő felesége, és már, már onnantól is  az az úgy volt, hogy nagyon, nagyon jó volt a viszony. És mindig ígérte, hogy ha a fiatalok itt fognak maradni Vásárhelyen. De nem így lett. Ez csak ígéret volt, a végén más valakit vett maga mellé. Úgy hogy ez egy olyan sokk volt nekik.  És akkor elhatároztak, hogy elmennek, Évike nem is foglalta el, Albi elfoglalta az  állását, itt a Maros völgyében kapott valamelyik faluba, és Évikének valahova, nem tudom a világ másik-, az ország másik végén valahol, nem tudom hol kellet volna elmenjen, és akkor Évike el sem ment, nem is ment el. 

K.: És ők …?

F.M.: Nem, nem foglalta el azt az állást.

K.: Judit, Judit után mentek, tehát miután Judit kiment Németországba?

F.M.: Judit, Judit már kint volt Németországba.

K.: És hány évre rá mentek Éviék?

F.M.: Hát, nem tudom.

K.: Körülbelül?

F.M.: Nem tudom megmondani, nem tudom megmondani, nem tudom. 

K.: Mondjuk öt éven belül, vagy …?

F.M.: Hát, ez ezt is kérdezd meg Jutkától, mert akkor ők, ők nem mehettek el úgy, hogy Németországba mennek, hanem egy zsidó, Évike, mint zsidó édesanyja lévén, Évike feliratkozhatott Izraelbe.

K.: Aham.

F.M.: És elmentek Izraelbe, hát persze előbb tanultak héberül.

K.: Itt az országba?

F.M.: Igen, itt Vásárhelyen, igen tanultak héberül.

K.: Aham.

F.M.: Szorgalmasan, és már egy kicsit tudtak is, mikor …

K.: A hitközségnél szerveztek ilyent?

F.M.: Nem a hitközségnél, hanem volt itt egy ügyvéd, aki nagyon jól ismerte a nyelvet, és elvállalta. 

K.: De zsidó ügyvéd volt?

F.M.: Zsidó, zsidó

K.: És hogy hívták az ügyvédet?

F.M.: Hát hogy hívták? Hmmm, …

K.: Na nem baj, majd kiderítjük, majd, majd rákérdezek.

F.M.: Nem tudom hogy hívják, itt közel laktak hozzánk, úgy hogy egy pár lépésre tőlünk kellett oda menjenek hozzájuk. Csak egy kicsit kellene gondolkozzak, mert biztos, hogy …

K.: Nem baj, tessék, folytassuk.

F.M.: Na akkor mondjam meg neked, hogy akkor hát várni kellett, úgy-e beadták a kérést, hogy ki akarnak, és hogy amíg megjött, hogy azt megkapják, hogy elmenjenek. Persze ilyenkor – tudod-, a securitate, az ilyeneket, akik feliratkoztak, ezeket nagyon figyelték. És képzeld el, hogy hát eléggé, nem tudom mennyi idő telt el addig, amíg megkapták, hogy el mehetnek Izraelbe. Akkor el-, az az egy nagyon fájdalmas elválás volt, mert itt született a nagyobbik leányka, Ilonka. Itt laktak nálunk, a a egész idő alatt, itt laktak nálunk, a abba a szobába, itt, az udvari szobába. És a kicsi szoba, két, mert a kicsi szoba is egy lakható kicsi szoba, majd megmutatom neked, mikor megyünk ki, és a fürdő szoba, és a konyha. Dórika szegény, akkor már nyugdíjas volt, már akkor nyugdíjas volt, és mikor nyugdíjba ment, akkor ő főzött, ő főzött.

K.: Aham.

F.M.: Én beszereztem mindent, segítettem, de tulajdonképpen na együtt csináltuk. Akkor aztán – tudod, mikor a kislányka Ilon, a nagylány-, most mondom akkor kicsi volt, két és fél éves volt. Az nekem olyan fájdalmas volt, az amikor el kellett váljunk, úgy volt, hogy mentek Bukarestbe, onnan repültek – tudod. Vonattal mentek, és akkor hálókocsival mentek, és tudod úgy volt, hogy  én míg a vonat ment, indult volna én fel-, felszálltam a vonatra, hogy lássam, hogy Ilonkát ottan elhelyezték, hát nagyon édes, édes és egy azt, azt nem tudom elm-, nem, azt is meg tudtam volna neked mutatni Németországba azt a kicsi albumot, kicsi korától. Nagyon édes, szép kicsi leányka volt, két és fél éves, de már tisztán beszélt, tisztán beszélt. Mikor csomagoltak akkor, mikor csomagoltak akkor volt neki egy kicsi hátizsákja, Ilonkának, és volt neki egy kicsi olyan szőr-, szőr babája, vagy mit tudom én, Pupáknak hív-, úgy hívta Pupák. És kérdezem hogy hát Ilonka betesszük a hátizsákba, ott lent voltunk a a férjem szobájába, csomagoltak, ottan, és a mondom Ilonka ezt betesszük a hátizsákba? Nem. Felvette a férjem hang- hangszalagra – tudod, akkor ezeket a beszélgetéseket. És akkor azután mikor visszahallgattam, tudod már elmentek, mindig sírtam.

K.: Aham.

F.M: És azt mondta, nem, nem, azt mondja a kezembe viszem. Aztán valamikor Izraelbe a Pupák még meg volt egy darabig, de most  már nem is tudom, elvesztődött.

K.: Aham.

F.M.: Na, … 

K.: És aztán Izraelből…?

F.M.: Elmentek, elmentek Izaelbe, elrepültek, na … elmentek, elmentek és akkor ott voltak egy rokonunknál voltak. Azok is szegények ott voltak egy egy kis lakásba voltak, és nekik is volt két kicsi gyerekük, és akkor megjöttek ők is, meg jöttek ők is. De valamit még mondok előbb vele. Hogy aztán amikor megérkeztek akkor nem mehettek oda az unokatestvéremhez, mert az meg volt már szervezve, hogy rögtön elhelyezik őket, tanfolyamra. Urpan. Biztos hallottad ezt a szót, hogy az urpan az a tanfolyam, a német, a héber nyelv tanulás. És akkor ott biztosítanak lakást is, és mindent. Hát aztán megmondták, hogy ők nem, nem mennek az urpanra, mert ők nem maradnak Németország-, vagy Izraelbe, hogy ők elfognak menni. Hát persze, úgy-e ezt nem fogadták, na … nem botrány volt, hanem valahogy volt ottan valami. 

K.: De azért választották Németországot, mert Judit is ott volt?

F.M.: Nem, nem, mert azért választották, mert Albinak, az Évike férjének az édesanyjának a testvére volt ottan a családjával. Azok már régebben ott voltak. És akkor aztán persze elég hosszú ideig tartott a dolog Izraelbe, aztán elengedték őket, hogy menjenek el, de kötelezték magukat, hogy visszatérítik a Izrael költségeit, mert Izrael megfizetett minden ember fiát, aki kiment. Akit kiengedett Ceauşescu, hogy elmenjen, azért egy nagy pénzt fizettek.

K.: Aham. Azt lehetett tudni, hogy mennyit?

F.M.: Nem, nem azt nem tudom hát lehetett biztosan a végén, csak én érdekes nem kérdeztem meg soha, a nagybátyja az Albi nagybátyja térítette ezt a ezt a Izraelnek megtérítette ezt a pénzt, és akkor elengedték őket. 

K.: Aham.

F.M.: És akkor eljöttek Németországba. Egy évig voltak  nyelv-, nyelvkurzuson, hát akkor akkor azt, azt, és kaptak valami segélyt is a németektől, mindjárt az elejétől fogva, és aztán el is tudott helyezkedni. Először korházba dolgozott Albi és Évike is. Évike egy plasztikai sebészeti korházba dolgozott, ott kapott helyet, és Albi pedig belgyógyászati korházba.

K.: Aham.

F.M.: De de ő aztán mégis radiológus lett, azt pontosan nem tudom neked megmondani, … hogy de nem is lényeges akkor. És most már azt sem tudom neked megmondani pontosan, hogy  azt sem tudom megmondani pontosan, hogy mikor mentek el. Hiába.

K.: Nem baj. Juditnak a gyermekei ott születtek Németországba?

F.M.: Juditkának? Igen. És mind a két gyerek születésénél ott voltam, a Péter születésénél is ott voltam, és az András születésénél is. 

K.: Péter a nagyobbik fiú?

F.M.: Igen, Péter 27 éves.

K.: Aham.

F.M.: András 25.

K.: Aham.

F.M.: A a Ilon húszon-, most fog ő 25-öt tölteni novemberbe, és Klárika betöltötte a 17-et májusba.

K.: Aham.

F.M.: És a Klárika születésekor is ott voltam.

K.: Aham.

F.M.: Mert hát ez a Dórika egy olyan áldozatkész ember volt, hogy egy, mindig azt mondta, és ez amit mondok neked, hogy ezek a dolgok, ami miatt, mind így most utólag, akkor nem gondoltam, hogy ez, ez nem természetes dolog, hogy elvállalja akkor minden egészen három – három hónap, annyi időre adtak akkor útlevelet. De ha öt hónapra adtak volna, vagy hatra útlevelet, akkor is azt mondta volna, hogy menj el oda, legyél a gyermekekkel. 

K.: Aham.

F.M.: De én akkor nem gondoltam arra, hogy mégis nagyon, nagyon,  nagy áldozat. Mert szegény akkor úgy-e az idejét tölthette volna úgy-e mindig valahol máshol is, igen.

K.: És ilyenkor főzött? És segített?

F.M.: Mind, ellátta, ellátta a mindent, el-, el-.

K.: Aham.

F.M.: Ellátta, igen.

K.: És akkor hogy volt, hogy könnyen megkapta az útlevelét, a kérést, hogy kimenjen Németországba?

F.M.: Hát,  még, megmondom neked, hogy elég mindig megkaptam, egyedül mentem.

K.: Egy személyre kérte?

F.M.: Egyedül mentem.

K.: Aham.

F.M.: Hát a férjem dolgozott. Hát ő nem  jött, egyszer sem mentünk együtt. Együtt csak ilyen ONT-és utazásokat csináltunk.

K.: De belföldön?

F.M:. nem, voltunk, voltunk Oroszországba, én egyszer voltam, ő volt még egyszer egyedül, akkor nem is tudom, de együtt akartunk menni, de akkor akkor az volt, hogy az az út, amire fel voltunk együtt iratkozva, az elmaradt.

K.: Aham.

F.M.: És a következőre valamiért nem tudtam már elmenni. 

K.: Aham.

F.M.: Úgy hogy ő egyedül még elment Leningrádba. A Leningrádba, és még valahol más helyeken is volt biztos akkor.

K.: Ilyen csoportos kirándulás volt?

F.M.: Igen ONT, ONT kirándulás volt, és én akkor amikor voltunk ketten akkro voltunk Moszkva, Leningrád akkor nem volt benne, hanem Szibériába voltunk, voltunk a Bajkál - tónál, az, … és akkor voltunk habár az olyan,  az is ott Szibériába, hogy  a folyó az Amur folyó válassza el, Kína.

K.: Aham.

F.M.: A másik oldalon már Kína van, olyan messzire elmentünk.

K.: Aham.

F.M.: És, és voltunk a Tajgába, ott voltunk egy nagyon, nagyon élmény dús kirándulás volt, és nagyon jó társaság volt, főleg kollegák voltak, professzorok az egyetemről.

K.: Aham.

F.M.: Nagyon szép volt.

K.: Magdi néni munkába állt aztán?

F.M.: Én nem, nem.

K.: Vagy …?

F.M.: Nem álltam, nem, nem kellett dolgozzak, mert Dóri néni mindig segített, mindig úgy hogy nekünk azért olyan szempontból nagyon, a gyermekeket imádta, ez a két leánykáért az életét,…

K.: Aham.

F.M.: Hát ő olyan volt, hogy még mindig Juditka a szememre hányja, hogy Juditka nagyon szigorú, …, hogy jobb édesanya volt, ilyeneket mond nekem, persze, hogy rosszul esik nekem.

K.: Aham, aham.

F.M.: Hogy Dórika azt mondja, hogy többet törődött velünk, hát .

K.: Amikor kint voltak, tehát amikor megszülettek a gyerekek Németországba akkor szabadott volt, hogy a gyerekekkel együtt például Juditkéknak és Évának haza jönni látogatóba?

F.M.: A gyerekekkel?

K.: Igen.

F.M.: Hát jöttek is.

K.: Jöttek? 

F.M.: Jöttek is. 

K.: Milyen gyakran jöttek?

F.M.: Jöttek, jöttek. Hát Juditkáék jöttek, mert  Ferinek az édesanyja Brassóba volt, már azért is, azért is inkább jöttek ők. De Évikéék, Évikéék, Dórika életébe …

K.: Aham.

F.M.: 1991-be halt meg, hát már az sok éve, hát már Klárika, úgy-e, tízen-, az hány éve, 1991-be halt meg, és egyszer.

K.: Olyan tizenegy, tizenkét éves lehetett a nagyobbik lány.

F.M.: Igen, és Klárika, Klárika pedig kicsi, másfél éves, vagy ilyen.

K.: igen, igen, igen.

F.M.: De Dórika volt Németországba.

K.: Aham.

F.M.: Volt, volt  Évikééknél is volt, és Juditkáéknális volt, igen volt kint. 

K.: És nem volt probléma a hatóságoknál, tehát nem …?

F.M.: Nem, mindig megkaptuk az útlevelet, sosem volt úgy hogy …

K.: nem de úgy értem, hogy az egy rossz pontnak számított, hogy ha az embernek voltak  …

F.M.: Külföldön.

K.: Külföldi rokonai vagy ilyen …, 

F.M.: Hát nem, nem.

K.: Ilyen szempontból nem voltak bajok?

F.M.: Nem, nem, hát nem volt ilyen szempontból már később, csak nekünk akkor voltak ezek a lakás dolgok, és akkor …

K.: Úgy az elején, főleg?

F.M.: Igen, és akkor amikor a férjemet onnan, legelején akkor onnan kitették.

K.: Aham.

F.M.: Ezek voltak a nagy sérelmek, nekünk ezek voltak. És nem is kicsi sérelmek voltak, - gondolhatod.

K.: Aham.

F.M.: Na akkor Juditka na most még azt még azt mondjam meg neked, hogy akkor, akkor aztán, akkor aztán hogy Dórika meghalt, de gondolhatod hirtelen halt meg, hirtelen. Nézte a tévét, és  hívott hogy jöjjek be, nézzem én is – ezt nem mondtam még el neked?

K.: Nem.

F.M.: Nagyon szerette a tele-enciclopediat, az az mindig szombaton volt, és szombaton délután ültünk a teraszon, ott volt egy kicsi asztalka két székkel, ott ültünk ketten, és pucoltuk a ribizlit, amit akkor szombaton leszedett a férjem, mert úgy-e szombaton nem volt, nem ment dolgozni akkor – valahogy hogy volt-. És leszedte a ribizlit, a férjem itthon volt, és Dórikával pucoltuk szombat délután, és akkor azt mondta nekem, akkor azt mondta nekem hogy hát mert szombaton nem szoktunk ilyesmit csinálni, csak hogy akkor leszedte.

K.: Jaj zsidók…

F.M.: Igen, szombaton nem szoktunk ilyesmit csinálni.

K.: Aham.

F.M.: Akkor azt mondta nekem, hogy hát többet ilyesmit szombaton nem fogunk csinálni. Ez az utolsó, hogy ezt csináljuk. Azt mondta. Szegénynek az utolsó is volt, mert akkor azt mondta, én most felállok, mert megyek be nézni a tévét, és én, még nekem volt dolgom, és nem mentem be, csak kijön, kijött, és azt mondja, hogy menjek be most, most mert van egy nagyon érdekes a tévébe, a tele-enciclopediaba. Bementem és megálltam ott mellette a széken, én nem ültem le, és egyszer csak azt mondja, hogy „jaj nagyon rosszul vagyok”, és tatus a fürdő szobába volt, a férjem. És mire jött meg volt halva, a kezeim között halt meg, sosem láttam meghalni embert. Borzasztó volt, borzasztó volt, mert összeroppantam, és akkor akkor azt mondta, hogy menj, hogy elmenjek hogy egy kicsit hogy valahogy jöjjek helyre, és akkor vállalták el, hogy elrendezik a …

K.: Aham.

F.M.: ennek a Robinak az édesanyja,…

K.: Aham, aham.

F.M.: És ez a Juditka, az az asszisztense a férjemnek, aki mellette dolgozott. 

K.: Aham.

F.M.: És most is mondta nekem, hogy nem, úgy mond-, úgy mondta neki, hogy Bagyi bácsi, mert Bagyinak, mert úgy, az volt az ő neve, nem, András volt máskülönben a férjem neve.

K.: Aham.

F.M.: De még úgy gyermekkorától, úgy, nem a kollegák nevezték el, na aztán ő Bagyi maradt, mint orvos, mint öregember, végig Bagyi volt.

K.: Aham.

F.M. És akkor, akkor mondta Juditka, hogy Bagyi bácsi akkor ottan a korházba-, vagy ottan a laboratóriumba, ahol dolgoztak, hogy majdnem összeesett, mondta …, hogy akkor már dolgozott már beteg volt.

K.: Aham. Még azt szeretném kérdezni, hogy a zsidó ünnepeket, miután férjhez ment Magdi néni, hogy és így az élete során a háború után, hogy megtartotta-e, vagy hogyan nyilvánult meg így a …?

F.M.: Hát úgy volt, hogy megtartottuk a keresztény ünnepeket is, mind a húsvétot is megtartottuk, úgy …, mert templomba járás, a férjem részéről olyan nem volt.

K.: Aham.

F.M.: Ő nem volt vallásos egyáltalán, református vallású volt, de az édesapja azért  az egyháznál, a reformátusoknál prezsbiter, azt nem tudom, hogy milyen funkció, de tudom, hogy prezsbiter volt a a templom-, az egyháznál. 

K.: Aham.

F.M.: Úgy hogy vallást tartó ember volt, hivő ember. De a férjem nem, ő nem volt vallásos, ilyen, ilyen szempontból nem volt probléma, hogy én milyen vallású vagyok, vagy ő milyen vallású.

K.: Aham.

F.M.: Tudod nem volt ilyesmi.

K.: Aham. És volt karácsonyfa állítva?

F.M.: Igen, mindig volt, igen.

K.: Aham.

F.M.: Karácsonyra, aztán Dórika hát hogy ha, ha nem lett volna Dórika, nem lett volna semmi a karácsonyfa alatt.

K.: Miért?

F.M.: Mert, mert, mert én nem voltam olyan természet, én sosem szerettem vásárolni, és ez ez a természetem megmaradt. Én, hogy ha ha nem ő unszol, hogy menjünk, hogy vegyünk neked egy cipőt, sosem vettem volna magamnak. Nem szerettem, egy ilyen természetem volt mindig, és megmaradt, de Németországba is erővel nem vitt el Évike, nagyon, csak menjek, hogy menjek el egy egy áruházba.

K.: Aham.

F.M.: Nem voltam kíváncsi soha.

K.: Aham.

F.M.: És most Vásárhelyen sem voltam kíváncsi, hogy itten milyen nagy áruházak vannak, nem mentem volna el egyáltalán. 

K.: Aham. És zsidó…?

F.M.: Mondjad.

K.: Zsidó ünnepet valamit ünnepeltek-e meg?

F.M.: Zsidó ünnepeket azt megtartottuk mindig, Húsvétkor pászkát vettünk.

K.: A hitközségtől,  vagy honnan?

F.M.: Igen, hát én hitközségi tag vagyok máig is. 

K.: Aham. És mióta?

F.M.: Hát én azóta, hogy ide kerültem Vásárhelyre, azóta vagyok.

K.: Háború utántól rögtön?

F.M.: Igen, háború utántól. Hit-, hitközség. Hát háború előtt nem laktunk Vásárhelyen, Szárhegyen laktunk.

K.: Aham.

F.M.: Ottan nem volt hitközség.

K.: Aham. És a férje beiratkozott hitközségtagnak?

F.M.: Én nem, én a férjemet a református egyháznál jelentettem be, hogy legyen ő is egyház-, hogy ha el-, el, kell temetni, a papnál legyen nyilvántartva, mint, mint tagja a református egyháznak. Ő oda fizettük az egyházi adót, én meg itten pedig a zsidó hitközségnél fizettük a mai napig. 

K.: Aham.

F.M.: És még hogy elmentünk, tovább fizettem a …

K.: Ide Vásárhelyre?

F.M.: Igen, ide fizettem, igen. És azt mondta Évike, mert először arra gondoltam hogy hát ide fognak eltemetni, úgy-e legyek hitközségi tag azonkívül. Évike azt mondta, hogy a azért amiért eljöttél, maradj meg hitközségi tagnak, eltekintve attól lehet, hogy el kell temessenek, hogy azonkívül legalább ennyivel segítsed a hitközséget. Hozzájárultunk a szobor.

K.: A Holokauszt szobor felállítás…?

F.M.: A szoborhoz is hozzá járultunk.

K.: Adományoztak?

F.M.: Igen, adományoztunk, igen. Évike is én is, Juditkát nem tudom, hogy adományozott-e, de mi biztosan tudom hogy adtunk márkát.

K.: Aham.

F.M.: Már nem tudom mennyi adományoztunk, úgy hogy ők biztos tudják a hitközségnél, hogy …

K.: Aham.

F.M.: Biztos, hogy számon tartották akkor ki adott, az ott valahol ott biztos megvan. 

K.: Aham.

F.M.: Na mindenesetre, na így. Én azt hiszem, hogy az öcsém, Andor, Isten nyugtassa, én már nem szoktam ezt mondani, mert nem vagyok hivő, de, de valahol mégis talán, a férjem egyáltalán nem volt, mert egyáltalán nem volt az. Azt akartam csak mondani hogy Andor mindig kitért-, mindig kifizette a hitközségi adót az én, én értem is, mindig. Most nem tudom, meg kellett volna kérdezzük a hitközségtől, hogy egész évre kifizette-e, mert mindig úgy kifizette, hogy félévre, vagy így. Most nem, nem, most látod, hogy beszélünk, elmulasztottuk.

K.: Aham.

F.M.: De ha nem fizette volna ki, akkor akkor még utólag  azért utólag is ki lehet fizetni.

K.. aham.

F.M.:  Mert mondjuk ez a félév elmarad, most ki, most kellett volna, na látod, máskor Juditka elment a hitközséghez, most nem.

K.: Amikor például pászkát vásároltak, tehát attól még, például Dórival itt volt még bármilyen zsidó étel készítve? Meg gondolom ilyen hogy kóstálás, ahogy mesélte?

F.M.: Nem, nem, nem. Nem volt semmi, nem volt semmi. Ha nem volt olyan. Az ami ami otthon volt a szüleimnél, azok, azok a …

K.: Én azt értem, hogy nem volt megtartva, de étel, … valami?

F.M.: Aazok a húsvéti ételek, a húsvéti ételeket, nem.

K.: Amiket tetszett mesélni, hogy az édesanyja készítette?

F.M.: Igen, az a pászkalisztből készült  zsidó ételek, azok a húsvéti ételek, hát azok azokat nagyon szerettem.

K.: Még nem kérdeztem, hogy csólentet csináltak?

F.M.: Csólentet, igen, azt csináltuk, azt azt nagyon szerettük.

K.: De háború után is?

F.M.: Igen, igen, sőt, azt csinálja még mai-, máig is mind a két lányomnál nagyon imádják a gyermekek, és a férfiak is nagyon szeretik, Évike férje is nagyon szereti, és Feri is nagyon szereti.

K.: Ahama
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F.M.: Akkor mindig mondom neked Juditka, úgy-e ez a két név valahogy olyan nagyon hasonlít. Hogy még sokat akarsz kérdezni?

K.: Nem, csak erről, erről a vallásos dologról így a kommunizmus ideje alatt. Tehát a vallásos dolgok, hogy valamit megültek-e, vagy például gyertya gyújtás volt-e?

F.M.: Hát nem, nem, nem, mert a gyertyagyújtás a szüleim, habár én kaptam az unokatestvéremtől, az unokatestvéremtől kaptam két gyertyatartót, azzal a, azzal a kéréssel adta nekem a gyertyatartókat, hogy minden péntek este gyújtasz gyertyát. De nem nem, nem, nem volt ez nálam, nem volt ez, ez a péntek esti, nem. Imádkozni csak  imádkozni csak a templomban imádkoztam, amikor a szülő-, amikor a szüleimmel mondtuk a mázkirt, tudod a mázkir ima a szü-, a halottakért van a templomba.

K.: Aham.

F.M.: Csak azt az imát imádkoztam, a többi imákat nem mondtam.

K.: De minden évbe?

F.M.: Minden évbe csak a szülőkért imádkoztam, de más imát-, imádságokat, úgy a az egész szertartás alatt úgy-e minden, mindig meg vannak az imák, amiket akkor mondanak, amikor jelzik, hogy most ezt imádkozzák a templomba. De én csak, mondom, a mázkir imát mondtam el, amit a szüleimért mondtam, nem voltam, nem voltunk vallásosak különösebben. És mivel vegyes házasságba éltem, úgy-e, akkor az ünnepet, csak olyan értelemben tartottuk ünnepnek, hogy ünnepi ételeket csináltunk, de a férjem templomba nem járt. 

K.: Aham. 

F.M.: Nem járt templomba. 

K.: És …?

F.M.: Nem voltunk egyházilag megházasodva.

K.. Aham, aham. Igen Magdi néni néha elment a zsinagógába Isten tiszteletre?

F.M.: Hát csak nagy ünnepen.

K.: Aham.

F.M.: Nagy ünnepkor mi elmentünk Dórikával együtt, nagy ünnepen. Ha Rosos ünnep volt, és a Jom Kippur. 

K.: És Jom Kippurkor Dórikával együtt böjtöltek?

F.M.: Igen, együtt böjtöltünk, hát persze a a gyertyát ezeken az ünnepeken mindig gyújtottam, nem sábesz gyertyát, nem sábeszt, nem gyújtottam péntek este nem gyújtottam gyertyát. De nagy ünnepkor mindig gyertyát gyújtottunk, mindig.

K.: Aham.

F.M.: És és megtartottam a böjtöt nyolcvan, nyolcvan éves koromig, még későbben.

K.: Igen, ezt tetszett ….

F.M.: Mert azt mondta akkro Évike nekem, hogy hogy már neked ebben az idős korban nem kell egész nap böjtölni.

K.: Ezt tetszett mondani, igen, igen. Hanuka gyertyát gyújtottak?

F.M.: A Hanukát nem.

K.: Nem?

F.M.: Hanukát nem, csak a nagy ünnepeken.

K.: Aham.

F.M.: Gyújtottunk gyertyát. 

K.: Aham. És azt szeretném kérdezni, hogy a gyermekekbe, így a lányaiba így a zsidó …?

F.M.: Szellem?

K.: Igen, a zsidó identitás

F.M.: A zsidó identitás Juditkába van inkább, inkább Juditkába van, Évikébe nem annyira, ő ő ottan tulajdonképpen, tulajdonképpen azt bizonyára  tudják, és tudták a gyermekek mindig, hogy valahol ők is zsidó származásúak, bár úgy a anyai részről, de mert úgy-e már nem félzsidók, úgy mint Évike, mert már ők már mondjuk kevésbé zsidók, és, és azért tudták, de a Holokausztról például Klárikának csak 15 éves korába meséltem el.

K.: Aham.

F.M.: És  a nagy leánykának én erről nem meséltem, azért mert a nagy leánykával a kapcsolatom egész más volt, mint a kicsivel.

K.: Judittal?

F.M.: Judittal, mint Klárikával. Ilonnal azért, mert mikor odajöttünk hozzánk, ő már egy ilyen serdülő gyerek volt, és akkor benne már meg volt az, hogy hogy nem nagyon érdekelte, hogy nagymama, és nagy-, na így hogy, na… A kicsi Klárika ötéves volt, mikor jöttünk és velünk nőtt fel.

K.: Aham.

F.M.: És úgy hogy egész más volt a kapcsolat, úgy hogy Ilonkával semmi ilyesmiről nem beszéltünk, semmiféle …

K.: Aham.

F.M.: Ilyen beszélgetés nem volt közöttünk, csak Klárikának 15 éves korába meséltem az ilyen, a Holokauszt élményeimet.

K.: Aham.

F.M.: Ezt, ezeknek a, ezeknek a nagyobb-, nagy gyermekeknek nem meséltem. Évikének és Juditkának nem.

K.: Nem? Nem? Nem?

F.M.: Nem, nem, amit amit megtudtak azt azt azt más, mástól. Nem meséltem nekik.

K:. Úgy nem jött?

F.M.: Nem, nem akartam.

K.: Tehát úgy kímél-, meg akarta kímélni?

F.M.: Nem, nem, nem akartam, nem akartam, nem akartam, de aztán azért Klárikának inkább azért meséltem el, mert  mert aztán őt még nem vitték el ilyen helyre, mert viszik a német gyerekeket a volt  Auschwitzba viszik,  elviszik Dahaultba elviszik, attól függ úgy-e, hogy melyik országba hol volt-, hol vannak ezek a lágerek. És azokat a gyerekeket, akik abba a lázba, hogy úgy mondjam, mert úgy van Németországba, hogy vannak, vannak a, fel vannak osztva, van a Bajorország, van ez a Baden – Nürtenberg, ez ahol Évikéék, Westpalia, és  Saxolia, és mind ilyen, fel vannak osztva. Úgy hogy Évikéék Bajorországba laknak, ottan olyan koncentrációs táborba viszik el, ami oda közel van, vagy ezek, meg ide van.

K.: Aham.

F.M.: Mert Németországba több helyen voltak ezek a koncentrációs táborok.

K.: Aham. 

F.M.: És …

K.: És akkor az unoka kérdezett, vagy úgy Magdi néninek jött úgy, hogy egy kicsit magyarázzon?

F.M.: Nem, nem, nem is jött, nem mert úgy általában ez a gyerek olyan volt, hogy sokat akart, mindig szeretett velem lenni.

K.: Aham.

F.M.: Mert, … És most még ilyenkor is még amikor már úgy-e ez a kor, amikor már ő már – tudod, hogy hogy van, már más problémái vannak, nem az, hogy a nagymamád meséljen neki. Na úgy hogy elmondtam neki, és azt mondta akkor, hogy  azt mondta akkor  hogy   hogy most hogy ha elvisznek, mert még nem volt ilyen helyre, nem vitték még az iskolából, hogy azt mondta, hogy akkor én egész más szemmel fogom nézni, mint a többi gyerekek.

K.: Aham.

F.M.: Klárika.

K.: Aham. Még arra tessék válaszolni, hogy például hogy ha visszamegy Németországba most akkor hát hogy szokott kinézni egy hétköznapja?

F.M.: Nekem?

K.: Igen, igen. Milyen egy napi programja?

F.M.: Hát  mondjam el neked, az az én egész, … hát úgy-e 11 évig azt tudod, hogy mi volt, azt már tudod, hogy egy nagyon beteg …

K.: Tizenegy évig ápolta a férjét?

F.M.: A nagyon beteg ember mellett voltam, majdnem úgy, úgy …, hát persze nagyon sokat, ott ültem mellette, az volt a baj, hogy ő nem hallott, azt már mondtam neked, hogy ő már nagyon régóta hallás-, hallásával baj volt, mert ott már akkor Szászrégenben szerezte. 

K.: igen, ezt már tetszett mesélni.

F.M.: Különben  úgy a beszélgetés nagyon nehéz volt, de ha már semmiképpen nem értette meg a szájmozdulatokból azt amit mondtam, mert hallani nem hallott, most már az utóbbi időbe egyáltalán, leírtam, leírtam, hogy mit akarok mondani, és a válaszokkal nem volt probléma,  igy tudtunk beszélgetni. De  nekem akkor akkor amíg élt, amíg élt az életem mellette volt, és együtt néztünk különböző műsorokat a tévébe. Ő például nem szerette nem szerette az ilyen könnyebb műfajú mozi-, ilyen zenés műsorokat. Azt nem. Én szerettem az operettet nézni, szerettem a szép látványos dolgokat, de ő ezt nem szerette, úgy hogy úgy hogy akkor akkor egy kicsit idegesítette, de néha napján mégis megnéztem valamit.

K.: És akkor főként ilyen feliratos filmeket néztek?

F.M.: Őt a sport érdekelte. Rendkívül érdek-, érdekelte, ő fiatal korában sokat sportolt, teniszezett, volley ballozott, és ilyeneket, ilyen sportokat, úszás, és ilyeneket szeretett nagyon. És aztán később, amikor már olyan beteges volt, azért  mondjam meg neked azt, erről mi még nem beszéltünk, hogy nagyon szerette a természetet, most eltértünk, mert nem azt kérdezted, hanem, hogy mi volt az én programom, de ezt még meg kell mondjam neked. Imádta a természetet, és én is szerettem, mindig nagyon szerettem. Kertészkedést, ilyesmiket azt nagyon szeretem, ebbe, ebbe egy kicsit mondjam azt, hogy  hogy akkor aztán rengeteget jártuk a természetet.  most elsoroljam neked, a - tudod a Fogaras-i havasokat, tehát nem kis túrák ezek, ezek, ezek nem voltak nekem valók, de muszáj volt vele menjek, mert egyedül nem ment el. És mikor már Juditka akkora volt, hogy ő is elmehetett, akkor először voltunk a Fogaras-i havasokba Juditkával, és mikor már Évike is felcseperedett akkorára, hogy 13 éves volt Juditka is mind Évike is körülbelül, akkor elmentünk még egyszer. De ez, én már akkor elég idős voltam, - gondolhatod közel ötven éves. De nem, nem volt egy ilyen én, minthogy …, és aztán más, hogy Retyezátba, a Nyugat-i Kárpátokba, a Bucegi, és  a hogy minek hívják Brassóba azt a magasat?

K.: A Cenken?

F.M.: A a Cen-, a Cenk-, az a – a helység neve nem érhető –.

K.: Jaj.

F.M.: Na mindenesetre ezeket mind bejártuk, na … Aztán most térjünk vissza oda, hogy miből áll a…

K.: Program?

F.M.: A program.

K.: Együtt nézték ilyen term-, olvasták a az ilyen természettudományi folyóiratokat?

F.M.: Nagyon sok ilyen  műsorokat, ilyen ismeretterjesztő filmeket néztünk, és  akkor és sportot, rengeteget.

K.: Igen, ezt tetszett mondani.

F.M.: Futballt, legfőképpen teniszt.

K.: Aham.

F.M.: Na ezek. Neki szenvedélye volt a tenisz. Úgy ismertük ezeket a világhírű teniszjátékosokat, mint hogy ha hozzánk tartozók lettek volna, mindenkinek meg volt az ő kedvence. 

K.: Aham.

F.M.: Valami …?

K.: Mostanság?

F.M.: Valami irritál?

K.: Valami por a torkomba. 

F.M.:  Pedig, nem, nem hozott Juditka, 

K.: Nem, nem számit, nem számit.

F.M.: máskor … Na akkor ezekre, ezekre vissza. 

K.: De a napi napi program, tehát, hogy …?

F.M.: Nekem Németországba?

K.: Igen, igen.

F.M.: Nekem a Németországba, azt el kell mondjam itt is, amit mindig szidnak érte, elmondom, én nekem én kóros álmatlanságba szenvedek. Azután, hogy visszajöttünk deportálásból, én nem tudok aludni, én nem tudok aludni. Egy éjszaka legalább ötször – hatszor felkelek, és  szenvedek, szenvedek. Ez fiatal koromtól fogva, azért, azért a házasságba is ez így volt, mert nem aludtam a férjemmel, mert én nem, nem tudok aludni, és akkor mindig felkeltem.

K:. Zavarta.

F.M.: Azért mindig úgy aludtunk, hogy úgy, külön ágyba. Na ezt anyósom nem tudta megérteni. Mert azt mondta, hogy hát ilyent, hogy nem alszik, nem alszol a férjeddel? Hát mondom, hogy hát hogy aludjak vele, ha én mindig fel kell keljek, ő, ő neki el kell látni az ő munkáját, akkor nem tud megpihenni.

K.: Aham.

F.M.: Ez így volt, és így van most is.

K.: Éjszaka rosszul, reggel felkelek, de …, mégis összeszedem magamat, és akkor reggeli után, reggeli után, Németországba is mindig úgy volt, hogy …, vagy Németországba, Évikééknél, hogy a teraszon sétálok, reggeli után mindig sétáltam. Úgy az elején mikor még a férjem annyira jó-, jól volt, hogy ki tudott jönni ő is sétálni, ő is egy rövid időt mindig sétáltunk együtt. Na ez volt a program nekem. Akkor mindig segítettem a lányomnak, főztem.

K.: Aham.

F.M.:  Segítettem, megfőztem az ebédet, ez így, ez volt. Utána délután egy kicsit lefeküdtem, de az volt, hogy nagyon nem mertem hosszasan, azért, hogy aludni, mindig hogy hát lehet azért nem tudok aludni, ha lefekszem egy kicsit délután. És néztük a tévét, férjemmel mindig néztük a tévét, nagyon … Ez volt, más nem volt, mert társaságba, vagy úgy, hogy …, nem volt. Mi csak ketten voltunk mindig. 

K.: Aham.

F.M.: Ez volt, ez volt ott a programom, és most Juditkánál ugyanez a programom, nála is segítek, segítek ebédet főzni, mert Juditka szereti, ha én megcsinálom az ebédet, és  és szeretek neki még rendet csinálni a konyhába. Más, más úgy soha nem volt tehetségem, hogy így kézimunkázzak, mint más idősek, hogy köt vagy varr, vagy hímez, vagy ilyenek, nem volt nekem hajlamom semmilyen, semmilyen kézimunka féléhez. De a többi testvéreimről elmondtam neked, hogy mindenik nagyon … Dórika az mellett, hogy nagyon okos volt, és olyan életre való talpra esett valaki, még , még nagyon szépen kézimunkázott is, aztán mamám szintén. 

K.: Aham.

F.M.: És én nem örököltem. Te tudsz kézimunkázni? Szeretsz?

K.: Háááát, …

F.M.: Na, én soha nem…

K.: Én sem, én sem vagyok az a kézimunkás típus.

F.M.: Na ez a helyzet velem, …na ez a programom. Nem, nem mindig, most mióta itt vagyok Juditkánál nagyon egyedül vagyok, mert ők annyira elfoglaltak, hogy …, én belátom, hogy én igyekszem minél kevesebbet zavarni őket. Én megmondom neked, én elvonulok, elvonulok, hallgatom a Duna tévét, nagyon szeretem ezeket az ismeretterjesztő műsorokat, ugyanúgy mint ahogy…

Juditka: akartok velünk ….?

K.: Utolsó …

F.M.: Most már kész vagyunk mindjárt Juditka, kell aztán tudom, - nyugtalan mert kell csomagoljunk.

K.: Aham.

F.M.: Na …

